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VI 

 

ÖZET 

 

Mecmualar, yüzyıllar boyunca eserler veren ve günümüzde de etkisini devam 

ettiren klasik Türk edebiyatının önemli bilgi kaynaklarındandır. Divanlarda bulunmayan 

birçok şaire, şiire ve bilgiye mecmualar sayesinde ulaşmak mümkündür. Mecmualar 

bünyesinde çeşitli ilaç tarifleri, reml, tefsir, deyim ve atasözü gibi fevaid bilgileri de 

barındırmaktadır. Mecmualar, asırlar boyunca İslam medeniyetinin etkisi altında 

gelişmiş, zamanla harikulade örnekler veren ve Türk milletinin edebi zevkini yansıtan 

eski Türk edebiyatına ait şiirleri bir araya toplayan nadir eserlerdir.  

Bu çalışmada, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Yerel Yer 

Numarası Nekty00482 ile Kayıtlı “Mecmua-i Eş’ar ve Makalat-ı İsmail Hakkı” 

isimli mecmuanın metin incelemesi ve Latin harflerine aktarımı yapıldıktan sonra 

mecmuanın MESTAP’a göre tasnifi yapılmıştır. Çalışmamızın konusu olan mecmua, 94 

varaktan meydana gelmektedir. Birinci bölümde, mecmuanın tanıtımına yer almaktadır. 

Bu bölüm içerisinde mecmuanın genel ve muhteva özellikleri, mecmuada yer alan 

şiirlerin hangi dönem aralığında yazıldığı ve hangi şaire ait olduğu gibi konulara yer 

verilmiştir. İkinci bölümde, metnin Latin harfleriyle transkripsiyonu verilmiştir. Üçüncü 

bölümde, mecmuadaki şiirler proje kapsamında tablo halinde verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: İsmail Hakkı Bursevi, Mecmua, MESTAP, Na’ti Efendi, 

18.yüzyıl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



VII 

 

SUMMARY 

 

Magazines are important sources of information of classical Turkish literature, 

which has produced works for centuries and continues to be influential today. It is 

possible to reach many poets, poems and information that are not available in divans 

through magazines. Magazines also contain favaid information such as various drug 

recipes, interpretations, interpretations, idioms and proverbs. Magazines are rare works 

that gather together poems from ancient Turkish literature that have developed under the 

influence of Islamic civilization for centuries, providing wonderful examples over time 

and reflecting the literary taste of the Turkish nation.  

In this study, the magazine named "Mecmua-i Eş’ar ve Makalat-ı İsmail Hakkı", 

registered with the local location number Nekty00482 in Istanbul University Rare 

Works Library, was classified according to MESTAP after the text analysis and 

translation into Latin letters. The magazine, which is the subject of our study, consists 

of 94 leaves. In the first chapter, the introduction of the magazine is included; In this 

section, topics such as the general and content characteristics of the magazine, the 

period in which the poems in the magazine were written and which poet they belong to 

are included. In the second part, the transcription of the text in Latin letters is given. In 

the third chapter, it is given in tabular form in accordance with the systematic 

classification project of magazines, which aims to make detailed classification and 

listing of magazines. 

 

Keywords: İsmail Hakkı Bursevi, Magazine, Mestap, Na’ti Efendi, 18th century 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



VIII 

 

İÇİNDEKİLER 

 

KABUL VE ONAY ........................................................................................................ III 

BİLİMSEL ETİĞE UYGUNLUK BEYANI .................................................................. IV 

TEŞEKKÜR ..................................................................................................................... V 

ÖZET…. ......................................................................................................................... VI 

SUMMARY .................................................................................................................. VII 

İÇİNDEKİLER ............................................................................................................ VIII 

TABLOLAR DİZİNİ ....................................................................................................... X 

SİMGELER VE KISALTMALAR DİZİNİ.................................................................... XI 

1.GİRİŞ ............................................................................................................................. 1 

1.1.Klasik Türk Edebiyatında Mecmuanın Yeri ............................................................... 1 

1.2.Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesine Dair ......................................................... 3 

1.3.İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Yerel Yer Numarası Nekty00482 

İle Kayıtlı “Mecmua-i Eş’ar ve Makalat-ı İsmail Hakkı” Tanıtımı ............................ 4 

1.3.1.Mecmuanın Genel Özellikleri .................................................................................. 4 

1.3.2.Mecmuanın Muhteva Özellikleri ............................................................................. 5 

1.3.3.Mecmuada Yer Alan Şairler................................................................................... 14 

1.3.3.1.Hakkı, Bursalı İsmail Hakkı Bursevi .................................................................. 15 

1.3.3.1.1.Bursevinin Hayatının Anlatıldığı Kaynaklar ................................................... 15 

1.3.3.2.Bursevi’nin Hayatı .............................................................................................. 17 

1.3.3.3.Edebî Yönü ......................................................................................................... 20 

1.3.4.Na’ti Efendi (Defterdar Hüseyin Paşa-zâde Mustafa Na’ti Bey) ........................... 21 

1.3.5.Ferezdak (Ebû Firâs Hemmâm b. Gālib b. Sa‘saa et-Temîmî) .............................. 21 

1.3.6.Ebu Hanife  ............................................................................................................ 21 

1.4.Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Nazım Şekilleri ......................................................... 22 

1.5.Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler .................................................. 23 

1.6.Mecmuanın Dil Özellikleri ....................................................................................... 24 

2.İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ YEREL YER 

NUMARASI NEKTY00482 İLE KAYITLI “MECMUA-İ EŞ'AR VE 

MAKALAT-I İSMAİL HAKKI’NIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ ................... 25 

2.1.Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol .............................................................................. 25 



IX 

3.İSTANBUL NADİR ESERLER ÜNİVERSİTESİ KÜTÜPHANESİ YEREL 

YER NUMARASI NEKTY00482 İLE KAYITLI MECMUA-İ EŞ'AR VE 

MAKALAT-I İSMAİL HAKKI’NIN MESTAP’A GÖRE TASNİFİ ...................... 151 

4.SONUÇ VE DEĞERLENDİRME ............................................................................. 163 

KAYNAKÇA ................................................................................................................ 166 

ÖZGEÇMİŞ .................................................................................................................. 171 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



X 

 

TABLOLAR DİZİNİ 

 

Tablo 1. Mecmuada geçen Kuran-ı Kerim ayetleri ve Türkçe mealleri ........................... 5 

Tablo 2. Mecmuada geçen hadis-i kutsi, hadis-i şerif ve  Türkçe tercümeleri ............... 11 

Tablo 3. Mecmuada yer alan şairlerin nazım şekilleri ve sayısı ..................................... 15 

Tablo 4. Mecmuada yer alan şair ve yazarların yaşadığı Yüzyıllar ................................ 15 

Tablo 5. Mecmuada yer alan şiirlerin nazım şekilleri ve sayısı ...................................... 22 

Tablo 6. Mecmuada yer alan şiirlerde kullanılan vezinler ve sayısı ............................... 23 

Tablo 7. Mecmua-i Eş'ar ve Makalat-ı İsmail Hakkı Mestap’a Göre Tasnif-Manzum 

Kısım ................................................................................................................... 151 

Tablo 8. Mecmua-i Eş'ar ve Makalat-ı İsmail Hakkı Mestap’a Göre Tasnif-Mensur 

Kısım ................................................................................................................. 158 

  

 

  



XI 

 

SİMGELER VE KISALTMALAR DİZİNİ 

  

C.   : Cilt 

D.   : Divan 

E.T.  : Erişim Tarihi 

M.   : Mecmua 

Nr.   : Numara 

s.   : Sayfa 

t.y.   : Tarih yok 

Yay.   : Yayınları 

yy.   : Yüzyıl 



 

 

 

1. GİRİŞ 

Mecmualarda, asırlar boyunca İslam medeniyetinin etkisi altında gelişmiş, zamanla 

harikulade örnekler veren ve Türk milletinin edebi zevkini yansıtan eski Türk edebiyatına ait 

manzum ve mensur yazılar, birlikte veya müstakil olarak bulunabilmektedir. Çalışmamızın 

konusunu oluşturan mecmua da manzum-mensur karışık mecmualar arasında yer 

almaktadır. Bu çalışmada, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Yerel Yer 

Numarası Nekty00482 İle Kayıtlı “Mecmua-i Eş’ar ve Makalat-ı İsmail Hakkı” isimli 

mecmuanın metin incelemesi ve Latin harflerine aktarımı yapıldıktan sonra mecmuanın 

MESTAP’a göre tasnifi yapılmıştır. Çalışmamızın konusu olan mecmua, 94 varaktan 

meydana gelmektedir. Birinci bölümde, mecmuanın tanıtımına yer verilmiştir; bu bölüm 

içerisinde mecmuanın genel ve muhteva özellikleri, mecmuada yer alan şiirlerin hangi 

dönem aralığında yazıldığı ve hangi şaire ait olduğu gibi konulara yer verilmiştir. İkinci 

bölümde, metnin Latin harfleriyle transkripsiyonu verilmiştir. Üçüncü bölümde, 

mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılmasını hedefleyen mecmuaların 

sistematik tasnifi projesine uygun olarak tablo halinde verilmiştir. 

 

1.1. Klasik Türk Edebiyatında Mecmuanın Yeri 

Lügatte dağınık şeyleri bir araya toplamak manasındaki cem‘ mastarından 

türetilen mecmua
1
 edebiyat terimi olarak ise içinde şiirler, seçilmiş söz ve yazılar 

bulunan el yazması kitapları ifade eder.
2
 Mecmualar genellikle farklı yazarların 

eserlerini içerse de, tek bir yazara ait eserlerin derlendiği mecmualar da mevcuttur. 

En genel manada mecmuanın tanımını Şenödeyici şu şekilde yapmıştır: “Çoğu 

zaman müellifi veya müstensihi belli olmayan, derleyicisinin zevkine göre içeriği 

oluşturulan, farklı sanatçıların değişik türlerdeki eserlerini ihtiva eden ya da tek bir form 

etrafında şekillenen manzum, mensur ya da manzum-mensur karışık defterler şeklinde 

tanımlanmıştır”.
3
 

Mecmualar birçok farklı muhtevada Arapça, Farsça ve Türkçe olarak da 

yazılabilir. Bir mecmua tek dilde yazılmış olabileceği gibi birden fazla dil kullanılarak 

da yazılmış olabilir. 

Mecmualar, ilk başlarda ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, 

şarkılar, mektuplar, latifeler, muammalar, ilâç tariflerinin ve faydalı bilgilerin, notların, 

                                                            
1 https://islamansiklopedisi.org.tr/mecmua (E.T. :24.03.2024) 

2 https://www.lugatim.com/s/mecmua (E.T :24.03.2024) 

3 Şenödeyici, Özer ve Akdağ A, Mecmualar ve Cönkler. Özer Şenödeyici (ed.). Osmanlı Edebi Metinlerini Anlama Klavuzu, Kesit Yayınları, İstanbul, 2016, s.367-368. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/mecmua
https://www.lugatim.com/s/mecmua
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tarihî belge ve kayıtların derlendiği bir not defteri formundan zamanla gelişip düzenli 

bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren özgün bir kitap türü 

haline gelen eserlerdir.
4
 

Türk edebiyatı tarihi için oldukça önemli olan mecmualar, tertip edildikleri dönem 

hakkında gün yüzüne çıkmamış tarihî ve toplumsal olayları, dönemin sosyal yapısıyla 

ilgili bilgileri günümüze taşıması yönüyle de ayrı bir öneme sahiptir.
5
  Büyük oranda 

şiir bilgisine sahip ve şiir beğenisi olan, kendileri de şiir yazan kişiler eliyle düzenlenen 

mecmualar incelendiği zaman klasik Türk edebiyatının tarihî gelişimi ve değişimi 

gözlemlenebilir. Mürettiplerin mecmualara aldığı şiirlerde onların eğitimi, bilgisi, şiir 

beğenisi ve karakteri mühim bir etken olarak karşımıza çıkmaktadır. Ancak mürettibin 

kişisel beğenisinin yanı sıra toplumun zevki de şiirin kıymetini ortaya çıkarır. Bu 

yönüyle mecmualar düzenlendiği dönemlerin şiir zevki, önemli şairleri ve onların 

sevilen şiirleri üzerinde önemli bilgiler barındırırlar. Bunun yanı sıra kimi mecmualar, 

içerisinde müelliflerine ait yayımlanmamış şiirleri, bu şiirlerin bazı bölümlerini veya tek 

bir beytini barındırırlar.
6
 

Yapılan açıklamalarda görüldüğü gibi, mecmualar bir veya birden fazla mürettip 

tarafından tertip edilen “derleme” niteliğindeki kitaplardır. Bu eserlerin derleyenleri 

belli olduğu gibi derleyeni belli olmayanları da vardır. Mecmuaların derleniş tarihleri 

her zaman kesin olarak bilinemez. Tarihi tespit etmek için mecmuanın içerisinde 

belirtilen şairin yaşadığı dönem, mecmuanın fiziki durumu ve mürettibin sayfa 

kenarlarına düştüğü notlar yardımcı olabilir. İçerisinde bulunan şiirlerin muhtevası ve 

dil özellikleri de tarih tespitinde önemlidir. Mecmuaların çoğunda istinsah kaydı 

bulunmaz. Derleyicinin ilgi alanları ve isteği mecmuaların içeriğini, türünü ve 

kapsamını belirler. Ortaya konulan bu metinlerde muhteva ve şekil bakımından bir 

benzerlik şartı zorunlu değildir.  

Mecmuaların tertipleri bakımından gelenekte belli bir biçim ve kurala bağlı 

kalınmadan oluşturulduğu görülür. Belli bir düzen gözetilmemesi tamamen mürettibin 

kendi zevkidir. Kimi mecmualar büyük bir dikkatle ve düzenle hazırlandığı gibi 

düzensiz, kâğıt boyutları ve renkleri birbirine uymayan mecmualara da 

rastlanılmaktadır. Mecmualarda genel bilgilere de rastlanır. Mürettip, sayfa kenarlarında 

gündelik hayatta karşılaştığı çeşitli olayları, duygu ve düşünceleri, tarihsel bilgileri, 

                                                            
4 Uzun, M. (2003). “Mecmûa”, TDV İslâm Ansiklopedisi, (Cilt 28, s. 265-268), TDV Yay., İstanbul. 

5 Fidan, G. G. (2010). Konya Mevlana Müzesi 2095 numarada kayıtlı Mevlevilikle ilgili bir mecmuadan hareketle Bâkî’nin yayımlanmamış bir şiiri, Dil ve Edebiyat 

Araştırmaları Dergisi, 1 (2), 95-108. 

6 Yılmaz, O. (2008). Metin te’sisinde şiir mecmualarının katkısına bir örnek: Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 numaralı mecmua ve 

muhtevası, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 1, 255-280. 
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okuyucuların dikkatini çekebilecek durumlara yer verir. Bu bilgiler ışığında mecmualar, 

sadece edebi bir kaynak değil, sosyal ve kültürel olarak da büyük önem içerir 
7
 

Mecmuaların oluşumunda kilit rol mürettiptedir. Mürettip, ilgisini çeken 

yüzyıldan ve tercih ettiği mezhepten şairlerin eserlerini mecmuasında bir araya getirir. 

Bu şairler, çağdaşlarının takdirini kazanmış, ünlü isimler olabileceği gibi, daha önce 

bilinmeyen yeni sanatçılar da olabilir. Mecmuayı derleyen bazen bir şair olup kendi 

eserlerini de ekleyebilir. Derleyicinin tek bir kişi olmadığı, mecmuaların farklı 

zamanlarda farklı kişiler tarafından zenginleştirildiği de görülmektedir. Bu durumda 

kullanılan farklı mürekkepler ve yazı türleri, mecmuaların birçok elden geçtiğini 

gösterir. 

Türk edebiyatı tarihi için paha biçilemez kaynaklar arasında yer alan mecmualar, 

eksik bilgileri tamamlamamıza ve edebiyat tarihimizi daha net bir şekilde yazmamıza 

olanak tanır. Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese de, bir mecmuanın yaklaşık derleniş 

tarihi, içindeki metinlerden tahmin edilebilir. Bu sayede, mecmualar yazıldıkları 

dönemin edebiyat zevkini, öne çıkan şairlerini ve en beğenilen şiirlerini de yansıtır. 

Mecmualar, divan sahibi olmayan şairleri, divan sahibi olan şairlerin divanlarında yer 

almayan şiirlerini barındırmaları açısından da ayrı bir öneme sahiptir. Edebiyat 

tarihimizin gelişimini ve değişimini belirlemede mecmuaların önemi yadsınamaz  

Son yıllarda mecmualara olan ilginin artması, kaynaklarda yer almayan şairlerin 

ve eserlerinin gün yüzüne çıkarılmasına, edebiyat tarihimize dair yeni bilgiler 

edinmemize katkı sağlamaktadır. Mecmuaların edebiyat tarihi açısından öneminin daha 

iyi anlaşılması, bu alandaki araştırmaların artmasına zemin hazırlamaktadır. 

 

1.2. Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesine Dair  

Mecmualar edebiyat tarihimizde zengin ve değerli bilgi hazineleridir. 

Kütüphanelerimizde yaklaşık 4000 adet el yazması mecmua bulunmaktadır. Son zamanlarda 

transkripsiyonlu metinleri hazırlanan çok sayıda mecmua, edebiyat dünyasına sunulmuştur. 

Kütüphanelerimizdeki mecmua sayısının bu kadar fazla olması, bu konu hakkında yapılan 

çalışmaları ve araştırmaları zorlaştırmakta ve süresini uzatmaktadır. 

MESTAP, "Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi", Mecmualarda yer alan şairlerin, 

şiirlerin, faydalı bilgilerin belli bir sistemde bir araya getirilmesini sağlayacaktır. Bu sayede 

daha planlı çalışmalara imkân verilecek ve hız kazandırılacaktır.  

MESTAP, öncelikle şiir mecmuaları olmak üzere tüm mecmuaların edebiyat tarihimiz 

açısından taşıdığı büyük önemin farkında olan bir projedir. Bu denli önemli eserler hakkında 

                                                            
7 Köksal, M. Fatih (2012). “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmua: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı. (hzl. Hatice Aynur vd.). İstanbul: Turkuaz Yay. 411-435. 
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yeterince çalışma yapılmadığı göz önüne alındığında, MESTAP'ın ortaya koyduğu çaba büyük 

bir adım olarak değerlendirilebilir.8  

 

1.3. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Yerel Yer Numarası 

Nekty00482 İle Kayıtlı “Mecmua-i Eş’ar ve Makalat-ı İsmail Hakkı” Tanıtımı 

 

1.3.1. Mecmuanın Genel Özellikleri 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi yerel yer numarası Nekty00482 

ile kayıtlı “Mecmua-i Eş’ar ve Makalat-ı İsmail Hakkı” isimli mecmua 213X151 

mm. ebatlarında sarı aharlı kâğıda siyah mürekkeple yazılıdır.  Varaklardaki satır sayısı 

düzensiz olup mecmua 94 varaktan oluşmaktadır.  Başlıklarda kırmızı mürekkep 

kullanılmıştır [7a gibi].  

Mecmuada nesir kısımlarda anlatılan fikirleri desteklemek için eklenen manzum 

kısımlara “limuharririhi” diye başlık kullanılmıştır. Aynı şaire ait şiirlerin peş peşe 

verildiği durumlarda ise “velehü” şeklinde başlıklar kullanılmıştır.  Sırtı bordo renkli 

meşinden yapılmış siyah kapağa sahiptir. Mecmuanın tüm sayfaları Arapça rakamlar ile 

düzenli olarak numaralandırılmıştır. Mecmuanın bazı sayfalarında okunmasına çok 

fazla engel olmamakla birlikte mürekkep lekeleri bulunmaktadır. Mecmuanın tüm 

sayfalarında rekabe kaydı bulunmaktadır. Manzum-mensur karışık halde tertip edilmiş 

mecmuada Rika hattı kullanılmıştır. Mecmuada genel itibari ile İsmail Hakkı Bursevinin 

[ö. 1725]  manzum ve mensur yazıları bulunmaktadır.  

Eserin ilk sayfasında [1b] “Minmünşe’ati’l-Fakir Hakkı” yazmaktadır. 90b-91a 

arasında  "Minel-fakir sümmiye ezzebhü Hakkı tarih-i itmam mecmua-i Na’ti 

Efendi" başlığıyla mecmuanın istinsah tarihi kaside nazım şekliyle  

"Lisanü’l-gaybi Hak tarih itmam içün ey Hakkı 

  Dedi mecmu’a-i Na’ti Efendi erdi payane" Sene 1124 [Miladi 1712-1713] olarak 

verilmekte ve bu nüshanın Na’ti Efendi nüshası olduğu yazmaktadır. 

Baş: 

Minmünşe’ati’l-Fakir Hakkı  

Cild-i sebzile bu defter güya 

Tuti-yi sebz-i Zengibaridir 

Son:  

İlla en tekune beyyeten ma’siyyeten felabe’se en yesme’ahü zalike in lem yehaf 

minzalike müfsideten. Ve’l-lahü e’lemü min’el-ezkari 

                                                            
8 https://mestap.com/mestap/ (E.T. :24.03.2024) 

https://mestap.com/mestap/
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1.3.2. Mecmuanın Muhteva Özellikleri 

Mecmua genel olarak Türkçe yazılan gazellerden meydana gelmektedir. 

12b, 45b, 54a, 73b, 77a, 88a, 91b varaklarında Arapça şiirler bulunmaktadır. 

8b, 12b, 45b varaklarında ise Farsça şiirler bulunmaktadır.  

15b-34b arasında mensur dini bir risale vardır.  

38b-39a arasında üç adet vefk; 39b-40a’da 29 tabaka halinde Osmanlı devlet düzeni, 

makamlar ve vasıfları Arapça olarak dairevi bir şekilde yazılıdır.  

40b’de Kutbül-aktab dairevi şekilde izah edilmiştir.  

41a’da imanın şubelerini anlatan Arapça mensur bir sayfa bulunmaktadır.  

41b-52a arasında mensur çeşitli dini konuların izahı vardır.  

56b- 68b arasında bazı kelimelerin lugavî ve ıstılahı manaları verilmektedir. 

68b-72a arasında çeşitli konularla ilgili duâlar (taundan korunma, terakki için vb.) vardır. 

75a’da çeşitli konularda dini izahlar vardır.  

75b-77a arasında çeşitli konularda Arapça olarak dini izahlar vardır.   

77b-78a arasında bazı kelimelerin anlamları açıklanmaktadır. 

80b-84a arasında bazı kelimelerin lugavî ve ıstılahi manaları anlatılmaktadır.  

88b-90b arasında “Suret-i mektub-i Hazret-i Na’ti” başlıklı bir mektup yer almaktadır. 

92a-94a arasında “Kale Ebu Hanife raziyel-lahü anhü libnihi Hammad” başlıklı mensur 

dini bir risale vardır. 

98a’da Mecmuanın bulunduğu kütüphane ve müstensihi hakkında bilgiler yer almaktadır. 

 

Tablo 1. Mecmuada geçen Kuran-ı Kerim ayetleri ve Türkçe mealleri 

Mecmuada geçen Kuran-ı Kerim ayetleri ve Türkçe mealleri 

S. Nu Sure Ayet Ayet Metni Türkçe Meali 

1 A’râf Suresi 15 İnneke min¢elmünžarīn  
Allah da, Haydi mühlet 

verilenlerdensin! buyurdu. 

2 
Ahzâb 

Suresi 
43 

Liyuhricekum 

min¢ezżulumāti il¢en-

nūri 

Sizi karanlıklardan aydınlığa 

çıkarmak için, melekleri ile birlikte 

üzerinize rahmet eden Odur. O, 

mü'minleri çok esirgeyicidir. 

3 
Ahzâb 

Suresi 
56 

İnne¢l-lāhe ve  

melā¢iketehu yuŝallūne  

¤alā¢n-nebiyyi  

Gerçekten Allah ve melekleri 

peygambere salât ederler. Ey iman 

edenler, siz de ona teslimiyetle salât 

ve selâm edin (Allâhümme salli âlâ 

Muhammed deyin). 

4 
Ahzâb 

Suresi 
56 

Yā eyyühe¢l-leźīne 

amenū ŝallū ¤aleyhi ve 

sellimū teslimā 

Gerçekten Allah ve melekleri 

peygambere salât ederler. Ey iman 

edenler, siz de ona teslimiyetle salât 

ve selâm edin (Allâhümme salli âlâ 

Muhammed deyin). 

5 Alak Suresi 4 ¤Alleme bil ķalem  
O, kalemle (yazı yazmayı) 

öğretmiştir. 

6 
Âl-i İmrân 

Suresi 
9 Lā raybe  Hiç şüphe olmayan. 



6 

Tablo 1. (Devamı) 

Mecmuada geçen Kuran-ı Kerim ayetleri ve  Türkçe mealleri 

S. Nu Sure Ayet Ayet Metni Türkçe Meali 

7 
Âl-i İmrân 

Suresi 
18 

Şehide¢l-lāhü ennehu lā 

ilāhe illāhuve  

Allah, kendinden başka İlâh 

olmadığına şâhiddir. Meleklerle ilim 

sahipleri de hak ve adalet üzere 

durarak şâhiddirler. Ondan başka 

hiçbir ilâh yoktur. Güçlü- dür; 

hikmet sahibidir. 

8 
Âl-i İmrân 

Suresi 
19 

¤İnne¢d-dīne 

¤inde¢llāhi¢l-islām 

Hiç şüphe yok ki, Allah indinde din, 

İslâm’dır. 

9 
Âl-i İmrân 

Suresi 
26 Biyedike¢l-ĥayri  

De ki: Ey mülkün sahibi Allah’ım! 

Sen dilediğine mülkü verirsin, 

dilediğinden de mülkü çeker alırsın; 

dilediğini aziz edersin, dilediğini de 

zelil kılarsın. Hayır, yalnız senin 

elindedir. Muhakkak sen her şeye 

kaadirsin! 

10 
Âl-i İmrân 

Suresi 
26 

Ve tü¤izzu men teşā¢ü 

ve tüźillü men teşā¢ü   

De ki: Ey mülkün sahibi Allah’ım! 

Sen dilediğine mülkü verirsin, 

dilediğinden de mülkü çeker alırsın; 

dilediğini aziz edersin, dilediğini de 

zelil kılarsın. Hayır, yalnız senin 

elindedir. Muhakkak sen her şeye 

kaadirsin! 

11 
Âl-i İmrân 

Suresi 
74 

Yaĥteŝŝu bi raģmetihi 

men yeşā zū¢l-

fažlī¢l¤aźīm 

Dilediği kimseye rahmetini tahsis 

eder. Hem Allah, büyük fadıl 

sahibidir. 

12 
Bakara 

Suresi 
21 Yā eyyühennas  Ey insanlar! 

13 
Bakara 

Suresi 
30 

Ve iź ķāle rabbüke 

li¢lmelā¢iketi innī 

cā¤ilün fīl ¢arżi 

ĥalīfeten 

Hani Rabbin meleklere, muhakkak 

ben yeryüzünde bir halife 

yaratacağım, demişti. 

14 
Bakara 

Suresi 
31 

Ve ¤alleme 

adem¢elesmāe 
Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti. 

15 
Bakara 

Suresi 
102 

Vemā ünzile 

¤ale¢lmelekeyni  

(Yahûdiler Allah’ın kitabını 

bırakarak sihir yapmaya başladılar 

ve) Süleyman (aleyhisselâmlın 

saltanatı aleyhine şeytanların 

okudukları şeye (si- hire) tâbi 

oldular. Süleyman (sihir yapıp . 

16 
Bakara 

Suresi 
102 

Vemā hüm biżārrīne 

bihi min eģadin illa 

biiźnillāhi 

Ama Allah’ın izni olmadıkça 

kimseye sihirle bir zarar 

veremezlerdi. 

17 
Bakara 

Suresi 
154 

Ve lā teķūlū limen 

yuktelu fī sebīl¢il-lāhi  

Emvātün 

Allah yolunda öldürülenler (şühedâ) 

için ölülerdir demeyin. Hayır, onlar 

diridirler. Lâkin siz sezmezsiniz. 
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Tablo 1. (Devamı) 

Mecmuada geçen Kuran-ı Kerim ayetleri ve  Türkçe mealleri 

S. Nu Sure Ayet Ayet Metni Türkçe Meali 

18 
Bakara 

Suresi 
189 

Ve¢tū¢l-büyūte min 

ebvābihā  

(Yâ Muhammedi),sana yeni doğan 

ayları sorarlar. Deki: Onlar, insanlar 

ve hac için vakit ölçüleridir. İyilik, 

(ihramda) evlere arkalarından 

girmeniz değildir. Lâkin iyi kişi, 

haramlardan sakınan kimsedir. 

Evlere kapılardan girin. Ve 

Allah’dan korkun ki, muradınıza 

eresiniz. (Müslümanlar vaktiyle 

ihramlı bulundukları müddetçe evin 

arkasından bir delik açarak içeriye 

oradan girip çıkarlarmış ve bunu 

hayır bir iş sayarlarmış.). 

19 
Bakara 

Suresi 
253 

Tilke¢r-rusulu feżżalnā 

ba¤żahum ¤alā ba¤żin  

Bu peygamberler (yok mu?) biz 

onların bazısını, bazısından üstün 

kıldık. 

20 
Bakara 

Suresi 
269 

Yu¢tī¢l-ģikmete men 

yeşā¢ü¢  
Hikmeti dilediğine verir. 

21 
Beled 

Suresi 
16 

Ev miskīnen źā 

metrabetin.  

Yahut topraklı (tozlu) bir yoksula 

yemek yedirmektir. 

22 Duhâ Suresi 5 
Ve lesevfe yu¤šīke 

rabbuke feterżā 

İleride Rabbin sana öyle ihsanda 

bulunacak ki, sen de razı olacaksın. 

23 
En’âm 

Suresi 
12 

Ketebe ¤alā 

nefsihi¢rraģmete  

De ki: Şu göklerde ve yerdekiler 

kimin? (Eğer cevap vermezlerse sen 

söyle), Allah’ındır de. O, kendi 

üstüne rahmeti yazdı. Sizi mutlaka 

kıyamet gününe toplayacaktır; 

bunda şüphe yoktur. Kendilerine 

yazık edenler var ya! İşte onlar, 

iman etmezler. 

24 
Enbiyâ 

Suresi 
107 

Vemā erselnāke illā 

raģmeten lil¤ālemin  

Ve biz seni ancak cihanlara rahmet 

olarak göndermişizdir. 

25 
Enbiyâ 

Suresi 
107 

İnnā erselnā raģmeten 

lil¤ālemīn  

Ve biz seni ancak cihanlara rahmet 

olarak göndermişizdir. 

26 
Fâtiha 

Suresi 
3 Maliki yevmi¢d-dīn Kıyamet gününün sahibi. 

27 Haşr Suresi 7 

Ve mā ātākum¢ürrasūlü 

fe ĥuzūhu ve mā 

nehākum ¤anhu fentehū 

Birde peygamber size ne verdi ise 

onu alın, neyi yasak etti ise ondan 

vazgeçin. Allah’dan korkun. Çünkü 

Allah şiddetli azap sâhibidir. 

28 Hicr Suresi 99 
Ve¤budü rabbeke ģatta 

ye¢tīk¢el-yaķın 

Sana ölüm gelinceye kadar da 

Rabbine ibadet et. 

29 Hûd Suresi 46 İnnehü leyse min ehlike  

Ey Nûh! O, senin ailenden değildir. 

Çünkü o (nun yaptığı) sâlih olmayan 

bir iştir (o kâfirdir). 

30 Hûd Suresi 112 Fāsteķim  

O halde (ey Resûlüm) sen, 

beraberindeki tevbekârlarla birlikte, 

emrolunduğun gibi dosdoğru ol! 

Aşırı gitmeyin! Çünkü Allah, ne 

yaparsanız, hepsini görür.. 
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Tablo 1. (Devamı) 

Mecmuada geçen Kuran-ı Kerim ayetleri ve  Türkçe mealleri 

S. Nu Sure Ayet Ayet Metni Türkçe Meali 

31 
İnşirâh 

Suresi 
1 

Elem neşraģ leke 

ṣadrak  

Biz senin (istifaden) için göğsünü 

(peygamberlik vesaire ile) açıp 

genişletmedik mi?. 

32 İsrâ Suresi 72 

Ve men kāne fi hazihi 

e¤ma fehūve filāhireti 

e¤ma  

Kuranı Kerim, Ama kim bu dünyada 

körlük ettiyse o, âhirette de kör ve 

tutacağı yol İtibariyle daha 

şaşkındır. 

33 Kāf Suresi 1 Ķāf ve’l-Ķur¢ān  Kaaf. Şanlı Kur'ân hakkı için! 

34 Kāf Suresi 30 Hel min mezīt  

O gün cehenneme, Doldun mu? 

diyeceğiz. O, Daha var mı? diye 

soracak. 

35 
Kalem 

Suresi 
2 

Nūn ve¢l-ķalemi ve mā 

yesšurūn 

Nün. Kaleme (ve erbâb-ı kalemin) 

dizip yazdıklarına yemin olsun ki, . 

36 
Kalem 

Suresi 
4 

Ve inneke le ¤alā 

ĥuluķin ¤ažīmin 

Gerçekten sen, büyük bir ahlâk 

üzerindesin. 

37 
Kasas 

Suresi 
17 Rabbi bimā en¤amte 

Mûsa, Yâ Rab! Bana olan bu 

in’âmın hakkı için, artık suçlulara 

hiçbir zaman yardımcı 

olmayacağım. dedi. 

38 
Kasas 

Suresi 
17 

A¤leyye felen ekūne 

žahīrān li¢l-mücrimīne.  

Mûsa, Yâ Rab! Bana olan bu 

in’âmın hakkı için, artık suçlulara 

hiçbir zaman yardımcı 

olmayacağım. dedi. 

39 
Kasas 

Suresi 
30 İnnī ene li¢l-lahi  

Oraya varınca, o mübarek yerdeki 

vadinin sağ kıyısındaki ağaçtan, Yâ 

Mûsa! Gerçekten ben, evet ben, 

âlemlerin Rabbi olan Allah’ım! 

40 
Kasas 

Suresi 
72 

İn ce¤alellāhu 

¤aleyküm 

elleyle sermeden  

De ki: Söyleyin bana! Eğer Allah 

üzerinize gündüzü kıyamet gününe 

kadar devam ettirse, Allah'dan 

başka, hangi tanrı size içinde 

istirahat edeceğiniz geceyi 

getirebilir? Hâlâ görmeyecek 

misiniz? 

41 Kehf Suresi 83 
Ve yes¢elūneke an 

Zī¢lķarneyn  

(Yahûdiler) sana bir de 

Zü'lKarneyn’den soruyorlar. 

42 
Lokmân 

Suresi 
12 

Veleķad āteynā  

Loķmāne¢l-ģikmete  

Yemin olsun ki, biz Lokman’a, 

Allah’a şükret! diye hikmeti verdik. 

Kim şükrederse, ancak kendisi için 

şükreder. Kim de nankörlük ederse, 

bilmelidir ki, Allah ganîdir (muhtaç 

değildir), övülmeye lâyıktır. 

43 
Mâide 

Suresi 
75 Kānā ye¢külāni¢šša¤āme  

Her ikisi (Hz. Meryem ve Hz. İsa) 

yemek yerlerdi. 

44 
Muhammed  

Suresi 
19 

Fā¤lem ennehü lā ilāhe 

illa¢l-lāh  
Bil ki, Allah’tan başka ilah yoktur. 

45 
Mü’min 

Suresi 
16 Limeni¢l-mülkü¢lyevme 

(Allah Teâlâ), Bugün mülk kimin?  

diye sorar. 
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Tablo 1. (Devamı) 

Mecmuada geçen Kuran-ı Kerim ayetleri ve  Türkçe mealleri 

S. Nu Sure Ayet Ayet Metni Türkçe Meali 

46 
Mü’min 

Suresi   
51 İnnā lenensuru rusulena 

Şüphesiz ki biz, peygamberlerimize 

ve iman edenlere hem dünya 

hayatında, hem de şâhidlerin kıyâm 

duracağı gün (kıyamette) muhakkak 

yardım edeceğiz. 

47 
Müzzemmil 

Suresi 
9 Fātteģaźehu vekīlen 

O, doğunun ve batının Rabbidlr. 

O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur. O 

halde yalnız O’nu vekil edin. 

48 Nasr Suresi 3 Vestaġfirhu  

Artık Rabbini hamd ile teşbih et!  

Ve O’ndan mağfiret dile!  

Muhakkak O, tevbeleri çok kabul 

edendir. 

49 
Necm  

Suresi 
9 Ķābe ķavseyn  

O derece ki (Peygambere) iki yay 

arası kadar yahut daha az kaldı. 

50 
Necm  

Suresi 
3 ve 4 

Ve mā yenšiķu 

¤an¢ilhevā in hüve illā 

vaģyun yūģā 

O (Muhammed s.a.v.) hevâdan 

söylemiyor. Söylediği şey, bildirilen 

bir vahiyden başka bir şey değildir. 

51 Nisâ Suresi 48 
İnne¢l-lāhe lā yaġfiru 

en yüşrike bihi  

Doğrusu Allah, kendisine ortak 

koşulmasını bağışlamaz. Ama 

ondan aşağısını dilediği kimse için 

bağışlar. Kim Allah’a ortak koşarsa 

muhakkak pek büyük bir günah ile 

iftira etmiştir. 

52 Nisâ Suresi 49 
Beli¢l-lāhü yüzekkī 

men yeşā¢u 

Şu, kendilerini temize çıkaranlara 

bakmaz mısın? Hayır, yalnız Allah 

dilediğini temize çıkarır. Onlar da 

kıl kadar zulüm görmezler. 

53 Nisâ Suresi 59 

Ya eyyüha¢l-leźźine 

āmenū eši¤ullāhe ve 

ešī¤ū¢r-rasūle ve ulī¢l- 

emri minküm 

Ey iman edenler! Allah'a itaat edin. 

Peygambere ve sizden olan 

idarecilere de itaat edin. Bir şey 

hakkında çekişip anlaşmazlığa 

düştünüz mü, eğer Allah'a ve âhiret 

gününe inanıyorsanız, onu hemen 

Allah’a ve Peygamberine arzedin. 

Bu, hem daha hayırlı, hem de netice 

itibariyle daha güzeldir. 

54 Nûh Suresi 25 Üġriķū feüdĥilū nārān  

Onlar, günahları yüzünden suda 

boğuldular. Ardından ateşe atıldılar 

ve kendilerine Allah'dan başka 

yardımcılar da bulamadılar. 

55 
Rahmân 

Suresi 
72 

Ģūrun maķṣūratun 

fī¢lĥiyām   

Çadırlarda (gözleri) kocalarına 

hasredilmiş hûrîler var. 

56 Sâd Suresi 1 Elif- Lām- Mīm- Ŝād  Elif Lām Mīm Sād. 

57 Sâd Suresi 26 

Ya Dāvud innā 

ce¤alnake ĥalīfeten 

fī¢larżi feģkum 

beyn¢ennāsi bi¢l-haķķı 

Ey Dâvud! Biz seni yer yüzünde 

halife yaptık. O halde insanlar 

arasında adaletle hüküm et. Hevaya 

uyma ki, seni Allah yolundan 

saptırmasın. Çünkü Allah yolundan 

sapanlar, hesap gününü unuttukları 

cihetle, kendilerine pek şiddetli bir 

azap vardır. 
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Tablo 1. (Devamı) 

Mecmuada geçen Kuran-ı Kerim ayetleri ve  Türkçe mealleri 

S. Nu Sure Ayet Ayet Metni Türkçe Meali 

58 Sâd Suresi 71 
İnnī ĥāliķun beşeran 

min šīnin 

Ben çamurdan bir insan 

yaratacağım. 

59 Sâd Suresi 75 Ģalaķtü biyedi  

(Allah Teâlâ), Yâ İblis! Benim 

kendi elimle (kudretimle) 

yarattığıma secde etmene ne mâni 

oldu? Kibirlenmek mi istedin, yoksa 

yücelerden mi oldun?. 

60 Şems Suresi 15 Lāyuĥāf uķbāha  
O, bu işin sonundan korkacak 

değildir. 

61 Şuarâ Suresi 89 
İllā men etā¢l-lahe 

biķalbin selīmin  

Ancak Allah’a temiz bir kalble 

varan başka. 

62 Tâhâ Suresi 5 
Er-raģmanü ¤alā¢l-¤arşi 

istevā  

O Rahmân, (kudretiyle) Arş ı istilâ 

etmiştir. 

63 Tâhâ Suresi 114 
Ve ķul rabbi zidni  

¤ilmen 

Demek ki Allah, o hak şehinşah çok 

yücedir. Mamafih sana vahy tamam 

edilmeden, Kur’ân’ı okumakta acele 

etme. Ve Ey Rabbim! Benim ilmimi 

artır! De. 

64 
Tahrîm 

Suresi 
6 

Lā ya¤ŝūne¢l-lahe mā 

emerahüm  

(Melekler)Allah kendilerine ne 

emrettiyse, ona isyan etmezler. 

65 
Tahrîm 

Suresi 
6 

Lā ya¤ṣūn¢l-lāhe mā 

emarahum ve yef¤alūne 

mā yu¢merūne  

Ey iman edenler! Kendinizi ve aile 

halkınızı öyle bir ateşten koruyun ki, 

yakacağı, insanlarla taşlardır. 

Üzerinde çok sert, çok şiddetli 

melekler vardır. Allah kendilerine 

ne emrettiyse, ona isyan etmezler.  

Emredildikten şeyi yaparlar. 

66 
Tekvîr 

Suresi 
6 Ve iźa¢l-biģāru succirat  

Denizler kaynayıp ateş kesildiği 

vakit. 

67 Yâsîn Suresi 39 
Ve¢l-ķamere 

ķaddernāhu menāzile  

Ay’a da menziller takdir ettik. 

Nihayet (son menziline) döner, eski 

hurma salkımı gibi eğri olur! 

68 
Zuhruf 

Suresi 
3 

İnnā ca¤ālnāhu  

Ķur¢ānen ¤Arabiyyen 

Biz onu anlayasınız diye, Arapça bir 

Kur'ân yaptık. 

69 
Zümer 

Suresi 
53 

İnnallāhe 

yaġfir¢uźźunūbe 

cemī¤ān 

(Benim tarafımdan kavmine) de ki: 

Ey kendileri aleyhine israf eden 

kullarım! Allah’ın rahmetinden 

ümidinizi kesmeyin. Çünkü (tevbe 

edenlere) Allah bütün günahları 

bağışlar. Şüphesiz ki O, çok 

bağışlayanın, çok esirgeyenin tâ 

kendisidir. 

70 
Zümer 

Suresi 
69 

Ve eşraķtü¢l-ārz binūr-i 

rabbihā  

Yer, Rabbinin nuru ile aydınlanmış, 

kitap (amel defterleri) konmuş; 

peygamberlerle şâhidler getirilmiş 

olacaktır. Kullar arasında adaletle 

hüküm verilecek; kimseye haksızlık 

edilmeyecektir. 
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Tablo 2. Mecmuada geçen hadis-i kutsi, hadis-i şerif ve  Türkçe tercümeleri 

Mecmuada geçen hadis-i kutsi, hadis-i şerif ve  Türkçe tercümeleri 

Sıra 

Nu 

Hadis-i Kutsi /  

Hadis-i Şerif  
Hadis Metni Türkçe Tercümesi 

1 Hadis-i Kutsi Küntü kenzin  
Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek 

istedim, mahlûkatı yarattım. 

2 Hadis-i Kutsi Lema ĥāleķtül-Eflāk 
Sen olmasaydın, sen olmasaydın ben 

âlemleri yaratmazdım. 

3 Hadis-i Şerif 

 İ¤melū feküllün 

müyesserün limā 

ḫuliķa lehü   

Her şey yaratıldığı şeye kolayca ulaşır. 

4 Hadis-i Şerif  
¤An eĥīke feyu¤āfihi  

Allahü ve yebtelīke 

Din kardeşinin başına gelen belaya 

sevinme yi terk et! Zira Allahü Teâla, 

ona afiyet verir de seni belaya uğratır. 

5 Hadis-i Şerif  
¤Ulemā-yi vereśehü 

ve verese-yi ¤irfān  

İrfanın varisleri ve peygamberin 

verdiklerinin (getirdiklerinin, tebliğ 

ettiklerinin) varisleri ulemalardır. 

6 Hadis-i Şerif  

Āĥara mā yaĥrucu 

min rū¢üsü¢ṣ-
ṣıddīķīne ģubb¢ul-cāh 

Sıddıkların kalbini en çok yakan şey, 

dünya sevgisidir. 

7 Hadis-i Şerif  

Allāhumme ente¢ṣ- 
ṣāģibu fi¢s-seferi 

ve¢lĥālifeti fi¢l-ehli  

Allah’ım Seferde (yolculukta) sâhibimiz, 

yardıcımız ve âile efradımızın sahibi ve 

koruyucusu sensin. 

8 Hadis-i Şerif  
Allāhümme eġninī 

bilā feteķāru ileyke  
Hadis-i Şerif veya Salavat-ı Şerif. 

9 Hadis-i Şerif  Bu¤iśtu bisseyfi 

Ben, şirk koşulmadan yalnızca Allah’a 

ibâdet edilsin diye kıyâmetin eşiğinde 

kılıçla gönderildim. 

10 Hadis-i Şerif  
Ednāhe imāmetün 

eleźā ¤an¢iš-šariķ 

İmanın el alt seviyesi insanlara eza veren 

taşı yoldan kaldırmaktır. 

11 Hadis-i Şerif  

El-esmā-i ve¢l-künye 

tenzilü min ṣavb 

e¢ssemā-i 

İsim ve künyeler sema tarafından iner. 

12 Hadis-i Şerif  El-veledü sırrun ebīhi   Evlat babasınn sırrıdır. 

13 Hadis-i Şerif  

Enā min¢el-lāhi 

ve¢lmu¢minūne min 

feyżī nūri 

Ben Allah'tanım. Müminler de benim 

nurumun feyzindendir. 

14 Hadis-i Şerif  
Enā seyyidü veledi 

ādeme  

Kıyamet günü ben  

Âdemoğullarının efendisiyim. 

15 Hadis-i Şerif  
Enne lāilāhe illā¢l-

lāhü deĥale¢l-cennete  

Kim Allah'tan başka ilah olmadığını 

bilerek ölürse cennete girer. 

16 Hadis-i Şerif  
Entum e¤lemu 

biumūri dünyāküm  

Siz, kendi dünyanızın işlerini daha iyi 

bilirsiniz. 
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Tablo 2. (Devamı) 

Mecmuada geçen hadis-i kutsi, hadis-i şerif ve  Türkçe tercümeleri 

Sıra 

Nu 

Hadis-i Kutsi /  

Hadis-i Şerif  
Hadis Metni Türkçe Tercümesi 

17 Hadis-i Şerif  

Ešlibū ģavā¢iceküm  

¤inde ģisāni¢l-

vucūhi 

Vechi güzel olan hocalardan talep 

edin. 

18 Hadis-i Şerif  
Es-sulšānu žıll¢ul-

lahi fī¢l-ārži  
Sultan, yeryüzünde Allah'ın gölgesidir. 

19 Hadis-i Şerif  
Evvelü mā ĥaleķa¢l-

lāhu ruģā  
Allah'ın ilk yarattığı şey ruhtur. 

20 Hadis-i Şerif  

Evvelü mā 

ĥaleķa¢llāhü¢l-

ķalem 

Hazreti Allah birinci olarak kalemi 

yaratmıştır. 

21 Hadis-i Şerif  

Eyyüküm meśelī 

innī ebītü ¤inde 

rabbī  yuš¤imüni ve 

yusķīni  

Hanginiz benim gibisiniz, ben 

Rabbimin yanında evdeyim, O beni 

yedirir ve içirir. 

22 Hadis-i Şerif  

Feb¤aśühü  

ģasenü¢lvechi 

ģasenü¢l-ismi  

Bana birisini göndereceğiniz zaman 

veçhi güzel, ismi güzel olan bir adamı 

gönderin. 

23 Hadis-i Şerif  

Fekun min 

ehl¢ilyaķžihi ve¢l-

istibṣār  

Ey insanlar! Uyanık ve anlayışlı olun. 

Kim uyanık ve anlayışlı olursa, Allah 

onu hidayete erdirir ve doğru yolu 

gösterir. Kim ise gaflete dalar ve 

anlayışsız olursa, Allah onu saptırır ve 

yanlış yola götürür. 

24 Hadis-i Şerif  

Ģatta yeża¤u¢l-

cebbar fihā 

ķademehu 

Cabbar (olan Allah) oraya kademini 

(ayağını) koyuncaya kadar. 

25 Hadis-i Şerif  

Ĥayrüküm 

ba¤de¢lmi¢eteyni 

ĥafifü¢l-ģāź  

İki yüz senesinden sonra en hayırlınız 

zevce ve veledi olmamakla yükü hafif 

olanınızdır. 

26 Hadis-i Şerif  

Ĥuzu śülüśī 

dinekum min 

¤Āişetin 

Dininizin üçte birini bu Aişeden alın. 

27 Hadis-i Şerif  
İllā innehu lā 

nebiyyi ba¤dī  
Ancak benden sonra peygamber yok. 

28 Hadis-i Şerif  

İnne lī vezirayni 

fī¢l-ārżi  

Ebābekrin ve Umer 

Yeryüzündeki iki vezirim Ebubekir ve 

Ömer'dir. 
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Tablo 2. (Devamı) 

Mecmuada geçen hadis-i kutsi, hadis-i şerif ve  Türkçe tercümeleri 

Sıra 

Nu 

Hadis-i Kutsi /  

Hadis-i Şerif  
Hadis Metni Türkçe Tercümesi 

29 Hadis-i Şerif  

İnne¢l-lahe iṣšafā 

kināneten min 

veledi İsmā¤īle ve 

iṣšafā ķureyşān min 

Kinānetin ve iṣšafā 

min ķureyşin benī 

hāşimin ve iṣšafānī 

min benī hāşimin 

Muhakkak Hazret-i Allah İsmail 

oğullarından Kenanı seçti ve  

Kenandan Kureyşi seçti ve  

Kureyşten Haşimoğullarını seçti ve 

Haşimoğullarından beni seçti. 

30 Hadis-i Şerif  
İnnehu le yūġāne 

¤ala ķalbihi 
Bazan kalbimin perdelendiği olur. 

31 Hadis-i Şerif  

İnnellāhe ĥalaķa 

ādeme  

¤ala ṣuretihi 

Allah Âdemi kendi suretinde 

yaratmıştır. 

32 Hadis-i Şerif  

Lā teķūmu¢s-sā¤atü 

ģattā lā yuķālü fi¢l-

ārżi Allah Allah   

Allah Allah diyen kalmayıncaya kadar 

kıyamet kopmaz. 

33 Hadis-i Şerif  
Lā tensā min ŝāliģī 

duā¤ike  

Ey salih insan (hz. Osman) beni 

duanda unutma. 

34 Hadis-i Şerif  
Likülli vāģidetin 

minkemā mil¢ūha 

Her bir şey kendine özgü bir 

kaynaktan gelir. 

35 Hadis-i Şerif  
Mā fevķa¤l-¤arş lā 

ĥalā ve la mālā 
Arşın üzerinde ne hal vardır ne de mal. 

36 Hadis-i Şerif  

Men ¤amile bimā  

¤alleme vereśeh¢ul-

lahü ma lemya¤lem  

Kim bildiği ile amel ederse, Allah ona 

bilmediği ilmi öğretir. 

37 Hadis-i Şerif  
Men istemreża 

feķad mereża  
Kim hastalığı talep ederse o hasta olur. 

38 Hadis-i Şerif  
Men māte vehüve 

ye¤lemü 

Kim Allah'tan başka ilah olmadığını 

bilerek ölürse cennete girer. 

39 Hadis-i Şerif  
Selmānü minnā 

ehl¢elbeyti 

Selman bizdendir, bizim Ehli 

Beytimizdendir. 

40 Hadis-i Şerif  
Śümme reşşe 

¤aleyhim minnūr 

Allah, mahlûkatını karanlıklar içinde 

yarattı, sonra onların üzerine nurunu 

serpti. 

41 Hadis-i Şerif  

Vülidet min 

nikāģin lā min 

sifāģin  

Doğum nikâh yoluyla olur, zina 

yoluyla olmaz. 

42 Hadis-i Şerif  

Yā ¤ali enā ve ente 

ebevā heźihil 

ümmeti 

Ey Ali, ben ve sen bu ümmetin 

babasıyız. 
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Tablo 2. (Devamı) 

Mecmuada geçen hadis-i kutsi, hadis-i şerif ve  Türkçe tercümeleri 

Sıra 

Nu 

Hadis-i Kutsi /  

Hadis-i Şerif  
Hadis Metni Türkçe Tercümesi 

43 Hadis-i Şerif  

Yā ¤Alī ente minnī 

bi menzile-i Harūne 

min Mūsā 

Ey Ali, sen benim için Harun'un Musa 

için olduğu gibisin. 

44 Hadis-i Şerif  

Yeģrucu min¢en-

nāri men kāne fī 

ķalbihi miśķāla 

źerretin 

min¢elimāni 

Kalbinde zerre kadar iman bulunan 

kimse (günahlarının cezasını çektiktrn 

sonra) cehennemden çıkar. 

 

1.3.3. Mecmuada Yer Alan Şairler  

Mecmua 17-18. yüzyıllarda yaşayan Hakkı ve Na’ti Efendinin manzum ve mensur 

eserlerinden müteşekkil olmanın yanında 8. Yüzyılda yaşayan Ferazdak’a ait Farsça bir 

Müfred yer almaktadır. Ayrıca mecmuada 8. yüzyıllarda yaşayan Ebu Hanife 

hazretlerine ait mensur bir risale bulunmaktadır. İmamı Azamın Arapça olarak kaleme 

aldığı ve İslam dünyasında da çok meşhur olan “Oğlu Hammad’a ve Talebelerine 

Vasiyeti” çalıştığımız mecmuada da Arapça olarak yer almaktadır. Mecmuada yer alan 

bu bölüm Cüneyt Erçin tarafından daha önce Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Mecmuada yer alan şairlerin arasında kaynaklarda daha önce adı geçmeyen bir 

şaire rastlanılmamıştır.  

İncelemiş olduğumuz mecmuada Hakkı mahlası çokça kullanılmaktadır. 

Yaptığımız incelemede manzum kısımda Hakkı’ya ait 2 adet gazelin 2019 yılında 

Tubanur Kaya tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılan İsmail Hakkı Bursevi’nin 

Fevaid Mecmuasında geçtiği tespit edilmiştir.  Yine incelemiş olduğumuz mecmuanın 

mensur kısımda geçen iki paragrafında İsmail Hakkı Bursevi’ye ait olan Tamamü'l Feyz 

Fi Babi'r Rical - Atpazarı Kutup Osman Efendi Menakıbı ( İnceleme, Metin, Tıpkıbasım 

) kitabında geçmesi “Hakkı” mahlasının İsmail Hakkı Bursevi’ye ait olduğunu kanıtlar 

niteliktedir. Ayrıca Hakkı mahlasını kullanan Erzurumlu İbrahim Hakkı ve Kemahlı 

Hakkı’nın da divanları incelenmiş fakat benzer hiçbir şiire rastlanılmamıştır.  

İsmail Hakkı Bursevi’nin divanı ile çalışmamıza konu olan mecmua 

karşılaştırıldığında mecmuadaki şiirlerin şairin divanında yer almadığı görülmüştür. Bu 

durum çalışmamıza konu olan mecmuanın önemini bir kata daha arttırmaktadır. 

Mecmuada ismi geçen şairlerden Na’ti Efendinin Divanı, tezkirelerde 

zikredilmekte fakat Divan elde bulunmadığı için şairin şiirleri karşılaştırmalı olarak 

incelenememiştir. 
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Mecmuada ismi geçen bir diğer şair Ferazdak ise divan sahibi şair olup mecmuada 

geçen tek beyti, divanında da yer almaktadır. 

 Mecmuada ismi geçen İmamı Azamın Arapça olarak kaleme aldığı “Oğlu 

Hammad’a ve Talebelerine Vasiyeti” daha öncede çalışılmış birçok mecmuada da 

bulunmaktadır. 

 

Tablo 3. Mecmuada yer alan şairlerin nazım şekilleri ve sayısı 

 

Tablo 4. Mecmuada yer alan şair ve yazarların yaşadığı Yüzyıllar 

Sıra Nu. Şairin Mahlası Yaşadığı Yüzyıl 

1 Hakkı,  17-18.Yüzyıl 

2 Na’ti Efendi  17-18. Yüzyıl 

3 Ferezdak 8. Yüzyıl 

4 Ebu Hanife 8. Yüzyıl 
 

Mecmuada yer alan şairlerin biyografileri şu şekilde verilmiştir:  

 

1.3.3.1. Hakkı, Bursalı İsmail Hakkı Bursevi 

 

1.3.3.1.1. Bursevinin Hayatının Anlatıldığı Kaynaklar 

İsmail Hakkı’ya dair çalışmalar Tamâmü’l-Feyz ve Silsilename-i Celvetiye başta 

olmak üzere varidat ve şerhlerine dair eserleri, mecmuaları ile diğer bazı eserlerinde 

kendisinin verdiği bilgilere dayanır.
9
 

İsmail Hakkı’nın kendi muasırlarının kaleme aldığı Safâyî Tezkiresi ve Salim 

Tezkeresi’nde kısaca hayatı, bazı eserleri ve şiirlerinden örnekler yer almaktadır.
10

 Bu 

tezkirelerin zeyli Fatin Davut’un Hâtimetü’l-eş‘âr’ında ve Salim Tezkeresi’ne zeyil 

olarak hazırlanan fakat tamamlanamayan Hüseyin Ramiz’in Adabı Zürafasında da 

İsmail Hakkı’ya yer verilmiştir.
11

  

                                                            
9 Namlı, “İsmail Hakkı Bursevî”, DİA, C. XXIII, s.102. 
10 Mustafa Safâyî, Tezkire-i Safâyî, Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, No. 2549, vr. 65b-66a; Sâlim Efendi, 

Tezkîre, İstanbul, 1315, s. 227-229; Adnan İnce, Sâlim Tezkiresi, (Yüksek Lisans Tezi), Ankara: Ankara 

Üniversitesi, 1977. 
11 Fatîn Davud, Hatimetü’l-eş‘âr, İstanbul, 1271, s. 62-63; Sadık Erdem, Râmiz ve Âdâb-ı Zurafâ’sı, 

Ankara, 1994, s. 81. 

Sıra 

Nu. 

Şair 

Adı 
Nazım Şekli ve Sayısı Şiir Sayısı 

1 Hakkı Gazel (82), Kıta (2), Murabba (5), Müfred (1) 90 

2 Na’ti Efendi Kaside (2), Müfred(1) 3 

3 Ferezdak Müfred (1),  1 

4 La Edri Gazel (3),Kıta(7) Müfred(4) Nazm (6) 20 

Toplam 114 
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İsmail Beliğ ’in Nuhbetü’l-âsâr li-zeyli Zübdeti’l-eş‘âr
12

, Şeyhi Mehmet 

Efendi’nin Vakâyiu’l-fuzalâ 
13

eserlerinde Bursevi hakkında bilgiler vardır. Fındıklılı 

İsmet Efendi’nin Tekmiletü’ş-Şakâik fi hakkı ehli’l-hakâik 
14

adlı eserinde Bursevinin 

muasırı zatların ve bazı halifelerinin biyografileri bulunmaktadır.  Hüseyin 

Ayvansarayî’nin Hadikatü’l-Cevâmî’sinde
15

 ve Bursa İsmail Hakkı Dergâhının son 

şeyhi Mehmet Şemseddin Efendi’nin Bursa dergâhlarıyla ilgili eseri Yadigâr- Şemsi’de 

16
 Bursevinin hayatı ve eserlerinin birer listesi mevcuttur. Bursalı Mehmet Tahir, 

Mevlânâ eş-Şeyh İsmail Hakkı el- Celvetiye isimli dokuz sayfalık risalesinde İsmail 

Hakkı’nın hayatı ve eserleri hakkında bilgi verir. 
17

Bunun yanında Osmanlı Müellifleri 

eserinde de eserlerinin bir listesini yaparak önemli eserlerini tanıtmış ve hayatını 

özetlemiştir.
18

 Hüseyin Vassâf, Sefine-i Evliya’yı Ebrâr Şerh-i Esmâr-ı Esrar adlı 

eserinde Celvetiye ile ilgili kısımda İsmail Hakkı’nın hayatı, eserleri, halifeleri ve 

Bursa’daki dergâhında postnişin olan zatlar hakkında bilgiler vermiştir
19

. Hüseyin 

Vassâf, daha sonra İsmail Hakkı Bursevi hakkında pek çok kaynaktan yararlanarak 

Kemâlnâme-i Hakkı adıyla müstakil bir eser kaleme almıştır. 
20

 Mehmed Ali Aynî’nin 

Türk Azizleri I, İsmail Hakkı adlı eseri yine müstakil bir çalışma olarak önemlidir. 
21

 

Muhammed el-Kevserî, Makâlâtü’l-Kevserî adlı eserinde “Rûhu’l-Beyân fî tefsîri’l 

Kur’an” başlığı altında İsmail Hakkı’nın hayatı ve eserleri hakkında bilgiler vererek 

Osman Fazlı Efendi, Aziz Mahmut Hüdai ve Celvetiyye’yi tanıtır.
22

 İsmail Hakkı 

Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi eserinde XVIII. yüzyıl ilim ve fikir adamları arasında 

Burseviyi de sayarak hayatı ve bazı eserleri hakkında bilgiler verir.
23

 Mustafa Kara’nın 

Bursa’da Tarikatlar ve Tekkeler eserinin ikinci cildinde hayatı, eserleri, mürşidi, 

fikirleri, tekkesi ve postnişinleri hakkında bilgi verilmiştir.
24

 Müellifin hayatı ve eserleri 

hakkında başta Ali Namlı, Murat Yurtsever ve Sâkıp Yıldız’ın çalışmaları 
25

olmak üzere 

                                                            
12 İsmâil Beliğ, Nuhbetü’l-âsâr li-zeyli Zübdeti’l-eş‘âr, haz. Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Ankara, 1985, 

s. 87, vr. 16a-b. 
13Şeyhî Mehmed Efendi, Vakâyiu’l-fuzalâ, haz. Abdülkadir Özcan, (Şakâik-i Nu‘maniyye ve Zeyilleri içinde), C. III-

IV, İstanbul, 1989 
14 Fındıklılı İsmet Efendi, Tekmiletü’ş-Şakâik fi hakkı ehli’l-hakâik, haz. Abdülkerim Abdülkadiroğlu, 

(Şakâik-i Nu‘maniyye ve Zeyilleri içinde) C. V, İstanbul, 1989. 
15 Hüseyin Ayvansarayî, Hadikatü’l-Cevâmî, C. II, İstanbul, 1281, ss. 206-208 
16 Mehmed Şemseddin, Yadigâr- Şemsî (Bursa Dergâhları), haz. Mustafa Kara- Kadir Atlansoy, Bursa, 

1997, ss.175-199. 
17 Bkz.:Bursalı Mehmed Tahir, Mevlânâ eş-Şeyh İsmâil Hakkı el-Celvetî, İstanbul, 1329. 
18 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. I, İstanbul, 1333, ss. 28-32- 
19 Hüseyin Vassâf, Sefine-i Evliyâ-yı Ebrâr Şerh-i Esmâr-ı Esrâr, C. III, Süleymaniye Ktp., Yazma 

Bağışlar, No. 2307, vr. 37-63.  
20 Bkz.: Hüseyin Vassâf, Kemâlnâme-i Hakkî, haz. M. Murat Yurtsever, Bursa: Arasta Yayınları, 2000 
21 Bkz.: Mehmed Ali Aynî, Türk Azizleri I, İsmâil Hakkı, İstanbul: Marifet Basımevi, 1944. 
22 Muhammed Zâhid el- Kevserî, Makâlâtü’l-Kevserî, Kahire: Matbaatü’l-Envâr, t.y., ss. 482-486. 
23 Uzunçarşılı, a.g.e, C. III, s. 588-589. 
24 Mustafa Kara, Bursa’da Tarikatlar ve Tekkeler, Bursa, 1993, ss.143-172. 
25 Bkz.: Namlı, a.g.e.; Murat Yurtsever, İsmâil Hakkı Bursevî Divan, Bursa: Arasta Yayınları, 2000;Sâkıp Yıldız, 

L’Exegete Turc Ismâil Hakkı Burûsawî, Sa Vie, Ses Oeuvres et La Methode dans son Tafsir Rûh al-Bayân, 

Paris, L’Universite de Sorbonne, 1972. 
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pek çok akademik çalışma yapılmıştır.
26

 Çalışmamızın temeli Bursevi’nin eserinden 

oluştuğu için Ali Namlı ve Murat Yurtsever'in çalışmaları, Bursevi’nin hayatı ve 

eserleri hakkında kapsamlı bir bakış açısı sunmaktadır. Bu çalışmalardan elde edilen 

bilgiler ışığında bilgi vermeyi uygun bulduk 

 

1.3.3.2. Bursevi’nin Hayatı 

İsmail Hakkı, 1062/1651-52 yılında İstanbul Esir Hanı’nda çıkan büyük bir 

yangında evi ve eşyası yandığından maddî sıkıntıya düşerek İstanbul’u terk ederek 

Trakya’da bulunan Aydos kasabasına yerleşen Mustafa Efendi'nin oğludur. İsmail 

Hakkı Efendi de 1653 / 1063/1652-53 yılında bugün Bulgaristan sınırları içerisinde yer 

alan Aydos kasabasında dünyaya geldi. Babası Mustafa Efendi, Bayram Çavuş’un oğlu; 

annesi Kerîme Hanım da Kadı Ahmet Efendi’nin kızıdır. Bu bilgiler ışığında İsmail 

Efendi’nin baba tarafından tasavvufa aşina, anne tarafından da ilmiye sınıfına mensup 

bir aileden geldiğini söylemek mümkündür.
 27

 

İsmail Hakkı, Rumeli’de geçirdiği tahsil ve irşat yıllarının ardından Bursa’ya gelip 

yerleşmiş 1137/1725’te burada vefat etmiştir.
28

 Aydos’ta doğduğu için Aydosi
29

, uzun 

süre Bursa’da yaşadığı ve orada vefat ettiği için Bursevi, bir süre Üsküdar’da 

ikametinden dolayı Üsküdârî, Celvetiye tarikatına mensup olduğu için Celveti ve Şeyh 

nispetleriyle anılırsa da
30

 kendisi mahlasının “Hakkı” olduğunu, manasını ve bu mahlası 

seçme sebebini ifade etmiş,
31

 şiirlerinde bu mahlası kullanmıştır. Hakkı, XVII. ve 

XVIII. yüzyıl Osmanlı edebiyatının manzum ve mensur 100’den fazla eser vermiş
32

 sûfî 

şairidir. İstanbul’un Aksaray semtinde doğup büyüyen babası Mustafa Efendi, İsmail 

Hakkı’nın doğumundan bir yıl evvel büyük Aksaray yangınında mal ve emlakını 

kaybedince akrabalarının bulunduğu Aydos’a gidip yerleşmiş, son beş-altı yıllık ömrünü 

ziraat işleriyle uğraşarak tamamlamıştır.
33

  Daha önce İstanbul’da tasavvufî çevrelerle 

irtibatı olduğu anlaşılan Mustafa Efendi, Aydos’ta da bu ilgisini sürdürerek Zâkirzade 

Abdullah Efendi’nin halifesi sıfatıyla o sıralarda Aydos’ta irşat faaliyetinde bulunan 

Celvetiye şeyhi Atpazarlı Osman Fazlı Efendi ile yakınlık kurmuştur. 
34

İsmail Hakkı, 

                                                            
26 https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp (27.01.2018) ; 

http://ktp.isam.org.tr/?url=makaleilh/findrecords.php (27.01.2018); Bursevî hakkında tâlî ve doğrudan yapılan 

kitap, tez ve makale çalışmalarının listesi için ayrıca bkz.: Zübeyir Akçe, İsmâil Hakkı Bursevî’nin Tuhfe-i 

Recebiyye Adlı Eseri (İnceleme-Metin), (Doktora Tezi), Şanlıurfa: Harran Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2008, ss. 2-10. 
27 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hakki-bursali-ismail-hakki-bursevi (E.T. :25/03/20224) 
28 Yurtsever, İsmâil Hakkı Bursevî Divan, s. 3. 
29 İsmâil Hakkı Bursevî, Kitâbu’n-Netîce 1, haz. Ali Namlı, İmdat Yavaş, İstanbul: İnsan Yayınları, 1997, s. 16. 
30 Namlı, “İsmail Hakkı Bursevî”, DİA, C. XXIII, s.102. 
31 Bursevî, Mecmû'a-i Hakkî, vr. 37b. 
32 Yurtsever, a.g.e., s. 3. 
33 Namlı, “İsmail Hakkı Bursevî”, DİA, C. XXIII, s. 102; Yurtsever, a.g.e., s. 4. 
34 Namlı, a.g.m., s.102. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hakki-bursali-ismail-hakki-bursevi
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Osman Fazlı Efendi ile babası vasıtasıyla henüz üç yaşında iken karşılaşmıştır.
35

 

Annesini yedi yaşındayken kaybeden İsmail Hakkı’yı büyükannesi yetiştirmiştir.  

İsmail Hakkı’nın 1659’da başlayan tahsilinin ilk beş yılı Aydos’ta Arapça 

derslerini aldığı Şeyh Ahmet Efendi’nin yanında geçmiştir. Daha sonra Osman Fazlı 

Efendi’nin Aydos’a uğrayan Edirne halifesi Seyit Abdülbâki Efendi ile birlikte 

Edirne’ye giden İsmail Hakkı yedi yıllık tahsil dönemini onun yanında geçirmiştir. 

Burada hüsn-i hatla meşgul olmuş,
36

 hıfzını ikmal etmiş, tasavvufî ve şer’i ilimlerle dair 

düzenli bir müfredat takip etmiştir.
37

 

Tahsilini tamamlayınca İstanbul’da bulunan Osman Fazlı Efendi’nin yanına giden 

İsmail Hakkı, 1083 Rebiyülevvelinde (Temmuz 1672) bu şeyhe intisap etmiştir. 

Kendisinden kelâm, ferâiz ve fıkıhla ilgili dersler okumuş; diğer bazı hocalardan tecvit, 

musiki ve Farsça dersleri almıştır. Hâfız Osman’dan hüsn-i hat meşk etmiş, meşhur 

şairlerin Farsça divanlarını ve ayrıca bazı eserleri incelemiştir.
38

 İstanbul’da hem şeyhi 

hem de hocası olan Atpazarlı Osman Fazlı Efendi’nin yanında geçirdiği bu üç yıllık 

sürede tahsilini ve sülukünü tamamlayıp 1085/1674’te icazet alarak Celvetiye şeyhi 

olarak irşada başlamıştır. İrşat göreviyle 1675’te ilk tayin olduğu Üsküp’te altı yıl 

kalmış ve şeyhi Mustafa Uşşaki’nin kızı Ayşe Hanım’la burada evlenmiştir. 1681’den 

itibaren Köprülü’de on dört ay kalmış, 1682’den 1685’e kadar da halkın daveti üzerine 

tayin edildiği Usturumca’da irşada devam etmiştir. 

İsmail Hakkı, Rumeli’deki on yıllık irşat faaliyeti süresince çok sıkıntılı günler 

geçirdiğini eserlerinde ifade etmiştir. Masivaya dalan halkın, ilme ve ilim adamına karşı 

gösterdiği kayıtsızlıktan şikâyet etmiş, dini nasihat ve telkinlere karşı takındığı tavırdan 

üzüntü duymuştur. Ancak üzüntüsünün asıl kaynağı bu yörelerin halkıyla sağlam bir 

diyalogun kurulamayışıdır. Bunda İsmail Hakkı’nın müsamahasız ve mücadeleci bir 

mizaca sahip olmasının etkisi büyüktür.
39

 

Ustrumca’da kaldığı dönemde, Sultan IV. Mehmet’e nasihatte bulunmak üzere 

Edirne’de bulunan Osman Fazlı Efendi tarafından Edirne’ye çağrılmıştır. Şeyhinin 

evinde üç aya yakın bir süre misafir kalmış ve onun gözetiminde Fusûsu’l-Hikem’i 

okuma imkânı bulmuştur. Osman Fazlı, Bursa halifesi Sunullah Efendi’nin vefatı 

üzerine İsmail Hakkı’yı Mayıs 1685’te Bursa’ya halife olarak tayin etmiştir. Şeyhinin 

tavsiyesine uyarak Ulucami’de ve diğer bazı camilerde vaaz vermeye, Temmuz 

1685’ten itibaren vaazlarında Kur’an-ı Kerîm’i Fatiha’dan başlayarak tefsir etmeye 

                                                            
35 Yurtsever, a.g.e., s. 4. 
36 Namlı, a.g.m., s. 102. 
37 Yurtsever, a.g.e., s. 4. 
38 Namlı, “İsmail Hakkı Bursevî”, DİA, C. XXIII, s. 102. 
39 Yurtsever, İsmâil Hakkı Bursevî Divan, s. 4. 
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başlamış, vaazda söylediklerine tasavvufî yorumlar ekleyip şiirler zikretmiş ve Arapça 

tefsirini kaleme almaya başlamıştır. Bu şekilde meydana getirdiği Rûhu’l-Beyân adlı 

tefsirini 1705’te tamamlamış; bu arada başka eserler de kaleme almıştır.
40

 

Rumeli’de irşat tecrübesi kazandığı, meşakkatle ve kötü intibalarla dolu senelerin 

ardından gelip yerleştiği Bursa’da geçen yıllar, İsmail Hakkı’nın en verimli yıllarıdır. 

İrşat faaliyetlerinin verimi ve tasavvufî olgunluğu bu dönemde artmıştır. Hayatının son 

kırk yılını yaşadığı Bursa’daki ilk iki yıl oturacak ev bulamama, geçim sıkıntısı, 

hastalıklar, kızı Hatice’nin vebadan vefat etmesi gibi mahrumiyet, zahmet ve sıkıntılar 

içerisinde geçmiştir. İsmail Hakkı, bütün bu zorluk ve yoksulluğa rağmen gayretinden 

bir şey kaybetmemiş, Osman Fazlı Efendi’den vekâlet alarak geldiği Bursa’da ilk 

günden vefatına kadar görevlerini eksiksiz yerine getirmiş; eser telifi, vaazlar ve 

tasavvufî sohbetlerle dolu bir ömür geçirmiştir.
41

 Bursa’ya halife tayin edildikten bir 

buçuk yıl sonra İstanbul’a şeyhini ziyarete gitmiştir. Ardından dört defa daha aynı 

amaçla İstanbul’a giden İsmail Hakkı, şeyhini son olarak sürgünde olduğu Magosa’da 

1690’da ziyaret etmiştir.
42

 Dönüşünden kısa süre sonra vefat edecek olan Osman Fazlı 

Efendi’nin işaretiyle Celvetiye silsilesinin otuz ikinci şeyhi olarak görevi devralmıştır.
43

 

Askerin moral gücünü arttırmak için II. Mustafa’nın daveti üzerine 1695-1696 

yıllarında I. ve II. Avusturya seferlerine katılmış, yaralanarak Bursa’ya dönmüştür.
44

 

İsmail Hakkı, 1700’de Suriye ve 1710’da Mısır üzerinden olmak üzere iki defa hacca 

gitmiştir. Bu seferleri sırasında Şam ve Kahire’de kısa bir süre kalarak devrin ilim 

adamları ile tanışmış ve müzakerelerde bulunmuştur.
45

 Hac dönüşü İstanbul’da iki 

buçuk ay kalıp Bursa’ya gitmiştir. 1126/1714’te Tekirdağ’a geçerek irşat faaliyetini 

burada sürdürmüş, ikinci evliliğini de bu dönemde gerçekleştirmiştir.
46

 1129/1717’de 

tekrar Bursa’ya dönüp aynı yıl, eserlerini ve görüşlerini takdir ettiği Muhiddin-i 

Arabî’nin kabrini ziyaret için Şam’a gitmiştir.
47

 Şam’da on kadar eser kaleme almıştır.
48

 

Hasret ve iştiyakla geldiği Şam’da görüştüğü ilim adamlarının ve insanların taşıdığı 

manevî heyecana cevap veremeyen kayıtsız tavırları onu mahzun etmiştir. Ailesiyle 

birlikte üç yıl kaldığı Şam’dan dönüşünde üç yıl kadar da Üsküdar’da ikamet ederek 

1135/1723’te tekrar Bursa’ya dönmüştür.
49

 İsmail Hakkı Bursevi, ömrünün son 

                                                            
40 Namlı, a.g.m., ss.102-103. 

41 Yurtsever, İsmâil Hakkı Bursevî Divan, ss. 6-7. 

42 Namlı, “İsmail Hakkı Bursevî”, DİA, C. XXIII, s.103. 

43 Yurtsever, a.g.e., s.7.; Namlı, a.g.m., s.103. 

44 Namlı, a.g.m., s.103. 

45 Yurtsever, a.g.e., s.7. 

46 Namlı, a.g.m., s.103. 

47 Yurtsever, a.g.e., s.7. 

48 Namlı, a.g.m., s.103. 

49 Yurtsever, İsmâil Hakkı Bursevî Divan, s.8. 
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dönemini de elinde kalan bir miktar para ile yaptırdığı ve adını Câmi-i Muhammedî 

koyduğu caminin inşaatına harcamış ve 1137’de (20 Temmuz 1725) vefat etmiştir. 

Bursa’da, Tuzpazarı semtinde cami, medrese ve çilehanesi ile birlikte “İsmail Hakkı 

Tekkesi” adı verilen külliyenin kıble tarafında metfundur.
50

 

 

1.3.3.3. Edebî Yönü 

Tasavvufî yönü ve eserleri ile meşhur İsmail Hakkı’nın mürettep bir divana sahip 

olması, Mi‘râciyesi ve hemen her eserine serpiştirdiği manzumeleri ona edebî bir kimlik 

de kazandırmıştır. Mutasavvıf şairin kaleminden şiirin bir fütuhat veya bir varidat olarak 

çıktığını söyleyen İsmail Hakkı, şekilden ziyade anlamın önemli olduğunu belirmiştir. 

Tasavvufî eserlerinde nazmı yardımcı bir unsur olarak kullanan Bursevi, 

manzumelerinin sayısının on bini geçtiğini haber verir. İsmail Hakkı, bu kimliğiyle 

devrinde ve sonrasındaki bazı şuarâ tezkirelerinde yerini almıştır.
51

 İsmail Hakkı 

Bursevi, eserlerinde ana unsur olarak Türkçeyi ve Arapçayı kullanmakla birlikte bazen 

Farsçaya da yer vermiştir. Eserlerinin çoğu Türkçe, kırk kadarı Arapçadır.
52

 Bazı 

eserlerinde ise maharetle kullandığı bu üç dil bir aradadır. Bursevi, yaşadığı dönemin 

diline göre sade bir dil kullanmıştır. Şiirde kullandığı dil, dini-tasavvufî edebiyatın dil 

anlayışını yansıtır. Dili klasik şiirdeki kadar yabancı tamlamalarla dolu ve sanatlı 

olmadığı gibi halk şiiri kadar da sade değildir. Şiirlerinde daha çok ayet ve hadislerden 

yapılan iktibaslara, bazen irsal-i mesellere, teşbihlere; peygamber kıssaları, evliya 

menkıbeleri ve klasik edebiyatın bazı mazmunlarına gönderme yapan telmihlere 

rastlanmaktadır.
53

 Bursevi’nin nesirleri şiirlerine oranla daha sanatlıdır. Özellikle 

mektuplarında, yaşadığı dönemin süslü nesir anlayışına uygun ağır, ağdalı ve sanatlı bir 

dil kullandığı görülür.
54

 

XVIII. yüzyılın ve Bursa’nın en velut müelliflerinden olan İsmail Hakkı’nın 

eserlerinde konu dağılımı oldukça geniştir. Edebiyat, tasavvuf, hadis, fıkıh, kelam, tefsir 

ve akait alanlarında 120’den fazla eser vermiştir. 

 

                                                            
50 Yurtsever, a.g.e., ss.8-9; Namlı, “İsmail Hakkı Bursevî”, DİA, C. XXIII, s.103. 

51 M. Murat Yurtsever, “İsmâil Hakkı Bursevî: Edebî Yönü”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi(DİA), Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2001, C. XXIII, s. 

107. 

52 Namlı, İsmâil Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, Tarîkat Anlayışı, s.163-164. 

53 Yurtsever, a.g.m., s.107. 

54 Namlı, İsmâil Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, Tarîkat Anlayışı, s.163-164. 
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1.3.4. Na’ti Efendi (Defterdar Hüseyin Paşa-zâde Mustafa Na’ti Bey)
55

 

Asıl adı Mustafa olup II. Süleyman (saltanatı:1687-1691) dönemi 

defterdarlarından Hüseyin Paşa'nın küçük oğludur. Hüseyin Paşa'nın da babası Küçük 

Mustafa Paşa'dır. İstanbul'da doğdu. Enderun'da yetişti. III. Ahmet (saltanatı: 1703-

1730)'e sır kâtibi oldu. Şehit Ali Paşa ve Çorlulu Ali Paşa vezirliğinde tezkire-i evvel 

görevinde bulundu. Yeniçeri efendiliği ve sipahi kâtipliği yaptı.  Mora Fethi'nde felç 

oldu. İstanbul'a taşındı. 1131 / 1718-19 yılında vefat etti. Sinan Paşa Medresesi 

haziresinde kardeşi Azvî'nin kabri yanında metfundur. Safâyî ve Tuhfe-i Hattatîn vefatı 

tarihini 1131/1718-19 göstermekte ve şair Nedimâ'nın vefat tarihi olmak üzere 

söylediği: "Cihanda geçti Na’ti Mustafa Beg adn ola câyı" (1131/1718-19) mısraı da bu 

rivayeti doğrulamakta ise de diğer kaynaklar ittifakla 1130/ 1717-18 senesini 

göstermektedir. Nail Tuman, Tuhfe-i Naili’de vefatını Rebiyülahir 1130/ Mart-Nisan 

1718 gösterir. Hâfız Hüseyin Ayvansarayî, Vefeyât-ı Ayvansarayî’ de "hareket-i beşer" 

tamlamasının gösterdiği 1130 /1717-18 yılında vefat ettiğini kaydeder. 

Na’ti Efendinin  Divan ve Ethem ü Hüma mesnevisi adında müstakil eserleri 

vardır. Fakat Divanı tezkirelerde bahsedilmekte fakat eseri günümüzde mevcut değildir.  

 

1.3.5. Ferezdak (Ebû Firâs Hemmâm b. Gālib b. Sa‘saa et-Temîmî)
56

 

Ferezdak (ö. 114/732), Emevi Dönemi'nin en meşhur Arap şairlerinden biridir. 

Yaşadığı asrın en saygın methiye ve hiciv şairlerinden biridir. Arap edebiyatında 

bilhassa nazmettiği şiirleri sayesinde saygınlık kazanmıştır. Kesin doğum tarihi 

bilinmemekle birlikte, 20/640 senesinin sonrasına tarihlendirilmektedir. Doğu 

Arabistan'da yer alan Yemâme'de veya Basra yakınlarındaki Kâẓime'de doğmuştur. 

Zengin, cömert, kültürlü ve nüfuz sahibi bir ailenin oğludur. Dedesi Sa‘sa‘a b. Nâciye 

sahabedir. Babası Galip muhadramundandır. Güçlü bir hafızaya ve tabii bir şiir 

yeteneğine sahipti. Gençliğinde bedevî kültür ve âdetlerini gözlemleme imkânı buldu. 

Bedevî tarzı övgü ve yergi şiirleri ile tanınırlık kazandı.  

Eserleri:1-Divan 2- Nekaʾizu Cerîr ve’l-Ferezdaḳ 3- El-Kevâkibü’s-semaviye.  

 

1.3.6. Ebu Hanife 
57

  

İslâm’da hukukî düşüncenin ve içtihat anlayışının gelişmesinde önemli payı olup 

daha çok Ebu Hanife veya İmam-ı Azam diye şöhret bulmuştur. Ebu Hanife onun 

künyesi olarak zikrediliyorsa da Hanife adında bir kızının, hatta oğlu Hammâd’dan 

                                                            
55 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nati-defterdar-huseyin-pasazade ( 

E.T. :25/03/20224) 
56 https://islamansiklopedisi.org.tr/ferezdak (E.T. :25/03/20224) 
57 https://islamansiklopedisi.org.tr/ebu-hanife (E.T. :25/03/2024) 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nati-defterdar-huseyin-pasazade
https://islamansiklopedisi.org.tr/ferezdak
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başka çocuğunun bulunmadığı bilinmektedir. Bu şekilde anılması, Iraklılar 

arasında Hanife denilen bir tür divit veya yazı hokkasını devamlı yanında taşıması 

veya Hanif kelimesinin sözlük anlamından hareketle haktan ve istikametten ayrılmayan 

bir kimse olmasıyla izah edilmiştir (İbn Hacer el-Heytemî, s. 32). Buna göre “Ebu 

Hanife’yi gerçek anlamda künye değil bir lakap ve sıfat olarak kabul etmek gerekir. 

Onun öncülüğünde başlayan ve talebelerinin gayretiyle gelişip yaygınlaşan Irak fıkıh 

ekolü de imamın bu künyesine nispetle “Hanefî mezhebi” adını almıştır. “Büyük imam” 

anlamına gelen İmam-ı Azam sıfatının verilmesi de çağdaşları arasında seçkin bir yere 

sahip bulunması, hukukî düşünce ve içtihat metodunda belli bir çığır açması, 

döneminden itibaren birçok fakihin onun görüşleri ve metodu etrafında kümelenmiş 

olması gibi sebeplerle açıklanabilir.  

İmamı Azamın Arapça olarak kaleme aldığı ve İslam dünyasında da çok meşhur 

olan “Oğlu Hammad’a ve Talebelerine Vasiyeti” çalıştığımız mecmuada da Arapça 

olarak yer almakta ve bu Arapça bölüm Cüneyt Erçin tarafından Arapçadan Türkçeye 

tercüme edilmiştir. 

 

1.4. Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Nazım Şekilleri  

Mecmua içerisinde 17-18. yüzyılları arasında yaşamış şairler tarafından gazel, 

kaside, kıta, nazım, müfret, murabba nazım şekliyle kaleme alınmış toplamda 114 

manzume bulunmaktadır.  Mecmua da 3 gazel, 3 müfred, 1 murabba Arapça olarak 1 

kıta ve 1 müfred de Farsça olarak kaleme alınmıştır. Bunların dışında mecmuada yer 

alan manzumelerin tamamı Türkçedir.  

Mecmua mürettep divan formun dışında Kıta nazım şekli ile başlamış gazeller ile 

devam etmiş ve arada kaside, kıta, müfret, murabba ve kaside gibi nazım şekilleri belli 

bir nizam içinde olmadan tamamlanmıştır.  Bu nazım şekilleri içerisinde en fazla 

gazellerin yer aldığı göze çarpmaktadır.  Bu durum gazel nazım şeklinin diğer nazım 

şekillerine nazaran daha fazla rağbet görmesinin bir sonucu şeklinde açıklanabilir.  

 

Tablo 5. Mecmuada yer alan şiirlerin nazım şekilleri ve sayısı  

Sıra 

Nu. 
Nazım Şekilleri Sayısı 

1 Gazel  85 

2 Kıta 9 

3 Müfred 7 

4 Nazm 6 

5 Murabba 5 

6 Kaside 2 

Toplam 114 
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1.5. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Hece ölçüsü 

Mecmuada yer alan manzumelerde toplam 32 farklı veznin kullanıldığı 

görülmektedir. Aşağıdaki tabloda şiirlerde kullanılan vezinler ve sayısı verilmiştir. 

Tablodan hareketle en çok remel bahrinde yer alan “fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün” vezninin kullanıldığı görülür. Aruz vezninin yanında 4 manzumede hece 

ölçüsünün de kullanıldığı görülmektedir. 

 

Tablo 6. Mecmuada yer alan şiirlerde kullanılan vezinler ve sayısı 

Sıra 

Nu 
Kullanılan Aruz Vezni 

Şiir 

Sayıları 

1 Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 22 

2 Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün 12 

3 Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 11 

4 Mefâ'îlün Mefâ'îlün Fe'ûlün 8 

5 Mef'ûlü Fâ'ilâtü Mefâ'îlü Fâ'ilün 8 

6 Mef'ûlü Mefâ'îlü Mefâ'îlü Fe'ûlün 8 

7 Fe'ilâtün Mefâ'ilün Fe'ilün 5 

8 Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 4 

9 Mefâ'ilün Fe'ilâtün Mefâ'ilün Fe'ilün 5 

10 Müfteilün Müfteilün Fâ'ilün 3 

11 Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün 1 

12 Fâ'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 2 

13 Mef'ûlü Fâ'ilâtün Mef'ûlü Fâ'ilâtün 1 

14 Mef'ûlü Mefâ'îlün Mef'ûlü Mefâ'îlün 1 

15 Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün  1 

16 Fâ'ilâtün Fe'ilâtün Fâ'ilâtün Fa'lün 1 

17 Fâ'ilâtün Fe'ilâtün Fâ'ilün 1 

18 Fe'ilâtün Fâ'ilâtün Fe'ilâtün Fâ'ilâtün 1 

19 Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 1 

20 Fe'ûlün Fe'ûlün Fe'ûlün Fe'ûl 2 

21 Fe'ûlün Fe'ûlün Fe'ûlün Fe'ûlün 1 

22 Mefâ'ilün Fe'ûlün Mefâ'ilün Fe'ûlün 1 

23 Mefâ'îlün Fe'ûlün Mefâ'îlün Fe'ûlün 1 

24 Mefâ'îlün Mefâ'îlün 1 

25 Mefâ'ilün Mefâ'ilün Fe'ûlün 1 

26 Mefâ'ilün Mefâ'ilün Mefâ'ilün Mefâ'ilün 1 

27 Mef'ûlü Mefâ'îlün 1 

28 Mef'ûlü Mefâ'ilün Fe'ûlün 1 

29 Mef'ûlü Mefâ'îlün Mef'ûlü Fe'ûlün 1 

30 Müfteilâtün Müfteilâtün 1 

31 Müstef'ilâtün Müstef'ilâtün Müstef'ilâtün Müstef'ilâtün 1 

32 Müstef'ilün Müstef'ilün Müstef'ilün Müstef'ilün 1 

Toplam 110 
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1.6. Mecmuanın Dil Özellikleri 

1. İsmail Hakkı Bursevi’nin mecmuasının 17.yüzyılın sonu ve 18. yüzyılın başında 

kullanılan Osmanlı Türkçesi'nin özelliklerini taşıdığı fakat dilinin mensur ve 

manzum metinlerde farklılıklar gösterdiği görülmektedir.  

2. Mecmuanın manzum kısımlarında 3 gazel, 3 Müfred, 1 Murabba Arapça olarak 

1 Kıta ve 1 Müfred de Farsça olarak kaleme alınmış ve bunların dışında yer alan 

manzumelerin tamamı Türkçe’dir. Mecmuanın mensur kısımlarında ise 

Arapçanın çok daha yoğun olarak kullanıldığını görülmektedir. 

3. Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalar yoğun şekilde kullanılmıştır. 

Mecmuanın özellikle mensur kısımlarında Arapça ve Farsça kelimelerle kurulu 

uzun terkiplerin kullanıldığı görülmektedir. 

4. Mürettebin Arapça ve Farsça dillerine vakıf olduğu ve bu dilleri şiirlerinde de 

kullandığı görülmektedir. 

5. Bursevi’nin manzum metinlerde Türkçe, mensur metinlerde ise Arapçayı 

ağırlıklı kullandığı gözlemlenmektedir. 

6. Mecmuada mürettibinden kaynaklı imlâ hatası bulunmamaktadır. 

7. 17-18. yüzyıl  Türkçesi'nin dil özellikleri korunmaya çalışılmıştır. 

8. Mecmuada Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerinden olan zarf fiil eki “up-ip” in 

“b”li şekli görülmektedir. 

9. Manzumelerde kullanılan dil, mensur metinlere kıyasla daha sadedir. 

10. Gerek mensur gerekse manzum metinlerde müellifin manayla beraber ahenge de 

son derece önem verdiği gözlemlenmektedir. 

11. Bursevi’nin, mutasavvıf bir şair olarak şiir dilini daha çok züht ve takva, zikir, 

gönül, aşk, tevhit, kale karşı hal, insan-ı kâmil, ihlas, dert, hakikat ve tecelli 

kavramları etrafında kurduğu söylenebilir. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

2. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

YEREL YER NUMARASI NEKTY00482 İLE KAYITLI “MECMUA-İ EŞ'AR 

VE MAKALAT-I İSMAİL HAKKI’NIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Mecmuanın transkripsiyonlu metni oluşturulurken “Başpınar” yazı tipi 

kullanıldı. 

2. Şiirlerin ve varakların sıralanmasın da bir değişikliğe gidilmeksizin 

mecmuadaki sıralamaya uyuldu. 

3. Her şiire mecmuadaki sıralamaya göre numara verildi. Verilen numaralarda 

Latin rakamlar kullanıldı. 

4. Her sayfanın nerede başladığı metin üzerinde 1a, 1b. 2a, 2b şeklinde gösterildi. 

5. Arapça ve Farsça şiirler transkripsiyon edilerek yazıldı. 

6. Divanda okunamayan kelimeler “.........” şeklinde gösterildi. 

7. Mecmuada her şiire ve şiirin her beytine ya da bendine sıra numarası 

verilmiştir.  

8. Arapça ayet ve hadisler tırnak işareti (“ ”) içerisinde italik yazı karakteriyle 

gösterilmiş, kaynağı ve tercümesi dipnotta verilmiştir.  

9. Mecmuadaki şiirlerin vezni, şiirin hemen üstünde gösterilmiştir. 

10. Mecmuada şiir başlıkları büyük harflerle yazılmış, başlığı olmayan şiirler ise 

köşeli parantez ([ ]) içerisinde varsa mahlası yoksa şiirin nazım şekliyle gösterilmiştir. 

11. Metin neşrinde klasik transkripsiyon sistemi uygulanmıştır. 

 

[1b] 

(1) 

Min Münşāat¢il Faķīr Ģaķķı 

fā¤ilātün/fe¤ilātün/fā¤ilün 

1. Cild-i sebzile bu defter gūyā 

Ẅūtī-i sebz-i Zangābārıdūr58 

 

2. Noķša-yi ma¤rifet hemçū nebāt59 

Dehni-yi içre feyz-i bārīdur
60

 

 

 

                                                            
58 Bu yeşil ciltli defter sanki Zangibarın yeşil papağanıdır. 
59 Marifetin özü yokluğun filizlenip büyümesiyledir.  
60 Bir kişinin kalbinde ilahi lütuf ve ilhamın varlığı var ise tasavvuf yolunda ilerleyebilir. 
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[2a] 

(2) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. Te¤āla¢l-lāh bu ¤ālem özge sun¤-ı kirdgārıdır 

Duĥūl etmek bu ŝun¤uñ sırrına ¤aķlın ne kārıdır 

 

2. Görinür ŝad hezārān noķša bir levģ-i tecellīde 

Ne kilk-i ķudretin her biri bir naķş u nigārıdır 

 

3. Hemān bir nüh varaķ mecmū¤adır bu nūh šıbāķ-ı çarĥ 

Varaķ ĥanān ŝun¤i Ģaķķa Ģaķķın yadigārıdır 

 

4. Ġazel-i šurfe uslūbi felek ŝahrā-yı ķudrette 

Çerāgāh-ı šalebde ŝanma her şīnūn şikārıdır 

 

5. N’ola merhem ne lüšf u kerem olursa Ģaķķıya 

Ģaķķın çoķdan bu cāy-i iştilamda dilfikārıdır 

 

[2b]  

(3) 

Velehü 

fā¤ilātün/fe¤ilātün/fā¤ilātün/fa¤ilün 

1. Etdi Ģaķķ ķudretle genç-i şāyegāne ibtidā 

 Ya¤ni ižhār-ı şu¤unāt-ı nihāna ibtidā 

 

2. Feyż-i aķdesle ¤ālemde bulacaķ a¤yān śübūt 

 Eyledi feyż-i muķaddes ile cāna ibtidā 

 

3. Bilmedi ruģ-i revānın imtidādan kimse hīç 

 Etmemiş idi o dem zirā zamāna ibtidā 

 

4. Žāhir oldı sırru¢r-Raģmān “ ¤Ale¢l-¤arşı istivā” 
61

 

 İdecek işbu zemin ü āsumāna ibtidā 

 

5. İntehāsı “küntü kenzeñ” 
62

 oldı naķd-i ma¤rifet 

 Ģubb-ı źātı haķdır ey Ģaķķı oña ne ibtidā 

 

(4) 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Her kim oldıysa ĥudādan āgāh 

 Dedi her ibtidāda bi¢s-mi¢llāh 

                                                            
61 Kur’ān-ı Kerīm ve İzahlı Meāli, çev. Ahmed Davudoğlu (İstanbul: Çile Yayınevi, 1988), Tâhâ Sûresi 5.Ayet “O 

Rahmân, (kudretiyle) Arş’ı istilâ etmiştir.”  
62 Hadis-i Kutsi-Tercümesi: Gizli olan bir hazine idim. 
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2. Besmele sünbülidür bāġ-ı dilüñ 

 Miśli yoķtur ne şükūfe ne giyāh 

 

3. Ser çeker imtidādı tā çarĥa 

 Ki bulubdur ģadden ¤āli-cāh 

 

4. Bādedir her tā¤tiyene telvīc 

 Elifinden çekilür vaģdete rāh 

 

5. Ģaķķıya raģmet-i Haķ-cū iseñ 

 İde gör bir günāha yüz biñ ah 

 

[3a]   

(5) 

Velehü 

Hece ölçüsü 

1. Gelüñ gelüñ diyelim lā ilāhe illa¢llāh 

 Dāi¢mā söyleyelim lā ilāhe illa¢llāh 

 

2. Miftāģıdır cennetiñ miŝbāģidir žulmetüñ 

 Fermānıdır Ģażretiñ lā ilāhe illa¢llāh 

 

3. Budur vaģdete ķapu bunuñla bulunur hū 

 Deyün “Fā¤lem ennehü lā ilāhe illa¢llāh”
63

 

 

4. Cihān içre her mevcūd bu yüze eyler sücūd 

 Nedir vaģdet-i vücūd lā ilāhe illa¢llāh 

 

5. Ey Ģaķķı ķūl ĥalķa ģaķ virdi bu vird-i sebaķ 

 Ẅolsa cihān mušlaķ lā ilāhe illa¢llāh 

 

(6) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fe¤ilün 

1. ¤Āşıķa cümle-i eşyāda tecellī görünür 

 Her tecellīde niçe gūni tesellī görünür 

 

2. Şolki külliyet ile ¤aķlı vire ¤aşķı ilāh 

 Bu ticāretde añā fā¢ide küllī görünür 

 

3. Eyleyüp her biri dīvān-ı ilāhīde ķıyām 

 Ķıl nažar cümle-i eşyāya muŝallī görünür 

 

                                                            
63 Muhammed Sûresi 19.Ayet "Bil ki, Allah’tan başka ilah yoktur."    
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4. Nusĥe-i ¤ilm-i ledündür dil-i ¤ārifi bi¢l-lāh 

 Her neye šālib iseñ ānda maģallī görünür 

 

5. Keśret-i feyż ile Ģaķķı bugün oldı deryā 

 Gerçi ŝūretde ķamu ģalķıñ eķalli görünür 

 

[3b]   

(7) 

Velehü 

fe¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilün 

1. Ey göñül tā-be-key bu dürlü heves 

 Māsivādan yüri ¤alāķayı kes 

 

2. Şecer-i “İnnī ene’l-lâhu” 
64

 nedir 

 Eyle nārından anıñ aĥz-ı ķabes 

 

3. Bir hümādır hevada sırr-ı Ĥudā 

 Anı ŝayd idemi hiç yerde meges 

 

4. Ġamdan āzād ola gör irkenden 

 Saña bāķī degil bu ĥāk-i ķafes 

  

5. Ģaķķı Ģaķķ ¤aşķına feryād eyle 

 Variken ¤indelib-i dilde nefes 

 

(8) 

Velehü 

mefā¤ilün/fe¤īlātün/mefā¤īlün/fe¤īlün 

1. Belürdü çehre-i Ādemde nūr-ı Raģmānī 

 Göründü āĥir o yüzden cemāl-i sübģānī 

 

2. Cihāna gelmese Ādem bilinmez idi Ĥudā 

 Tecellī itmez idi ģüsn-i źātınıñ ānı 

 

3. Mürīd-i Ģaķķ olan ādem murād olur āĥir 

 Bulur cem¤-i merātibde şöhret ü şanı 

 

4. Beķa-yı źāt u ŝıfāta iremdir ¤āşıķ 

 Olur te¤alluķ-ı cān ü cihānda fānī 

5. Gel imdi leźźet-i esmāyı vir müsemmāya 

 Ki ĥalķa Ģaķķī olasın ġıdā-ı ruģānī 

 

                                                            
64 Kasas Sûresi 30.Ayet "Oraya varınca, o mübarek yerdeki vadinin sağ kıyısındaki ağaçtan, Yâ Mûsa! Gerçekten 

ben, evet ben, âlemlerin Rabbi olan Allah’ım!" 
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[4a]    

(9) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Yā Resūlallāh yüziñ nūrundan oldı āfitāb 

 Afitāb-ı šal¤atından ģāŝıl oldı mihre tāb 

 

2. Çün ¤araķ-rīz-i tecellī-i Ĥudā oldı raĥıñ 

 Gül žuhur etdi erişdi şemme būy-i müşk nāb 

 

3. Vechiñe ger fātiģa dirsem sözüm “Lā raybe” 
65

dir 

 Źāt-ı pākiñ oldı esrār-ı ilāhīye kitāb 

 

4. Cünbüş-i lebden niçe rengīn suĥan eyler žuhūr 

 Mevc urur ehl-i nažar yanında ŝān la¤l-i muźāb 

 

5. Fülfül-i ĥālik sevād-ı noķša muvaģiddedür 

 İki gīsū keśret-i esmāya oldı iki bāb 

 

6. Şeyĥ Ģaķķıya seniñ imdād-ı feyżiñ olmasa 

 Ĥāmeden olmazdı cārī böyle na¤t-ı müstešāb 

[4b]    

 

(10) 

Velehü 

fa¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilün 

 

1. Ey yüzi pertev-i envār-ı Hüdâ cilvegehi 

 Nūr-baĥş-i dil ŝad merdim olan yek nigehi 

 

2. Çün seni kendüsine etdi nažargāh Allah 

 Nažar it ümmetiñe sende ne var gāh gehi 

 

3. Ķadd šūbā saña nisbetle olupdur kütāh 

 Ey bostān-ı vücūd içre Ģaķķıñ serv u sehī 

  

4. Çeşm-i eflāk geçürdi niçe kerre gözden 

 Görmedi sencileyin vech fereģzā-yı bihi 

 

 

5. Silinür gerd-i keder šal¤atıñ ile dilden 

 Mücrimiñ sīme döner safha-i devā sehi 

 

                                                            
65 Âl-i İmrân Sûresi 9.Ayet “Hiç şüphe olmayan.” 
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6. Cām-ı lebrīz-i keremden bizi maģrūm etme 

 Ey bu bezm içre ķamu teşneleriñ feyż-dihī 

 

7. İrmege menzil-i iģsāna şefā¤at eyle 

 Sedd-i rāh olmaya tā Ģaķķı faķīriñ künhü 

 

[5a]    

(11) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Mašla’i nūr-ı ilāhīdir yüzüñ yā Muŝšafā 

 Cümle vaģy-i āsumānīdir sözüñ yā Muŝšafā 

 

2. Leyle-i Mi¤rācda bulduñ maķām-ı ķurbe rāh 

 Āşikāre gördi Allāhı gözüñ yā Muŝšafā 

  

3. Allah Allah dir seni seyr eyleyen ehl-i nažar 

 Mažhar-ı tām oldı zīrā kim özüñ yā Muŝšafā 

 

4. Kimse görmez tā-ebed bī-perde didār-ı Ģaķķı 

 Kuģl-veş ger çekmese çeşme tozuñ yā Muŝšafā 

 

5. Kim bulurdı menzil-i vaŝl-ı ilāhīden nişān 

 Ẅutmasaydı ger sülūkunde iziñ yā Muŝšafā 

 

6. Eyle Ģaķķı bendeñi şāyān-ı feyż-i merģamet 

 Oldı zīrā kim kadīm-i öksüzüñ yā Muŝšafā 

 

[5b]    

(12) 

Velehü 

fā¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilün 

1. Ey yüziñ gülşen-i ģüsnüñ gül-i ŝadberg-veş 

 Āb-ı rūyuñ içün eyler ebr-i çarĥ āb-keşi 

 

 

2. Vech-i esmā vü ŝıfātıyla tecellī idicek 

 İbtidā Ģaķķ saña nūruñdan erişdirdi reşi 

 

3. Pertev-i nūruñ ile müşte¤il oldı melekūt 

 Šoġdı andan yine bu ¤ālem-i mülküñ güneşi 

4. Pādişeh var yāran-ı muģtesim ki olur 

 Ģiźmetiñle bugün olan saña ¤abd-i Ģabeşi 

 



31 

5. Parmaġıñdan bir işāret gözedirdi bed-rāyı 

 Kim dü-nīm ola ķoyub yoluña cān ile başı 

 

6. Ĥalķ-ı maģşer ger ģarāretle ¤araķ-rīz olıcaķ 

 Ümmetiñ eyleye kevśerle izāle āšeşi 

 

7. Nūr-ı Didarla çeşmiñde olan ģürmet içün 

 Ne ķadar mücrim ise ümmetiñe çatma ķaşı 

 

8. Ġam-ı ¤aşķıñdır rāy-i şāh-ı sa¤adet pīşe 

 Ģaķķı ĥaste dilüñ māye-i şādī vū ĥuşu 

 

[Derkenar] 

Kemā ķā¢le “Śümme reşşe ¤aleyhim minnūr”
66

 

 

[6a]   

(13) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Ey güzīn-i kā¢ināt u Muŝšafā-yı ĥūb-rū 

 Ģüsn-i bī-hemtāha eyler ģüsn-i Yūsuf ser-fürū 

 

2. Sendedir sırr-ı melāģat sendedir nūr-ı cemāl 

 Mündericdir źāt-ı pākiñde ķamū na¤t –ı nikū 

 

3. Mehbiš-i vaģy-i ilāhī menba¤-ı feyż-i Ĥudā 

 Mašla-ı envār-ı raģmet mažhār-ı esrār-ı Ĥû 

 

4. Āsumān-pāye sa¤ādet-māye ģaķķāni-nihād 

 Sāye-i Allāh nūr u sırr-ı “Fā¤lem ennehü”
67

 

 

5. Misk-i Rūmī sünbülüñden būy-ı müşg-i nāb 

 ¤Ārıżıñdan oldı cüyā-ı lešāfet āb-ı cū 

 

6. Nüsĥa-ı ümmü¢l-kitābı şöyle tedķīķ eylediñ 

 Ķalmadı ders-i ģaķiķatla bilinmez ķadr-i mū 

 

7. Kâ¤be-i ¤aşķıñ idelden şeyh-i Ģaķķı ķıble-gāh 

 Eşk-i ģūn-ālūdeden alur gice gündüz vużū 

[6b] 

(14) 

Velehü 

                                                            
66 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Allah, mahlûkatını karanlıklar içinde yarattı, sonra onların üzerine nurunu serpti. 
67 Muhammed Sûresi 19.Ayet "Bil ki, Allah’tan başka ilah yoktur." 
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Hece Ölçüsü 

1. Yā Rab seģerlerde esdikçe ŝabā  

 Ŝalli ¤alā Muģammedin ve sellim 

 Ġoncalar oldıķça ŝabādan ķabā 

 Ŝalli ¤alā Muģammedin ve sellim 

 

2. Ravżasına irgür nem-i raģmeti 

 Mevc-engīz eyleyem ni¤meti 

 Biñ bir adıñ żāt-ı pākiñ ģürmeti 

 Ŝalli ¤alā Muģammedin ve sellim 

 

3. İsmī żāhiriyle ender-i celvāt 

 Sırr-ı bāšın ile ender-i ĥalvāt 

 Her nefesde eyle bī-ģad ŝalāvat 

 Ŝalli ¤alā Muģammedin ve sellim 

 

4. Maķām-ı Maģmūdı aña naŝīb it 

           Derdine ümmetiñ anı šabīb it 

 Rūģ-ı pākin sırr-ı źāta ķarib it 

 Ŝalli ¤alā Muģammedin ve sellim 

 

5. Esmā-i lüšufla teveccüh ķılup 

 Tesellī yüzinden āña açılup 

           Ŝalavat u selāma sen vekīl olup 

 Ŝalli ¤alā Muģammedin ve sellim 

 

6. Ey çemen āra-yı cihan-ı Ĥūdā  

           Eyleme ümmetin ravżadan cüdā 

 Dir bu İsma¤il Ģaķķı gedā 

 Ŝalli ¤alā Muģammedin ve sellim 

 

[7a]  

(15) 

Na¤t-i Na¤tī Efendī Ŝaģib-i Mecmū¤a 

mefā¤îlün/fe¤ūlün/mefā¤īlün/fe¤ūlün 

1. Na¤tī Efendi teźkire-i śāni-i vezīr 

 ¤Aķl-ı nuĥust-āŝaf sulšan-ı Cem-serīr 

 

2. Sīmīn devātı olsa nešāfetde berk-sāz 

 Māhıñ yanında ŝanki olur cūz her nažar 

 

 

3. Dil-bend ĥūyi şekl-i ķafes bulduġı bu kim 

 Ra¢s-i ķamerde oldı śüreyyā-yı dil-peźīr 

 



33 

4. Remmāl-ı çerĥ noķta-i iķbāl šarģ idüp 

 Levģ-i felekde dökdi niçe kevkeb-i münīr 

 

5. Yazdı kebūdī kāġıda seyr it Utāridī 

 Bir böyle geldi feleke nāzenīn-i debīr 

 

6. Kilk-i bedi¤i naķşına behzādır şek ider 

 Mānī bizi ĥāme düşer şuķķa-i ģarīr 

[Derkenar] 

Cem ĥazreti Süleyman üzerine išlaķ olunduġu deķā¢iķde muŝarraģdur 

 

 [7b] 

7. Dīvān-i ¤adl buldı yine revnak-ı diger 

 Oldı çerāġ-ı na¤tı ile ĥalķ müstenīr 

 

8. Ẅoġruldu ķāmet-i felek-i köhne-miśāle baķ 

 Ol nevcivānıñ olalı iģsānı dest-gīr 

 

9. ¤Arżıyla çıķdı maģżarına ‘arż-ı ģāl iden 

 Döndi murādı üzre sipihr-i sitem żamīr 

 

10. Zer kāġıdını aldı ele sāil derī 

 Ķıldı niŝār-ı dürr-i śenāyı ķat-ı keśīr 

 

11. Dā¢im du¤ā-yı devletine gösterip ķıyām 

Ẅūt bārgāh-ı Ģaķķa yüz ey Ģaķķī-i faķīr 

 

12. Gülzār-ı ģüsni ŝolmaya bāġ-ı irem gibi 

Her ne ümīdi var ise ol ŝabā-ı beşīr 

 

 

[8a]  

(16) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Ķašre-i ģūn-ı ciger deryā-y-ı şīr olmaķ nedir 

 Āb-ı oķyānūsdan ķašre-i keśīr olmaķ nedir 

 

2. Bir serīr-o zerr-i zirr üzre bulurken mikneti 

 Şol Süleymān mūr-ı nāçīze esīr olmaķ nedir 

 

 

3. Ādem-i ma¤nā ġıdā-yı kāināt olmuş iken 

 Ŝa¤ve-i bī-ģavŝala mānend-i sīr olmaķ nedir 
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4. “Künt-ü kenziñ”
68

 maģzeninden bulmuş iken bunca māl 

 Sā¤il-i dergāh olup her dem faķīr olmaķ nedir 

 

5. Çār-ı šabi¤-i demīden āb u ģāk oldı murād 

 Yā müśenni yā müśelleś bem ū zīr olmaķ nedir 

 

6. Noķša vü şeş ka¤beteyn içre muķābil geldi baķ 

 Bir ża¤īf altı ķavīye küştekīr olmaķ nedir 

 

7. Ĥalķ bilmez Ģaķķıyā biñ bir su¤āle bir cevāb 

 Şol elif-bāda ¤acibdir noķša bir olmaķ nedir 

 

[8b] 

(17) 

Velehü 

fe¤lūn/fe¤ulūn/fe¤ulūn/fe¤ūl 

1. Giriftem tevāfer āsyāb-ı cihān 

 Velī dāne der āsyāb-ı cihān 

 

2. Seret be-evc-i felek der-resed 

 Resed tīġ bī-irtiyāb-ı cihān 

 

3. Ne-māned ne Dārā ne İskenderī 

 Der īn kürsī ne ķıbāb-ı ciģān 

 

4. Ĥalāŝī ne-yābed  kesī ¤āķıbet 

 Zi telĥ-āb cām-ı şarāb-ı ciģān 

  

5. Ten āsūde hergiz ne-māned kesī 

 Şeved cān ü dil pür azāb-ı ciģān 

 

6. Çe cāyī sükūn īn saray-i sipenç 

 Ender pīş-i ıżšırāb-ı ciģān 

 

7. Elā tā ne-pendārī çūn bengerī 

 Şarāb-ı mühenna şarāb-ı ciģān 

 

8. Be-rov Ģaķķıyā çāre-i ġam ma-ĥāh 

 Çünīn mi-reved şeyĥ ü şābb-ı cihān 

 

9. Be-ŝūret nümāyed safa-güsterī 

 Be-hūn münķalib gerded āb-ı ciģān 

 

                                                            
68

 Hadis-i Kutsi -Tercümesi: Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim, mahlûkatı yarattım. 
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[9a]  

(18) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Kendiñi görme sezā-yı medģ  źemm olmaķ dile 

 Nīk sīret ol velī ŝūretde kem olmaķ dile 

 

2. Giy melāmet ĥırķasın tāc-ı riyāyı eyle terk 

 Geç vücūduñ perdesin ¤ayn-i ¤adem olmaķ dile 

 

3. Küģl-i māzāġ¢ül-baŝardan sürme sāz ol çeşmiñe 

 İr kemāle ehl-i dem ŝāģib ķadem olmaķ dile 

 

4. Bu ģudūśuñ levşeni var dāmeni imkāndan 

 ¤Ālem-i ķudse iriş kān-ı ķıdem olmaķ dile 

 

5. Faķru fāķa perdedir dervīşe mānend -i ġınā 

 Beźl-i naķd-i nisbet et ehl-i kerem olmaķ dile 

 

6. Ģaķķı İsmā¤īl veş ķurbān-ı ¤aşķa vir boyun 

 Sende bu mevsimde ‘īd it ehl-i dem olmaķ dile 

 

[9b]  

(19)   

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Çehre-i maķŝūd açılmaz baĥt-ı bīdār olmasa 

 Çeşm-i ¤amādan ne ģāŝıl keşf-i dīdār olmasa 

 

2. Āyine oldı Ģaķķa bu ¤ālem hejde hezār 

 Kim şuhūd eylerdi diyāri eger dār olmasa 

 

3. Vech-i bāķī isteriseñ beźl-i fānī īdegör 

 Ģaŝıl olmaz fā¢ide ģaķķıyla bāzār olmasa 

 

4. İrüşirdi menzil-i vaŝla ķamū ehl-i sülūk 

 Rāh-ı Ģaķda ger vücūdı üstüne bār olmasa 

 

5. Ķalbe genceyiş bulurdı sırr-ı źāt-ı kibriyā 

 Ĥāne-i zāhid gibi ¤ālemde giršār olmasa 

 

6. Ĥoş geçerdi germ olub taķvāyla ehl-i cihān 

 Ģaķķı’yā bezm-i ezelde ¤işķa iķrār olmasa 
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[10a]  

(20) 

Velehü 

mef¤ūlü/mefā¤īlü/mefā¤īlü/fe¤ūlün  

1. Ey bād-ı ŝabā šoġrı çemenden mi gelürsin 

 Ya müjde eyle cāna Yemenden mi gelürsin 

 

2. Ĥayli yüzüñ aķ alnuñ açıķ çehre-i güşāsın 

 Bu vechle sen sūy-ı semenden mi gelürsin 

 

3. Ey nefĥa-i reşk-āver-i gül ġonce-i cennet 

 Bilsem seni bir ġonca dehnden mi gelürsin 

 

4. Ġarķ eyledüñ ¤uşşāķ meşāmen yine miske 

 Yoĥsa bū semt-i ĥutendenmī gelürsin 

 

5. Nažm eyleyüb ey Ģaķķī yine dürr-i me¤ānī 

 Ehl-i dile deryā-yı ¤Adenden mi gelürsin 

 

(21) 

Velehü 

mefā¤ilün/fe¤ūlün/mefā¤ilün/fe¤ūlün 

1. Belā-yı ¤aşķ beni şehre-i cihān etdi 

 Ki yaĥşī ģālimi aĥirine pek yāmān etdi 

 

2. Feżā-yı źillete düşmez hümā gibi āĥir 

 Yerini hemçū mülk her kim esmān etdi 

 

3. Erişdi menzile tīr-i murādı aĥir kār 

 Şu kim rahı šaleb içre ķadn-i kemān etdi 

 

4. Ne ĥūni ġamzesi vardır o fitnecūyuñ beķ 

 Ẅoķındı çeşmime āliyle gör ne ķān etdi 

 

5. Ne güne ayinedır kimse görmedi yārı 

 Egerçi Ģaķķıya vech-i nedir ¤ayān etdi 

 

[10b]  

(22)   

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. Tecellī -i  Ĥudā  kim yezüldür cevher-i ¤ālem 

 Ĥaber verdi bu sırr-ı kā¤ināta sürūr-ı ¤ālem 

 

2. Bu insān-ı ŝaġīriñ gerçikim bir noķšadır ¤ilmi 
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 Baķılsa ĥarf ĥarf emme idibdür ezber-i ¤ālem 

 

3. Nažar ķıl dide-i ¤ibretle bir bir veche esmāya 

 Ne zībā  naķş ödübdür ademe  ŝūretiñiz ¤ālem 

 

4. Bu ādemdir ki bildi cümle-yi esmā-yı ģüsnāyı 

 Bu ādemdir ki oldı fī¢l-ģaķīķa mažhar-ı ¤ālem 

 

5. Ola gör Ģaķķıya ¤ālemde sende ādem-i kāmil 

 Seni sırr-ı ĥılāfet içün šoġurdu māder-i  ¤ālem 

 

(23)   

Velehü 

fā¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilün 

1. Āşinā çünki vefā bezmine bīgāne gelür 

 Bilsem erbāb-ı vefā yanına ayāna gelür 

 

2. Her ne yazdıysa ezel kātib dīvān-ı felek 

 Ģükmi cārī olur elbet sırr-ı insāna gelür 

 

 

3. Her kimiñ şāhid-i vaģdet gözüne olmasa ¤ayān 

 Küfr-ü inkārī ķoyub ¤āķıbet-i īmāna gelür 

 

4. Rah bulup ġayb-ı ezelden bu şehādetgāha 

 İbtidā feyż-i ĥüdā mertebe-i ģāna gelür 

 

5. Her kimin zühre-i ¤aşķ olsa dilinde Ģaķķī 

 Nefis bir mekirle elleşmeğe meydāna gelür 

 

[11a]  

(24)   

Velehü 

mef¤ūlü/fā¤ilātü/mefā¤īlü/fā¤ilün 

 

1. Ey ¤andelīb-i dil yüri seyr cihāna çıķ 

 Faŝl-ı bahār oldı gül ü gülsitana çıķ 

 

2. Seyir eyle gel şevāhid-i tevhīd-i ģażreti 

 Şāhenşeh ecel dimedin işbu cāna çıķ 

 

3. ¤Īsā gibi müraķķi¤ tecrīd-i pūş olub 

 Bu ¤ālem-i te¤alluķı ķū esmāna çıķ 
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4. Da¤vet-i ilā¢l-lāh etmege bālāda minārede 

 Vaķt oldı eźan ģaķķıla sende eźāna çıķ 

 

5. Mi¤mār ¤aķla ķālsa ĥarāb eyler ¤ālemi 

 Ey ¤aşķ šarģ-ı zemīn it zamāna çıķ 

 

6. Dost sitemden aġlariseñ Ģaķķıyā eger 

 Divān-ı ĥān Aģmed-i kürsi mekāna çıķ 

 

[11b] 

(25) 

Velehü 

mef¤ūlü/mefā¤īlün/mef¤ūlü/mefā¤īlün 

1. Ża‘īf görme Süleymān isende ger mūrı 

 Ki bir ķavīnüñ olupdur umūr-ı me¢mūrı 

 

2. Ĥarāb olan dile eyle nažar bū dünyāda 

 Sipihri ber-şede üzre ķo beyt-i ma¤mūrı 

 

3. Vücūd-ı fānīye besdür çü ĥırķa-i peşmīn  

 N’ider mücerred olanlar ķabā-yı semmūri 

 

4. Bir iki ķašre ucundan düşürme cāha seni 

 Olursuñ āb-ı ŝafā-cūy gözle yaġmurı 

 

 

 

5. Bu bezm içinde mey-ii nb-ı ¤aşķa ¤aşķ olsun 

 Olursa Ģaķķī göñül olsun anuñ maḫmūrı 

 

(26) 

Velehü 

mefā¤ilün/fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün 

1. Açıldı gülşen-i envār ŝan bahār oldı 

 Sacıldı sünbül ile yāsemen bihār oldı 

 

2. Açıldı dīde-i nergis tecellī ģaķtan 

 Ķızardı çehre-i gülnār ¤ayn-ı nār oldı 

 

3. Ķarardı ġuŝŝa-yı hicrānla dil-lāle 

 Aġardı yek semen çehre-i nigār oldı 

 

4. Kimine ġulġul bülbül kimine şemme-i gül 

 Bu ģalķ-ı ¤ālem içün ārzū hezār oldı 
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5. Derūnī ŝūfī-i ŝāfī gibi ŝular šaşdı 

 Bu mācerā-yı görüb Ģaķķī bī-ķarār oldı  

 

[12a]  

(27) 

Velehü 

mef¤ūlü/fā¤ilātü/mefā¤īlü/fā¤ilün 

1. Gördi ŝafā-yı ¤ārıż-ı cānānı āyna 

 Ķıldı giderdin āyine-i cānı āyna 

 

2. Āyīne-i zamāneye yüz virme aç göziñ 

 Rūşen-i żamīr çehre-küşā ķanı āyna 

 

3. Gözlerdi ān-ı cengi çoķdan görem diyü 

 Ģāl-i ruḫıñda gördi hele anı āyna 

 

4. Āynada derūndaya endām gösterir 

 Dükkānı çarĥıñ olalı her yanı āyna 

 

5. Çarub ¤aşķ-ı pākla ey Ģaķķī sil süpür 

 Tā dil-serā nīñ ola meydānı āyna 

 

(28) 

Velehü 

mef¤ūlü/fā¤ilātü/mefā¤īlü/fā¤ilün 

1. Ķayd hevāya düşme olursun esīr gel 

 Ŝayd ġazāl ārzūyı ķo şīr gel 

 

2. Dervīş lāubālī genc-i ķanā¤at ol 

 Genc-i maluña ķılma nažar ey faķīr gel 

 

3. Dök dāne dāne çehreñi eşk-i nedāmeti 

 ¤Add eyle atduğıñ künhi bir bir gel 

 

4. Çü giy ŝāf-ı sīne olub ķo saña yeti 

 Yaķma yaşıñda ey dil-sūzān ģażīr gel 

 

5. Ŝulģ u ŝalāģa eyle bu ‘ālemde meyliñi 

 Ey Ģaķķī ķurma kimse ile der-gīr gel 

 

 

[12b] 

(29) 

Velehü 

mef¤ūlü/mefā¤īlün 
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1. Ķad eşreķa dünyānā 

 Min nūri muģayyānā  

 Allāhü tecella fī 

 Mirāti sūveydānā 

 

2. El-¤aşķu lenā rāģun 

 Ve¢ş-şevķü lenā ravģun  

 Ve¢l-feyżu lenā ruģūn 

 Min ģażreti Mevlānā 

 

3. Ez-zāhidü lā yedrī  

 Li¢l-¤aşķı min¢el-ķaderi 

 İź leyse min eŝ-ŝadru  

 Fi evveli mekānā 

 

4. Men kāne lehü ĥālün 

 Lā yüşbi¤uhū ķālün 

 Ķad ¤asselehü ķalbün bālün  

 Min leźźeti selvānā 

 

5. Lā tübtiġu mā¢ü¢l-leyli  

 Ev zemzemü İsmā¤īl 

 Yekfi leke ¤aşķu¢l-eyli 

 Bervī hüve žamāünā 

 

6. Eš-šālibü ģayrānün 

 Ve¢l-¤āşiķu sekrānün 

 Fī¢l-bāšıni neyrānün 

 Lātüşbihu neyrānā 

 

7. Yā šālibe¢l-iŝbāģi 

 Min meşraķi¢l-ervaģi 

 Cüz-i žulümeti¢l-işbāģi 

 Nevvir leke a¤yānā 

 

8. İn künte türīde¢l-cāhi 

 Da¤ cümletü mā tehvāhü 

 Lāyemlikü ġayru¢l-lāhi 

 Men kāne Süleymānā 

 

 

9. Ķad cāe leke el-¤irfānü 

 Ķad żā¢e leke¢l-burhānü 

 Yā Ģaķķī feli¢l-mennānü 

 Ģamdün ye¤fi¢l-iģsānā. 
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(30) 

Velehü 

fe¤ūlün/fe¤ūlün/fe¤ūlün/fe¤ūlün 

1. Be-koştem der-i saray-ı sipenç 

 Be-reftem be-Mıŝr ü be-Rūm ü Şām 

 

2. Merā  der-Burūsa be-dādend cāy 

 Muķīmem der incā be-ŝubģ u şām 

 

[13a] 

(31) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Aşinā ŝūret biyegāne görünür ne ġarīb 

 Ĥard ehl-i göze divāne görünür ne ġarīb 

 

2. Beyti ma¤mūr zerand kemālāt ü hüner. 

 Dīde-i cāhile virāne görünür ne ġarīb 

 

3. Leyle-i ¤aşķ nemā olmuş iken ĥāne muķīm  

 Meyl-i mecnūn biyābāna görünür ne ġarīb 

 

4. Ol peri peykere ¤ālemde ģayāl irmez iken 

 Mülk-i şivede insāne görünür ne ġarīb 

 

5. Ģaķķıyā şeş cihete oldı muķābil vaģdet 

 Ka¤beteyn ehline emāne görünür ne ġarīb 

                              

(32) 

Velehü 

mef¤ūlü/fā¤ilātü/mefā¤īlü/fā¤ilün 

1. Oldı diline baģr-ı felek şemsle māhi 

 Gūyā ki şeb-u rūz yüzer anda dumāhı 

 

2. Çoķtan şeb envār tecellī nekrānım 

 Aġrıdı gözüm görmek içün nur-ı siyāhı 

 

3. Sırr-ı levģa-ı mecmū¤a-yı iģsān ü kerimdir 

 Maģiv eylemek aśār perişān günāhı 

 

4. Olmazsa mušayyib dil per sözi gedānıñ 

 Çün ¤avdiķa nār elem ĥāšır şāhı 
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5. Ģaķķıya içür şerbet cānbeģş ü ŝālik 

 Leb teşne ķavme ģālet nezi¤ içre ilāhī 

 

[13b] 

(33) 

Velehü 

Hece ölçüsü 

1. Ĥamīde-yi ķadle baķsıñ ne ģāle döndüm ben 

 Yanun şekline girdüm yā dile döndüm ben 

 

2. Beni bu cismle hergiz perī bile görmez 

 Meger peyker-i ĥāb-ı ĥayāle döndüm ben 

 

3. Dirīğ aġzına düşdüm bu ehl-i dünyānıñ 

 Elemden ancalub ġın ĥelāle döndüm ben 

 

4. Geçmeden bu ¤ömr sāyesinde bir ķac gün 

 Miyān-ı rūzda fī zevāle döndüm ben 

 

5. Bu deñlü lehce-i bülbül nevā ile Ģaķķī 

 Olub ger fitne-i ŝad ġuŝŝa lāle döndüm ben 

 

(34) 

Velehü 

müstef¤ilün/müstef¤ilün/müstef¤ilün/müstef¤ilün 

1. Bezm-i ŝafāda irdi sebūdan meşāme bū 

 Var bir kerāmet anda hele būş degül sebū 

 

2. Nūr-ı cümle olmadı āyīne zeber-i ķan  

 Tā olmadıķça pertev-i şemīle rūberū 

 

3. Ŝūfī olur mı bāde-i ¤aşķ içre ġıll u ġış 

 Ŝāf eyle meşrebiñ yüri ġamdan meşāl-cū 

 

4. Ruĥsār āli rengine çeşmim boyandı çün 

 Oldım bu demdür eylerim ķātle vużū 

 

5. Ĥūn cekerdür içdiğim ey Ģaķķī rūz u şeb   

 Pākinde meşreb olmayan anı ŝanur ki ŝu  

 

[14a] 

(35) 

Velehü 

fe¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilün 

 



43 

1. Hemīşe nūş-ı müdām muģabbet eyleyelim 

 Müdām çeşme-i mül içün ne minnet eyleyelim 

 

2. Şarāb ķırmıza döndi ķızardı eşk-i revān 

 Gelüñ sizinle bu demlerde ŝoģbet eyleyelim 

 

3. Egerçi ķanımıza girdi o ĥūnī ammā 

 Ģelāl idüb biz anı aña ģürmet eyleyelim 

 

4. İki gözim bir olub gel o çeşmi fettānıñ 

 Raķībe etdüği ġamze şehādet eyleyelim 

 

5. Belā-yı hecr seni etdi Ģaķķıyā bīmār 

 Nişān-ı merk belürdi vaŝiyyet eyleyelim 

 

(36) 

Velehü 

Hece ölçüsü 

1. Ben ki seym-i ġam ġınāda ķalb-i şānımdır benüm 

 Kıllet-i ķāf ķanā¤at āşiyānımdır benüm 

 

2. Ŝūfī-i ŝāfī nihādım kim secincildir dilim 

 Cām-ı cem reşk-āver feyz-i cenānımdır benüm 

 

3. Ĥancer-i sertīz ¤aşķıñ n’ola çeksem minnetiñ  

 Dembedem ruzen küşā-yı beyt cānımdur benüm 

 

4. Ben cihād nefsi tekmīl eyledim çil sālda 

 Ģasin dil semdenleri dār’el emānımdır benüm 

  

5. Şeyĥ İsmā¤īl Ģaķķī oldı maģż ¤abd-ı Ģaķ 

 Gerçi dir şāhān-ı ġulām āsitānımdır benüm 

 

[14b] 

(37) 

Velehü 

fe¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Ĥayāliñ cūy-ı eşk içer perī-i āba beñzetdüm  

 Ya āb-ı ŝāf renge ¤aks iden mehtāba beñzetdüm 

 

2. Nücūmı feyż-i envār ile gūyā delvdür anuñ 

 Şehr-i bī-ķarāruñ derūnī dolāba beñzetdüm  
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3. Egerçi cüst ü cū itseñ degül kem-yāb deryādil 

 Velīkin ‘aşķ-ı pāki bir dürr-i nāyāba beñzetdüm 

 

4. Ne mümkündür šutuşmaķ kişt-gīr-i ġamla ¤ālemde 

 Anuñ ben dest-bürdin Rüstem ü Sührāba beñzetdüm 

 

5. Dil-i pür-ģālet-i Ģaķķīyı köhne rūzgāra sen 

 Dime şeyĥ anı ben cünbüşde zīrā şāba beñzetdüm 

 

(38) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Gözlerüm şişe-i çarĥı sīrāyet 

 Ŝoñ demi güzeliñe muģtāc etdi 

 

2. Görmeden ķaldı yāri dīdelerüm 

 Nūr-ı žulmetle imtizāc etdi 

 

(39) 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Bezm-i ¤ayş fenāda devr budur 

 Cām-ı lebriz ġamdir içdiğimüz 

 

2. Neşve-yāb-ı belāyuz ey Ģaķķī 

 Kendimüzden ¤aceb mi geçdiğimüz 

 

[15a]  

Boş Sayfa 

[15b] 

 

Ķāle¢l-lāhü sübģānehū ve te¤ālā “Ve iź ķāle rabbüke li¢l-melā¢iketi innī cā¤ilün 

fīl ¢arżi ĥalīfeten”.
69

  Ķāle ma¤lūm ola ki muķāvele-i meźkūre iĥtilāf-ı ¤avālim ile 

muhtelifedir. Ya¤ni ne meķūle ¤ālemde vāki¤ oldıysa ona göre i¤tibār olunur.  Mesela 

eğer ¤ālem-i miśalde vāķi¤a ise ehl-i aĥirette vaķi¤ olan tecelli miśali gibi mükālemeyi 

hisseye şebīhe olur ve eğer ¤ālemi ervahda ŝudūr ettiyse ilķā-i me¤ānī ķabīlinden olur. 

Nitekim bevāšın-ı enbiyāya vaģiyle vesāir evliyāya ilhāmla ģaŝıldır ve cemi¤ lüġātī 

Allāhü te¤ālaya iźāfet etmekte be¢is yoķdur. Zīrā “Ve ¤alleme ādeme el¢esmāe”
70

 

naŝŝında dâhildir. Anınçün Ādem ¤aleyhi¢sselam yedi yüz bin lüġat ile tekellüm eyledi 

ve lakin zamānında ġālib olan lüġat-ı Süryaniyye idi. Nitekim Hābīl ve Ķābīl ve emśalī 

                                                            
69 Bakara Sûresi 30.Ayet "Hani Rabbin meleklere, muhakkak ben yeryüzünde bir halife yaratacağım, demişti." 
70 Bakara Sûresi 31.Ayet "Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti." 
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esmā añā daldır soñra her lüġat bir ķavme taģŝīŝ olundu. Lüġat-ı ¤Arabiyye İsma¤īl 

¤aleyhi¢sselam ve evladına taĥŝīŝ  

 

[16a] 

Olunduġu gibi bu cihetten ¤Arabiyye sā¢ir lüġātden efēal oldı. Zīrā lügat-ı 

ĥatem¢ul-enbiyādır ki Hażret-i Ķur¢ān ol kısvetle müktesī olmuşdur ve lafıž ve ŝavt ve 

ģarf olmaķ bu mevšına nüzūlden sonradır. Ya¤nī bu neş¢eniñ ģükmüne göredir. Nitekim 

Cebrā¢il ¤aleyhi¢s-selam ba¤żı evķātıñ ŝūret-i Dıģye ile temeśśül iderdi. Pes ol temeśśül 

bu ¤āleme göredir ki Cibrīliñ hakikat-ı melekiyyesi münāfī değildir. Zīrā ŝūret-i 

beşeriyye fī¢l-ģaķīka śābit değildir. ¤Īsā ¤aleyhi¢s-selam ise böyle değildir. Ya¤ni gerçi 

rūģ-u ilāhidir ve lakin ŝūret-i ademiyesi śābittir. Anınçün āña ruhu mücerred dimek 

ŝahīh değildir. Eğerçi ba¤zı keşif ehli ġalašan źāhib olmuşlardır ve ĥuŝūs üzerine Fārisi 

didikleri lisan dāĥi ¤Arabiyyeye ilhaķ olunmuşdur. Anınçün lisan-ı Fārisiyyeden çār 

harfle ¤Arab tekellüm etmiştir bā ve cīm ve zā ve  kāf-ı Fārisiyedir ve bu 4 harfin 

(p,ç,j,ğ) inźimāmıyladır ki otuz iki dendān muķābelesinde otuz iki  ģarf  i¤tibār iderler. 

Ve bu taķrīrden mefhūm oldı ki lüġat-ı Fārisiyye dāģi hususiyyāt-ı ¤Arabiye gibi lisan-ı 

ehli cennettir ve evvel ki lüġat-ı ¤Acem lügat-ı ehl-i cehennemdir. 

 

[16b] 

Denilmişdir. Burada ¤Acem ¤Arab muķabilidir mušlaķān zīrā ¤Arabdan ġayra 

mušlaķan ¤Acem ıšlaķ olunur. Ve müdde¤āyı meźkūre şāhid budur ki diyār-ı Fārisde 

neşvünemā bulan evliya-i kirāmdan niçeler lisān-ı Fārisiye ile nažmen ve neśren 

tekellüm etmişlerdir. Rum da elsine-i śeleśe ile tekellüm etdikleri gibi pes lisan-ı Türkī 

dāhī şarķda fī¢l-cümle meźkūre mülģaķdır. Ve bu meziyyet ba¤żı ¤avārıż-ı sebiledir. 

Eğerçiki şeref-i źātī ve şeref-i iżāfī ikisi dāĥī mu¤teberdir. Nitekim ģażret-i Ķur¢an 

kelām-ı ilāhi olduġı cihetden şeref-i źātīsi ve lügat-i Muģammediyye oldıġı ma¤nādan 

şeref-i ¤ārıżīsi vardır. Ve Adem ¤aleyhi¢s-selam dāĥī nažargāh-ı ilāhi ve mescūd¢ül-

melā¢ike oldıġı vecihle böyledir. Ve ģażret-i Ka¤be dāĥi mušlaķan süluk-i şerifte 

muntazamdır. Zīrā nažargāh-ı ģaķ oldıġundan mā¤adā mütenezzil¢el-melāike ve mūši-i 

ķuddām¢ul-enbiyā ve muhīš¢ur-raģmedir ve ¤alā hezā 

 

(40) 

Limuģaririhi 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/fe¤ūlün 

1. Nažar etse gedā sene ol şāh 
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 Olur evvel de maķbul dergāh 

 Ref¤ ider mūr-ı saķf-ı merfū¤ī 

 Cer eder kūhī kendine ber gāh 

 

Rabbi Celāle gibi ism-i a¤žam oldıġına źāhip olmuşlardır. Anıñçün ¤unvān-ı 

ademiyiye-i ¤užmā ismi meźkūriyle musadderdir. Ve lakin rubūbiyyet-i mertebe-i 

ilāhiyyete tābiedir. Anıñçün elhamdü lillāhi rabbi¢l-¤ālemīn  

 

[17a] 

Fātiģasında uluhiyetden te¢ĥīr olundu. Pes mertebe-i ilahiyyet mertebe-i salšanat 

ve mertebe-i rubūbiyyet mertebe-i vüzārat gibidir ki mertebe-i te¤ayyün śānīdir. Fevķ 

¢ül-tā-i noķšateyn gibi sāir merātib ise niķāš-ı tā-i muśelleśe miśāldir. Bu cihetten nižām-

ı umūr ve salāģ-ı cumhūr müşir-i devlete menūš ve umūr-ı ¤āmme bir müttehā ķabża-i 

tesĥīrine tesĥīrine merbūšdur. Nitekim ķavliñ ism-i meźkūre nisbeti ānı müş¤irdir. Zīrā 

kavli ki fi¢l-aŝıl hükümdür suret-i vezir-i a¤žam olanda žāhirdir. Ve bundan fehm olunur 

ki ulūhiyyet ve rubūbiyyet ŝıfat-ı ilāhiye olmaġla fi¢l-ģaķīķa biri birine nisbetle 

teķaddüm ve teehhuri yoktur. Belki bu izafet-i  merātibde žuhūr i¤tibāriyledir. Bināen 

¤ale heźā min vecih iģdeyhimā uĥrāniñ ¤ayni ve minvecih ġayrīdır denülür. Sulšān ve 

vezīr dāĥī böyledir. Ya¤ni gerçi ģükümle biri biriniñ suretindedir. Ve lakin fi¢l-ģaķīķa 

müteġayyirlerdir. Bundan ģükm-i vücūb ve ģükm-i imkān dāhī aĥź olundu ki fi nefsi¢l-

emir imkān dimek maģalliyyet ve mažhariyyet i¤tibāriyledir. Ve illā eśer-i vücūbdan 

ġayrī nābud ve vücūd mümkün mefķūddur.  Ve lakin sırr-ı ŝıfāta nažaran ismi rabt kafi 

hataya iżāfet olundu. Ve bu ĥišābda 

 

[17b] 

Bišariķi¢l-işāre cemi¤ ¤ulemā-i vāriśin dâhillerdir. Zīrā per u reşi ilāhi biźźat 

mažhar-ı tāmme ve bi¢l-vāsıta sāir-i müžāheredir. Ve sādaš-ı şemsle ġamer ve sā¢ir 

ecrāmı neyyire nūr-ı ilāhiden müstefīd olduķları gibi bundan ģadīś olan ķīl ve ķāl zā¢il 

oldu. Zīrā cemi¤eṣfiyā ĥitābı meźkur'a da daĥil olup Lemā ĥāleķtül-Eflāk
71

 da Eflāk 

ile murād sāir kāināt olur.  Nitekīm ba¤zı rivāyette Eflāka bedel kāınāt vāki olmuştur. 

Eflakī taĥṣiṣ ettiği mu¤ažžam-ı ka¢ināt olmaġladır. Ba¤deźā terbiye-i ilaģiyye ģer 

mevcuduñ iśtidādına dāirdir. Anınçün reśul¢ul-laģ ṣallallaģu aleyģi ve ṣellem iśtidāt 

cihetinden ekmel-i ĥalķ olmaķla tecell-i zātı ile perureş buldu ki bu ma¢na sālšanat-ı 

süleymaniye'nin ģezar mertebe fevķindedir. Ve ma¢nayı mezkurun haķayiķindir ki bi 

                                                            
71 Hadis-i Kutsi -Tercümesi: Sen olmasaydın, sen olmasaydın ben âlemleri yaratmazdım. 
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hükm¢ün-nas teṣliye-i nebeviye vaķi¤ oldu. Bu sebepden beyn¢el-habibeyn olan sırrı 

tesliye-i ilahiyye ma¤lum olmadı. Zira kencāyüś ģavṣala-i uķūldan ¤āli bir emri ilāhi-i 

kemāl-i dir. Ehvāli sa¢ir ise böyle değildir. Āli ṣāfile ģākim ve muššali¤ ve sāfil hāl 

¤āliyeden  bu manādan cerģ ana bir mecruģ ve neyźe-i ta’nı evliya madruģdur. 

 

[18a] 

Zīrā perdedār muāmele-i ehl-i ṣadırdan ġāfil ve ģilye-i¢ vuķuftan āšıldır.  

(41) 

Limuģarririhi  

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Beźm-i ĥaṣ icre oturṣa aģbāb 

 Cāy-ı derbān olur ¤inde’l-bāb  

 Etmesün da¤vay¢-ı źevķ-ı ābī  

 Çünki oldı hevādan vehbāb 

 

Melāike iki vecihledir. Evvelkisi mücerredāt dedikleri ervāģ mühimmedir ki libāsi 

cismānīyetten mušlaķa ārilerdir. Ya¤ni anlarıñ vücūdlarī ŝūr-ı rūģāniye üzerine maķsūr 

olūb ne keşīf ve ne lašīf cisimle teşekkül eylemişler. Ve tevecce-i ruģānīyeden ġayrı 

ģālet bilmemişlerdir. Elģāṣıl müşahede-i ģaķta müteferriķ olūp ādem ve ¤ālemden bi 

şu¤ūrlar ve mebde-i¢ evvele nažara maģṣūrlardır. Bunların dünyāda nežā¢iri mecźūbu 

mušlaķ olanlardır. Ebū ¤Uķķāl Meġribī gibi ki dört sene beşeriyetten bil külliye mā¢hūz 

ve ekil ve şirbden ķaš¤ā bī-meze olūb ol ģālet-i ¤acībe ile Mekke¢-i mükerreme de ruģ 

per fetūģ hermesü’l-hiramsa İdrīs ¤aleyhisselām dārı çarģ devvāra merfu¤ ve fevķ¤ül-

cenne ervāģ-ı küllīyyeye mežmūm ve meşfū¤ oldı. Bu maķūle mücārebine ¤uķāla-i 

mücāneyn dirler. Bunları ¤uķalādan olanlar bilirler. Yoksa mücāneyn  hükmünde olan 

ehl-i dünyā bilmezler. Anıñçün her sır sāme mecźubdur deyu sır verirler ve bu 

šabaķanıñ bugüne 

 

[18b] 

Eşbāhı dāĥī Ģarem-i hümāyūn sulšānīde ĥavāṣṣı nüdemādan ki hizmet-i sulšāna 

ger beste olūp ahval-i ĥāriciyeye  mülābese etmezler. Ve maķāmı ķurbdan šışarı bir 

ādım gitmezler. Ve bunlār kemmil-i ricālden iķrār dedikleri šāi¢fe-i muķābelesindedirki 

dā¢ire¢yi ķutbü¢l-aķšābdan ĥāriclerdir. Nüdemā¢-i sulšān taṣarruf vezīrile muķayyet 

olmadıķları gibi anıñçün vezir-i a¤žāmda¢ üç ĥaṣlet lāzımdır kī bunlar mertebeyi¢ 

vüzarāta göre uṣulü¢l-ĥiṣāldırki biri kitmdāz-ı sulšān ve biri ¤adem-i ta¤arruż-i memleket 
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ve biri ¤adem-i ta¤arruż-i ģaram-i hümayundur. Ĥavāṣṣi nüdemā ise ģarama mülģaķdır. 

Pes bu ĥiṣāl-i śelāśeden biri muģāfaža olunmasa ¢ örf-i ĥāricide şer¢ ān küfür gibi olup 

ṣāģibi ma¢ fuv olmaz. Ziyneti peste istersen eger bendi sülük ķabūle çek çū kehez 

¤āfiyet cū olān ādem-i  ģaķķī ṣıfat-ı ¤iffete olur mazhar. İkincisi melā¢ike 

melekûtiyyedir ki ecsāmı lašifede žāhir olmuślar ve rūh ve cisimle me¢ ān ṣūret 

bulmuślardır būnların¢ ifāžallī  melāi¢ke-i¢ erbe¢ādırki ġālibū¢r-ruģāniyedir. Anıñçün 

Cibrīle ¤aleyhi¢s-selam ruģu¢l-ķudus ıšlāķ olundı. Ve bu melā¤ike-i melekūtiyeniñ 

mecmū¢i  secde-i adem ile me¢mūr olmuşlar. melāike mühimme ise kendi 

istiğraķlarında dāim olub dünyā ve ādem ve ĥilāfet ve secde ve emśālinden  

 

[19a] 

Bī-şu¤ūrlardır. Anıñçün anlara ervāģ-ı mücerrede derler. Fī¤l-ģāķiķa melāi¢ke 

demezler zirā melek odur ki bir emirle me¢mur ve bir risālet ile müsta¤mel ve 

müstaĥdem ola. Ervāģ ise ecsāmdan bir tecerrüd ve teveccühe-i  haķla muteferrid 

olduķlarından tenha-i ģizmeti haķ bilurler. Ve maķāmlarından ġayriya ģareket etmez ve 

anların maķāmāti ¤ind-i ehli¢l-haķāyiķ mā fevķa¢l-¤arşdır.  Egerçigi felāsife “Mā 

fevķa¤l-¤arş lā ĥalā ve la mālā”
72

 dır dediler. Velākin mükāśefe-i haķīķatten maģcūplar 

ve mušāla¤a-i nefsü¢l-emirden a¤mālardır. Ve ervāģ fi¢l-ģaķīķa mutemeyize değildir. 

Teģayyuzlerī biģasebi¢l-muvāšindır. Ervāģı mufāraķa gibi ki sa¤deran onları mevāšını 

¤ulviyyede mutevaššān olmuşlar ve ṣureti ģasene-i e¤māl ve eģvāl ile teşekkül 

kılmışlardır. Ve mušlaķā melā¢ike ism-i nūrun tecellisinden žāhir olmuşlardır ki 

anlarada žulmeti beşeriyye ve kudūrāt-ı šabi¤iyye ve şehvet-i hayvāniyye yokdur. 

Anıñçün ehl-i tefsir den Hārut ve Mārūt išlāķ olunan melekler haķķında isnād-ı me¤āṣi 

idenlerin¢ eķvāli tezyīf olunmuşdur. Zīrā naṣṣ-ı Ķur¢āna muģālifdir. Nitekim gelür “Lā 

ya¤ṣūn¢l-lāhe mā emarahum ve yef¤alūne mā yu¢merūne” 
73

  meger ki arż-ı hebūššan 

ṣonra terkib-i beşerî ile mürekkep olūp beni ādeme ifsād-ı fi¢l-ārż 

 

[19b] 

Vasfın dimā¢ı ile ša¤n etmeleriyle çāh-ı imtihāna düşeler ve bundan ķalb-i haķāi¢ķ 

lāzım gelmez. Nitekim Şeyšānıñ ba¤d¢el-le¤an şeģvet terkīb olunub taġyīr-i mizāc 

ķılındı. Ve bundan žāhir oldu ki şeyšān aṣılda melāikeden değildir. Zīrā egerçi ciniñ 

vücūdı cinnileri ism-i lašīfe nāžırdır. Anıñçun melā¢ike gibi eşkāli mütenevvi¤ada 

                                                            
72 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Arşın üzerinde ne hal vardır ne de mal. 
73 Tahrîm Sûresi 6.Ayet “Ey iman edenler! Kendinizi ve aile halkınızı öyle bir ateşten koruyun ki, yakacağı, 

insanlarla taşlardır. Üzerinde çok sert, çok şiddetli melekler vardır. Allah kendilerine ne emrettiyse, ona isyan 

etmezler. Emredildikten şeyi yaparlar.” 
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teşekkül iderler. Ve lākin ĥamir māyeleri nārdır. ya¤nī kürrei-i eśīr müşte¤ āl olduķda 

şihābdañ ĥalķ olunmuşlardır. Semūt ve ¤Ammārī ise ĥılķat-ı arż ve ¤anāṣırdan çoķ 

mukaddemdir. Pes nur ṣıfāt-ı cemālden maĥlūķ olan melāi¢ike ile nār ṣıfāt-ı сelālden 

maĥlūķ olān cinniñ meyānında fark-ı ¤ažīm vardır. Elģāṣıl nār ¤anāṣır-ı erba¤adan 

olmaġla andan maĥlūķ olan šāi¢fe-i cin iki fırķa oldular ki mušī¤ olanlarına cinn ve 

mütemerrid olanlarına şeyšān ıšlāķ olundı. Nitekim šīnden mecbūl olān nev¤i insānı dāĥī 

iki şu¤be olub sa¤dā ve eşķayā ıšlaķ olundılar. Bundan  ma¤lūm olduki sırr-ı maģcūran 

olan şeyšān fi¢l-aṣıl nārīdir nūrī değildir. Egerçiki müddet-i šavīle meyan-ı melā¢ikede 

¤ibādet ile me¤mūr olmuş idi. Ve lākin maģalli imtiģānda emr-i secde meģekk olup 

mağşuş olduġı žāhir oldı. Ve Ķur¢ānda melā¢ikeden ṣıģģat-i istiśnāsı fi¤lān ģükmü 

melā¢ikede olmaġladır ve bir dāĥī melāi¢ke gibi ebṣārdan  

 

[20a] 

Mestūrdur ve bir dāĥi sefāret ile nice kerre me¢mūr olmuşdur. Pes ¤adedi 

melā¢ikeden olmaķ i¤tibārātı meźkūre iledir. Nitekīm melā¢ikeye istitārlarından ötürü 

cinn išlāķ olundı. Pes ehl-i tefsīriñ ekābirinden ma¤dūd olub nār ve nūruñ aṣlı cevheri 

mużayyi¢edir ki ba¤żı keyfiyyāt ile teĥāllufü ķabūl etmiştir.  Binā¢en ¤alā heźā şeyšān 

dāĥi aṣlında melā¢ikeden olmaķ ba¤īd degildir diyen rāh-ı sadāddan  ķatī pek ba¤īd 

getmişdirki bū meķūle ķavil nā ma¤ķūl pāye-i sahn-ı eṣāġirden bile pestdir. Źirā cevher-

i nūruñ nāriyyete isti¤dādı yoķdur. Belki emr-i bi¢l-¤akisdir. Anınçün melā¢ike ¤uķūlu 

mücerrede-i ṣāfiyedir ki şehevāttan ¤āriyyedir. Zīrā intisābları nura ve šabī¤ıyyet-i 

külliyeyedir. Bu sebeble anlarda ĥavāšır ve efķār olmaz. Ve cinn ve beşeriñ aģvāli ise 

böyle değildir. Belki nūr ve žulmetle imtizāc ve iĥtilāšdır. Zīrā nişahları ikisini bile 

ģāmiledir. Binā¢en ¤alā heźā taṣfiyye-i ģāl ve tezkiye-i vücūd idenler ¤ālem-i envāra 

ṣā¤id  ve nüfus-i ķudsiyyeye mülteģaķ oldular ve mertebe-i şehvette ķalanlar ¤alemi 

nāra nāzil ve šabāyi¤ deniseye inżimām buldular. Bu cihetden terfi-yi ģāl śeķaleyne a¤šā 

olundı melā¢ikeye değil. Ya¤nī 

 

[20b] 

Melā¢ikede e¤māl yüzünden teraķķī yoķ ve meśūbātdan dāĥī bi beģrelerdir. 

Egerçiki ¤ilm-i bi¢l-lahdan ģaṣṣa-i mend olmuşlardır. Nitekim “Ve ¤alleme adem¢el-

esmāe”
74

 āna nāžırdır. Bu cihetden kemal-i melā¢ike def¤ī ve kemal-i insānī tedrīcidir. 

                                                            
74 Bakara Sûresi 31.Ayet "Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti." 
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Nitekim  “Liyuhricekum min¢ez-żulumāti il¢en-nūri” 
75

 āna nāžırdır. Elāṣıl nūrdan 

nūra intiķal yoktur.  Belki intiķāl žulmetden nūra veyā žulmet ģükmünde olān nūrdan 

nura intiķāl vardır. Nitekim “İnnehu le yūġāne ¤ala ķalbihi”
76

 ģadīśi anı meş¢urdur. Ve 

kemal-i mušlaķ tedrīcde olmaġla teśbiś-i ķalb için Ķur’ān-ı kerīm ¤alā mehil necmān 

necmān nāzil oldı. Ve Rasūl¢u-llāh ģażretleriniñ ṣallā¢l-lāhü ¤aleyhi ve sellem 

rūģānīyetleri dāĥi ¤ālem-i ervāģda bi¢l-fi¤il şerefyāb-ı nübüvvet olmuş iken  ¤aynı 

ĥāricide biģaseb¢i-lġālib-i emr kemal-i erbe¤īne menūš olmaġla ser çel salde cilbāb-ı pūş 

nübüvvet  oldular. Elģāṣıl rūģāniyette terkīb olmaġla žuģūr-u kemāli zamāna mevķūf 

değildir. Ve evvel ¤ālemde ervāģ üzerine  zamān dāĥi cāri değildir. Pes kemal-i rūģāni 

def¢īdir. Anuñçün melā¢ike ġalib¢ür-rūhaniyye olmaġla kemālleri def¤ī oldı. Feemmā 

vücūd-ı ¤ayn-i ģasebiyle cismāniyetde terkīb olmaġla ve terkībde ešvār-ı muĥtelife 

būlunmaġla žūhūr-u kemāl zamāna mevķūf    

 

[21a] 

Oldu. Pes kemal-i cismānī tedrīcidir. Sū¢āl olunursa ki Yaģya ve ¤Īsa 

¤aleyhīma¢es-selam ģālet-i ṣabāvetde hikem ve nübüvvet iģsān olundular. Cevāb budur 

ki bu ma¤na ġalebe-i ruģāniyetdendir. Anıñçün Yaģyā maģṣūr ve ¤Īsā merfū¤ oldu. 

Sū¢al olunursa ki būndan terāşide olur ki ĥatem¢ül-enbiyāda Yaģyā ve ¤Īsa mertebesinde 

ġalebe-i rūhāniyyet olmaya anıñçün nübüvveti erba¤īne te¢ĥīr olundu. Cevāb budur ki 

rūģāniyyet-i Yaģya ve ¤Īsa rūģāniyyet-i Aģmediyeye tābi¤dir ki andan müstefāddır. 

Nitekim “enā min¢el-lāhi ve¢l-mu¢minūne min feyżī nūri” 
77

 aña şāhiddir. Pes vücūd-ı 

Nebī ¤aleyhi¢ṣ-ṣalavati ve¢s-selam rūģān ve cismān ekmel ve ¤adil olmaġla žuhūr-u 

nübüvvetleri ¤ālem-i ervāģda aķdem olduġu gibi ¤ālemi ecsāmda dāĥī aķdem olmaķ 

gerek idi. Ve lākin teķaddümü cismānide žuģūr iden kemal-i insān-i sāzic olmaġla 

müģlet üzerine müterettib oldu. Tākī minkü¢l-lilvücühšūr insānda kemal-i ilāhi ve šūr-ı 

ilāhi de kemāl insāni žuhūr idüp beni nev¤ī üzerine tefevvuķ ģāṣıl ola. Me¤a heźā 

enbiya-i müteķaddiminiñ cümlesi revha bir kuşide-i nebeviyyeden şu¤be-i muģtelifedir. 

Pes kemāli Yaģya ve kemāli ¤Īsa ve kemāli sā¢ir eŝfiyā kemāli nebevīden şu¢bedir Ve 

asl-ı kemāl-i mütekeffilī 

 

 

 

                                                            
75 Ahzâb Sûresi 43.Ayet "Sizi karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için, melekleri ile birlikte üzerinize rahmet eden 

Odur. O, mü'minleri çok esirgeyicidir." 
76 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Bazan kalbimin perdelendiği olur. 
77 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Ben Allah'tanım. Müminler de benim nurumun feyzindendir. 
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[21b] 

Sa¤ādet-i dāreyn olan Rasūl¢ś-śaķāleyniñdir. Ģażret-i rūģ¢ul-lāhıñ te¤ālluķī yalnız 

cismānıyeti madere olmaġla ruģān ve bedenen eĥaffe görünürken yine felek-i śānīde 

ķubbeden ķīyām oldu. Vücūd-ı Aģmed ise biģasebi¢ž-žāhir ebeveynden her birine 

¤alāķa-i ittiṣāl bulmuş ve sırrı izdivāçtan beģrever olmuş iken ġalebe-i rūģāniyet şol 

ġāyet-i resīde olduki rūģāni olan ¤Īsa  degil belki maģż-ı rūģda olān Cibrīl merkezinde  

bile ķarār etmeyüb terkīb-i ¤ālemīñ mušlāķa źirvesinde āşiyān-ı sāź oldı. Ve ervāģıñ 

cümlesinden ziyāde taķarrub-ı dergah buldı. Nitekīm aģvāl-i kevnā kevn-i  leylet¢ül-

mi¤rāc külli  kevne sāz-ı ruĥsār müdde¤ādır.  

(42) 

Limuģarririhi  

fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün 

1. Ķaldı çünkim maķām-ı sidrede rūģ 

 Ĥāšırı oldı beġāyet-i mecrūģ 

 Dedi sīne müdde yoķdur ol ģālet 

 Ki evvele ṣoģbetiñ ile meşrūģ 

 

 Ba¤de źā melā¢ike ile olān müşāvere-i ilahiyyeniñ ġāyeti ve emr-i secdeniñ 

niģāyeti ¤uķūl-ı melekiyeniñ rütbesini ibrāz ve sırrı ĥilāfet-i ādemiyeyi ižhār ve iblisi 

ĥabāśet-i nihādī dā¢ire-i melā¢ikeden iĥrāc ve ķahır ve lüšfā müştemil olān źāt-ı ilahiyeyi 

ta¤rīfdir. Zīrā  evvel vāķitde İblisden ġayrī müste¤idd-i muĥalefet yoķ idi. Eğerçiki 

ba’ż-ı rivāyāt-ı ṣa¤īfede   

 

[22a] 

Ehl-i muĥālefetden bir šā¢ife iģrāķ-ı bi¢n-nār olundı. Denildi bu dāĥi šāi¢fe-i 

cinnden iblīsi şirret-i şi¤āra mülģaķ olanlardır. Ne ānki melā¢ikeden olalar ve anlara 

melā¢ike išlāķīnıñ vechi sābiķān şerģ olunmuşdur. Elģāṣıl Ādemden ¤aleyhi¢s-selām 

vāķi¤ olan muhalefet-i ṣūreti muĥalefetdir. Anıñçün i¤tizāri maķbūl oldu ve İblīsden 

ṣādır olān ma¤ṣiyyet ģaķiķat-ı ma¤ṣiyetdir. Anıñçün merdūd oldu. Ve burāda sırr-ı ķażā 

ve ķader vārdır ki keşfī ģāram ve ifşāsı ¤ahd-i mā¢ĥūzı muĥill-i tamdır. Sā¢ir-i eşyā 

Ādeme secde ile me¢mūr olmadīlar. Zirā anlar ģayātı źatiyyeleri mūcebince secdei¢ 

ģaķiķiyye ile ķā¢im ve evrādı tesbīģ ve taķdīse müdavimlerdir. Bir veciģleki anlardan 

¤iṣyān mutażavvur değildir. Ve anlarıñ elsine-i isti¤dādlarıyle olān tesbīģ ve taķdīsleri 

şükür ve vücūda dā¢irdir. Beşere nisbetle iķāmet-i nevāfil gibi zīrā ferā¢iż  vücūdu vācip 

muķābelesinde şükür içündür. Ve lākin beşere göre dāĥi šā¤āt-ı maķbūle vārdır ki 
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eşyāda taṣavvur olunmaz. Ķur’ān-ı ¤aķiķa gibi pes ādemī teşbīģ ve taķdīs cihetinden 

şükürle ķā¢im olduġu gibi ķūrbān-ı ¤aķīķa ile dāĥī ķā¢imdir ki 

 

[22b] 

Bu ķurbānı źebiģ nefse bedeldir. Anıñçün herkes ķurbā-ı ¤aķīķaya merhūndūr ve 

¤ind¢āl-lāh ģacc ve ķurbāndan efżal šāat olmamaġla ṣūret-i ka¤be Ādemden mukaddem-i 

meşhud ve bina-ı cevheriyesi mü¢esses idi. Ve ķurbān dāĥi zaman-ı Ādemden beri cāri 

olup külliyyeti hażreti İbrāhīm ve İsmā¤īl de ¤aleyhimā¢s-selām vücūd-ı pezir oldu. 

 

(43) 

Limuģarririhi  

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Ka¤be¢ köyünde göster šal¤at-ı mustehseniñ  

 Şeyĥ İsma¤īl Haķķı yol ki ķurbān seniñ  

 

Cā¤il cea¤l ile ĥalķıñ meyānında farķ būdur ki ce¤ale o ma¤neviyyeye te¤alluķ eder 

bāšın-ı Ādeme te¤alluķī olan emr-i ĥilāfet gibi pes bu maģalde ce¤liñ ģüsne muvaķķı¤ī 

bilindi. Ve ĥalk ise umūr-ı ģissiyeye  ta¤alluķ eder. Žāhir-i Ādeme te¤alluķī olan 

beşeriyyet gibi anıñçün cānib-i beşeriyetde İnnī ĥāliķun beşeran min šīnin
78

  vārid 

oldu. Cā¤ilun beşerān denilmedi ve bundan İnnā Ce¤ālnāhu Ķur¢ānen ¤Arabiyyen 
79

 

sırrı serīsī dāĥī ma¤lūm oldı. Ya¤ni hażreti Ķur’āna cea¤le te¤alluķ etmekden Ķur’ān 

maģlūķ olmaķ lāzım gelmez. Zīrā  mec¤ūliyyeti ¤Arabiyyeti ģasebiyledir. Pes dimek 

olur ki Ķur’ān ķadīmdir ve lākin tenzīlde kisvet-i ¤Arabiyye ile kisvelenmiştir. Cibrīl 

ba¤ż-ı eģyānda ṣuret-i Dıģye de nüzūl idüb ol ṣūret-i ġayr-ı śābite anıñ hakikat-ı 

melekiyyesine 

 

[23a] 

Māni¤ olmadıġı gibi ve Ķur’ānda ba¤ż-ı mevāżı¤de nūn-ı vāģid ile innī ve bażı 

mevāšın da nūn-ı cemi¤ ile innā edādınıñ vechi būdur ki innī ¤ālemi źāta göre dir ki 

muķteżāsı vaģdetdir ve innā ¤ālemi ṣıfāta göredir ki mü¢eddāsı keśretdir. Zīrā źat-ı 

ilahiyye bir nesne icād veyā ižģārına teveccüh etse orāda eķall¢il-emir ṣıfat-ı irādet ve 

ķavl bulunur ve bu nisbetden fehim olunur ki ĥalīfe ģaķķıñdır. Yani Ādemi ĥalīfe ķılan 

ģaķdır ki kendi rütbe-i ulūhiyyet ve rubūbiyyetine nā¢ibdir. Ve lākin haķ  dāĥi Ādemiñ 

                                                            
78 Sâd Sûresi 71.Ayet "Ben çamurdan bir insan yaratacağım." 
79 Zuhruf Sûresi 3.Ayet "Biz onu anlayasınız diye, Arapça bir Kur'ân yaptık." 
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vekīl ve halifesidir. Nitekim tenzīlde gelūr Fātteģaźehu vekīlen
80

 ve ģadīśde gelur 

“Allāhumme ente¢ṣ-ṣāģibu fi¢s-seferi ve¢l-ĥālifeti fi¢l-ehli” 
81

  ve bundan mertebeteyn 

ģasebīyle haķķıñ haķķa ĥilāfeti žāhir oldu. Fefhem cidden Arż  semānıñ muķābilidir ki 

merkezi ¤ālemdir.  Ve lākin ģaķā¢iķī cihetinden semādan efżaldir. Zirā arżda bu kadar 

bārikirānı taģammülden ṣoñra sukūn ve sukūt ṣıfatı vardır bu ise ṣıfat-ı küllidir. Semā 

ise böyle değildir. Zirā ilā yevm¢il-ķıyāme müteģarrikdir. Ģatta śevābetdir geldi 

kevākeb bile seyyāradir ve lākin buš-i ģareketi olub seyrī ĥafī olmaġla śevābet denildi. 

Buradan fehim olunduki Ādemiñ ¤aleyhi¢s-selām arżda ĥılāfeti semāda ĥılāfete münāfī 

değildir.  

 

[23b] 

Belki melekūt ve melekiñ mecmū¤unda mutaṣarrıfdır zīrā žahiriyle ṣūret-i ¤ālemi 

ve bāšını ile ģaķā¢iķini cāmi¤dir. ¤Avālimden murād ise źātı Ģaķķa ¤alāmet olan 

eşyadır. Gerek ervāģ olsūn ki ¤alāmet-i ĥafiyyedir ve gerek ecsām olsun ki ¤alāmet-i 

celiyyedir pes bu ma¤na ¤ālem-i ¤aķl-ı evvelden müvālid-i śelaśeye gelince cümley-i 

muģīš oldu. Anınçün Ādem ism-i cāmi¤a¢ mažhardır ve ĥušbede olan ķıyām ve ku¤ūd 

eģl-i melekūt ve melekiñ irşādına nāžırdır. Elģāsıl arżı taģṣīṣ bi¢ź-źikir olundu. Zīrā 

žāhir vucūd-ı Ādem žahir-i arżdan me¢ĥūz olub siyāseti dāĥi arżda žuhūr etmişdir. 

Siyādeti semāda žuhūr etdugü gibi zirā ¤ālem-i ¤ulvī muķarrı sādātdır ki anlara siyāset 

lāyıķ değildir pes žāhir-i Ādem siyāset ve bāšın-ı siyādete dā¢irdir. Ve ģadīśde gelür. 

“Enā seyyidü veledi ādeme” 
82

 maķṣūdu veche-i arżda nev¤i insanı üzerine siyādetini 

beyāndır melā¢ike üzerine siyādeti ise leyle-i mi¤rācda imāmet ve emśāli ile žāhir oldu. 

Su¢āl olunursa ki ĥatem¢ul-enbiyāya göre vechi arżda siyādet denildī ĥilāfet denilmedi. 

Me¤a heźā mažhar ismi e¤žam ¤ale¢t-tafṣīl olan ķušb¢ul-aķšāb-ı mušlaķ odur cevāb budur 

ki ĥilāfet mertebesī “Ģalaķtü biyedi” 
83

  sırrına nāžır olmaġla cemāl ve celāl ve raģmet 

ve ġażābı müştemildir. Ĥatem¢ul-enbiya¢ ise ism-i raģmāna mazhardır. 

 

[24a] 

Nitekim Ķur¢ānda gelür Vemā erselnāke illā raģmeten lil¤ālemin 
84

  binā¢en ¤alā 

haźā kemal-i siyādet žuhūr-ı raģmet ¤āmme iledir. Egerçiki fi¢l-cümle muķābilini daĥi 

                                                            
80 Müzzemmil Sûresi 9.Ayet "O, doğunun ve batının Rabbidlr. O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur. O halde yalnız O’nu 

vekil edin." 
81 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Allah’ım Seferde (yolculukta) sâhibimiz, yardıcımız ve âile efradımızın sahibi ve 

koruyucusu sensin. 
82 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Kıyamet günü ben Âdemoğullarının efendisiyim. 

83 Sâd Sûresi 75.Ayet “(Allah Teâlâ), Yâ İblis! Benim kendi elimle (kudretimle) yarattığıma secde etmene ne mâni 

oldu? Kibirlenmek mi istedin, yoksa yücelerden mi oldun?” 
84 Enbiyâ Sûresi 107.Ayet “Ve biz seni ancak cihanlara rahmet olarak göndermişizdir.” 



54 

mutażammındır. Nitekim Bu¤iśtu bisseyfi
85

 anā nazırdır. Bundan faĥr¢ul-enbiyānıñ 

ĥalķ-ı ¤ažīmī žāhir oldu ki ģaķiķatı aśārı merģametidir. Ve rahmetiniñ eśeri dāĥi 

maķāmı şefā¤atdır. Bundan İnnallāhe yaġfir¢uź-źunūbe cemī¤ān
86

 sırr-ı žāhir-i ve dāĥi 

Ve lesevfe yu¤šīke rabbuke feterżā
87

 haķiķatı  bāhir oldu. Zīrā mertebe-i rıżā bir sırrı 

¤ažīmedir ki źebāne gelse źebāne-i tāśīr ile lisān muģteriķ olur. “Fežann¢el- ĥayra ve 

lātes¢el ¤anilĥaber” 
88

 ba¤de zā  ¤ālem-i enfusde arż ile murāt vücūd-ı insanidir. 

Nitekim  bišarīķ¢il-işāre gelur Ve eşraķtü¢l-ārz binūr-i rabbihā 
89

 zirā arż-ı afāķī nūr-ı 

şemsle mütenevvire olduġu gibi arż-ı enfüsi dāhī nūr-ı rūģ ve nur-ı tecellī ile müşriķe¢ 

olmuşdur. Ve arżdan rub¤-i meskūn olduġu gibi vücūd-ı insānide dāĥi rub¤-i meskūn 

vardır ki maķām-ı ķalbdir. Zīrā ķalb nūr ve žulmetiñ mecmū¤unī ģāvī ve tecellī ve 

istitārıñ meyānınī muģtevīdir. Arż-ı nefis ve šābī¤at ise maģalli žulumātdır ki ķur’ānda 

İn ce¤alellāhu ¤aleyküm elleyle sermeden 
90

añā işāretdir. Ve Arż-ı rūģ ise maģalli 

nūrdur ki tenzīlde İn ce¤alellāhu ¤aleykum ennehāre sermeden añā remzdir.  

 

[24b] 

Pes žulūmāt-ı ṣarfe ve nūr-ı maģżda te¤ayyüş mümkün değildir. Zīrā biri kemāl-i 

ģarāreti ve biri dāģī ziyāde bürūdeti ile ġayr-ı menbeletdir. Anıñçun maķām-ı rūģda 

ķalanlar mecźūb-ı mušlaķ olmuşlardır. Zīrā tecelli¢-i dā¤imdir ki berķ gibi muģarriķ  ve 

müferriķdir ve maķām-ı nefs ve šabī¤atde ķalanlar mahcūb-ı mušlaķ olmuşlardır. Zīrā 

istitār-ı dā¢imdir ki žūlumāt-ı muģāķ gibi muģayyerdir. Bu sebebdendir  ki Allāhu te¤āla 

arż-ı vucūda süknāyı sırrı içün rub¢-ı meskūn olan ķalbī taĥṣīṣ etdi ve ka¤beyi dāĥi çār 

köşe ķılūb rüknü hicrī meşriķ ve maġrib meyānında ķıldī ki bābe mulāṣıķdır. Ve rüknü 

Yemāni šarafı cānib-i rūģa nāžırdır ki ṣıfatı işrāķ maģżdır. Anıñçün muģāzetinde vāķi¤ 

olān bilād-ı kemāl ģarāretden muģteriķedir. Ve rüknü ¤Irākī ve Şāmī šarafı nefs ve 

šabī¤ata mā¢ildir ki ṣıfatī ižlām  ṣarfedir. Anıñçün muģazetinde vāķi¤ olān bilādıñ ekser-

i barda ve ġayr-ı münbitedir. Elģāṣıl arż-ı  afāķıñ rub¤-ı meskūnunda mūtevaššın olanlar 

suknā¢ile müntefi¤ olduķlarī gibi arż-ı enfüsüñ rub¤-ı meskūnune muķīm olanlar dāĥī 

iķāmetle mütemetti¤ olmuşlardır ki ciheti beşeriyye ve ruģāniyyeleriyle cemāl ve celāle 

                                                            
85 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Ben, şirk koşulmadan yalnızca Allah’a ibâdet edilsin diye kıyâmetin eşiğinde kılıçla 

gönderildim. 
86 Zümer Sûresi 53.Ayet “(Benim tarafımdan kavmine) de ki: Ey kendileri aleyhine israf eden kullarım! Allah’ın 

rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Çünkü (tevbe edenlere) Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok 

bağışlayanın, çok esirgeyenin tâ kendisidir.” 
87 Duhâ Sûresi 5.Ayet “İleride Rabbin sana öyle ihsanda bulunacak ki, sen de razı olacaksın.” 
88 Tercümesi: O halde iyi düşün ve haberleri sorma (İmam-ı Gazali) 
89 Zümer Sûresi 69.Ayet “Yer, Rabbinin nuru ile aydınlanmış, kitap (amel defterleri) konmuş; peygamberlerle 

şâhidler getirilmiş olacaktır. Kullar arasında adaletle hüküm verilecek; kimseye haksızlık edilmeyecektir.” 
90 Kasas Sûresi 72.Ayet “De ki: Söyleyin bana! Eğer Allah üzerinize gündüzü kıyamet gününe kadar devam ettirse, 

Allah'dan başka, hangi tanrı size içinde istirahat edeceğiniz geceyi getirebilir? Hâlâ görmeyecek misiniz?” 
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nažırlar ve maķāmā ins ve heybetde ģāzırlardır ki būnlar ķušb-ı irşāt olmuşlardır. Zīrā 

cihet-i rūhaniyyeleriyle meşriķ-i envārdan muķtesīs olub  

 

[25a] 

Cihet-i cismāniyyeleriyle šaraf-ı maġrib žulumāt olān nüfūsa ifāde iderler. 

Anıñçün  mecźūb ve maģcūbuñ ikisinden bile irşād gelmeź zirā mecźūb gerçi¤ ārif ve 

mükāşifdir. Feemmā kemal-i ģayretinden lisānınıñ taķrire mušāva¤¤ātı yoķdur. Maģcūb 

ise ešvārdan ġāfildir ġāfīl ise ġāfīli īķāža ķādir olmāz ve pay ki ĥārĥalīde ola nişter-i 

¤aķrep ile mu¤ālece ķabūl eylemez. Fekun min ehl¢il-yaķžihi ve¢l-istibṣār 
91

 ve 

ģükmen raṣad-ı cümle-i zemini üç yüz altmış derece olmaķ üzere ķismet idüb  haṣṣa-i 

rubu¤ meskūn šoķsān derece olup ve lakin bu šoķsandan altmış iki derece fi¢l-haķiķa 

cibāl-ı şāhiķa¢ ve arāżı-ı muģteriķa olmaġla ķābil ābadānı suknā olān ancaķ yigirmi 

sekiz derecedir demişlerdir. Bundan žāhir olur ki meyan-ı meşriķ ve maġrib  ki beşyüz 

yıllıķ mesafedir. yigirmi sekiz derecesini seyr etmek otuz sene de payāyī seyr ve devrle 

ģāṣıl olmadıġı hesabā rūşendir. Pes şeyģ sa¤detī içün tamam-ı rubu¤ meskūnı seyr etti 

dedikleri nā tamamdır. Maķṣūd-ı rubu¤ meskūnuñ ġālibine sefer ve seyāģatdır ve 

yigirmi sekiz ģaṣṣayı ta¤yinde rumuz vardır ki sulūk-ı insānī dāĥī seyr-i ķamer 

üzerinedir ki ķamer Ve¢l-ķamere ķaddernāhu menāzile 
92

 mūcebince yikirmi sekiz 

menzilī  

 

[25b]  

Her māh-ı devr etdugi gibi sālik dāĥī mertebe-i insāndan ¤aķl-ı evvele dek yigirmi 

sekiz mertebe¢i seyr etmedikçe seyri mümkün tamām olmaz. Ba¤de seyr-i vācibe şurū¤ 

ider ki bu mertebe¢i bu yegāh ¤aķıl ve meydan-ı rakż şebdiz kalem değildir. Zīrā levģayı 

naķışdan e¤la ve mecmū¤a-i ģikeme śebtden ber terdir. Ve ṣıfāt ciģetinden yigirmi 

sekizden evvel¢ül-emir irādet ve āĥır¢ūl-meratīb yaķīndir ve yaķīniñ dāĥī merātibinden 

teraķķıyāt vardır. Anıñçün Ķur’ānda gelür Ve¤budü rabbeke ģatta ye¢tīk¢el-yaķın
93

 

ya¤ni ¤ibādet-i şeri¤yye sebeb-i ma¤rifet ve yaķīndir. Çünki silsile-i ¤ibādet zaman-ı 

mevte dek muttaṣıladır. Āṣārī dāĥī muķayyede ve müntehiyye değildir. Nitekim ģadiśde 

gelür Men ¤amile bimā ¤alleme vereśeh¢ul-lahü ma lemya¤lem 
94

 ya¤ni ¤amel etmek 

muķaddeme-i ¤ilim oldu ve ¤ilm-i mezīd dā¢imā mašlūbdur. Nitekim ķur’ānda kelūr Ve 

                                                            
91 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Ey insanlar! Uyanık ve anlayışlı olun. Kim uyanık ve anlayışlı olursa, Allah onu 

hidayete erdirir ve doğru yolu gösterir. Kim ise gaflete dalar ve anlayışsız olursa, Allah onu saptırır ve 

yanlış yola götürür. 
92 Yâsîn Sûresi 39.Ayet “Ay’a da menziller takdir ettik. Nihayet (son menziline) döner, eski hurma salkımı gibi eğri 

olur!” 
93 Hicr Sûresi 99.Ayet “Sana ölüm gelinceye kadar da Rabbine ibadet et.” 
94 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Kim bildiği ile amel ederse, Allah ona bilmediği ilmi öğretir. 
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ķul rabbi zidni ¤ilmen
95

 sū¢āl olunursa ki ¤amel-i mezid mašlūb olmāyıp ¤ilm-i mezid 

niçün šāleb-i taĥŝīŝ olundu. cevāp budur ki ¤amel mevšin ile muķayyeddir. Zīrā aĥıret-i 

dār teklīf değildir. ¤İlim  ise bir vaķitle muķayyetdir bir mevšına maģṣūr değildir. Belki 

cemi¤neşātda ilā ġayr¢in-nihaye mezīd olmaktadır. İsmi vāsi¤ī ve ¤ilm-i tażyīķi lāzım 

gelür. Ģaķ te¤āla ve ṣıfātı ise mużayyıķ  ve maģṣūr değildir. Ve lākin bu ma¤na 

 

[26a] 

Fī¢l-cümle  ¤ārif -i b¢il-lāha göredir. Ya¤ni mahcūbu mušlāķ olān kimse bu 

mevšında celīb-i ģicābıdı yede ķalmasa Ve men kāne fi hazihi e¤ma fehūve filāhireti 

e¤ma 
96

 meżmūnunda dāĥil olub mevtle aģvālli żāhire-i aĥiretden ġayrīsına münkeşif 

olmaz ve cennete dāĥil olduġu taķdīrce dāĥi muķarrabīne göre e¤mā gibi olur. Zīrā 

müşahede-i ilāhiyye herkesiñ dünyāda mükāşefesine göredir. Bu sebebden mahcūbuñ 

rūģuna felek-i ķamerī tecāvüz yoķdur.  Belki haşra dek ehlī siccīne mülģaķ olub 

beyn¢es-semā¢ ve¢l-arż maģbūs ķalur. Ve¢l-¤iyāz-ı billāhi te¤āla meger ki nūr-i īmānı 

ķavī olmaġla fī¢l-cümle ĥarķ-ı ģacib etmege iķtidār bula. Ve bu mes¢ele ziyāde ġāmiż-i 

nesnedir hemān sa¤ idūb iftaģ-ı ¤aynüñ mūcebince bīdār olmaķ gerekdir. Zīrā bīdār olān 

envāra ve ġāfil olān żulumāta gider. Sepidkar olana şebtārīk olmaz. Zirā envār-ı tā¤at ile 

münevverdir. Ve kendi mükerrem olduġu gibi. Ma¤budu dāĥī müşerrefdir ya¤ni elcins 

me¤ālcins mūcebi üzere nūrāni envāra ve žulmāni žulumāta mülģaķ olub dünyāda olān 

baķā¤-ı ¤ibādāt arż-ı cennete ve mevāżı¤-ı fısķ arż-ı nāra šarģ ve ilķā olunub fażl ve 

¤adl-i ilahiye vücuda gelur ve bundan ģattā ģadīśde “Ģatta yeża¤u¢l-cebbar fihā 

ķademehu”
97

 sırrı dāĥi żāhirdir. 

 

[26b] 

Oldı zīrā mevāšın dünyāda beķıyye-ı vücūd-ı kemmil ki nefis ve šabī¤atdır. Pāy 

mertebesidir pes evvel mertebede tecelliyi ķahır żuhūr idub kendileri ķılūb ve ervāģla 

dāĥil cinān ve nüfūs ve šabī¤atları mašrūģ nīrān olsa gerekdir. Ya¤ni evvel mertebeden 

Allāhü  te¤āla bir nevi¤ maģlūķ-ı ĥālķ etse gerektir ki anınla dū źeĥ mālen māl olub 

“Hel min mezīt”
98

dimekden sākıt ve istizādeden ṣāmet olsa gerekdir. Anıñçün buyurur.  

“Likülli vāģidetin minkemā mil¢ūha”
99

 ve ehl-i cehennemiñ aģvāl-i ṣūret-i ¤adle 

münģaṣıradır. Ya¤ni anlar içün cehennemi mīrāś ve iģtiṣāṣ yoķdur. Ehl-i cennete cennet 

                                                            
95 Tâhâ Sûresi 114.Ayet “Demek ki Allah, o hak şehinşah çok yücedir. Mamafih sana vahy tamam edilmeden, 

Kur’ân’ı okumakta acele etme. Ve Ey Rabbim! Benim ilmimi artır! De” 
96 İsrâ Sûresi 72.Ayet “Kuranı Kerim, Ama kim bu dünyada körlük ettiyse o, âhirette de kör ve tutacağı yol İtibariyle 

daha şaşkındır.” 
97 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Cabbar (olan Allah) oraya kademini (ayağını) koyuncaya kadar 
98 Kāf Sûresi 30.Ayet “O gün cehenneme, “Doldun mu?” diyeceğiz. O, “Daha var mı?” diye soracak.” 
99 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Her bir şey kendine özgü bir kaynaktan gelir. 



57 

mirāś ve iĥtiṣāṣı olduġu gibi. Zīrā fażl-ı ¤adilden evsa¤ ve raģmeti ġażabdan esbaķdır. 

Anıñçün ¤ind¢el- muģāķıķīn va¤adde ĥulf olmaz. Ve lākin va¤īd de olur. Ya¤ni her 

musteģaķ śevāb oluna bir vecihle ģırmān yoktur. Ve lākin her müste¤id ¤iķāb olān ī¤ād 

ve taĥvīf olundu isede bi¢l-fi¤il muāĥeze olunmaķ iķtiżā etmez ve illā maķām-ı şefā¤at 

mu¤aššıl olup keyfiyetten cemāl ve celāl berāber olmaķ lāzım gelür. Ve ¤ind¢el-¤arab 

iĥlāf va¤īd etmek keremden ma¤dūddür ve lākin baż-ı ¤ulemā-ı žāhirīn ma¤nāda 

mużāyaga¢ gösterirler.  

Limuģarririhi 

Ģaşr ve neşr isterisek aķ yüzle zühāle baķma müşterī gözle ve ba¤ż-ı rivāyetde 

gelur ki āyet-i meźkūre da arżla murād Mekke-i  

 

[27a] 

Mükerremedir. Pes bunda arż-ı vücūd-ı Muģammediyeye işāret vardır. Zīrā 

Mekkede meb¤ūś olmuşdur. Ervāģa göre evveliyyet ile mevṣuf olduġı gibi ecsāme 

nisbetle dāĥī iki vecihle evveliyeti vardır. Evvelkisi evveliyet-i ādem ile zuhuridir. Zīrā 

Ādemiñ vücudu anıñ vücudunun nemüdārı ve nübüvveti dāĥī nübüvvetiniñ 

pertutābdārıdır ve sā¢ir vucudāt ve nübüvvāt enbiyā ¤aleyhimü¤s-selam dāĥī aña ķıyās 

oluna. Ve ikincisi ümmü¢l-ķurāda evveliyet ile šulū¤īdir. Sırrī budur ki nefs ümm¢ül-

ķura sā¢ir ķura ve bilāda göre evveliyyet ve aṣalet ile muttaṣıf olmaġla anınçün ümm ile 

ta¤bir olundu. Nübüvvet-i külliyye dāĥi ibtidā anda žuhūr eyledi. Bu  cihetten Elif- 

Lām- Mīm- Ŝād 
100

 da sulšānul müfessirīn İbni ¤Abbās rażīya¢l-lahu ¤anhumā 

buyurmuşlardır ki  Elif- Lām- Mīm- Ŝād 
101

 Mekkede bir cebeldir  ki ģīn lā leyl ve lā 

nehar ¤arş-ı raģmān anıñ üzerinde śabit ve pāyidār idi. Cebelden maķṣūd ķalb-i 

Muģammedidir ki cebel-i ķāf cemī’ ecsāmı ya¤ni ecsām-ı arżıyeye muģīš nefāis ve 

cevāhiri müśtemil olduġu gibi ķalbi Muģahammedi daĥi cemī¤-i ervah-ı semāviyyeyi 

muģtevi ve esrar-ı źāt ve ṣıfāt¢ül-ilahiyeyi cāmi-i ¤arş-ı raģmān olmuş idi. İsm-i raģmānı 

taģṣīṣden  murād budur ki ķalb-i Muģammed-i mazhar 

 

[27b] 

İsmi Raģmandır ānıñçün raģmeten lil ¤ālemīn oldı.  

(44) 

Limuģarririhi 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

                                                            
100 Sâd Sûresi 1.Ayet “Elif Lām Mīm Sād.” 
101 Sâd Sûresi 1.Ayet “Elif Lām Mīm Sād.” 
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1. Delk-i āyine-i ¤ālem nümādır yā Resūl¢al-lāh  

 Nažargāh-ı Cenāb-ı kibriyādır yā Resūl¢al-lāh 

2. Sana źāt-ı ṣıfātıyla tecellī eyledi Allāh 

 Bu vecheyle dü çeşmiñ ruśnādır yā Resūl¢al-lāh 

 

3. Serīr-i cümle-i esmā-¢i ģaķdır ķalb-i agāhıñ 

 Ki Er-raģmanü ¤alā¢l-¤arşi istevā 
102

 dır yā Resūl¢al-lāh 

 

4. N’ola sırrıñ hevāyı hevdelāne sāz ola dā¢im  

 Ki ķonmaz yerlere merġ-i hemādır yā Resūl¢el-lāh 

 

5. Nigāh-ı lüšuf ki her laģża¢ oldı intiżār üzre 

 Kerem ķıl şeyģ-i Haķķīya recādır yā Resūl¢el-lāh 

 

Ģālīfe: Odur ki anıñ šarīķatı ve ģükūmeti šarīkaš-ı Muģammediye ve ģükūmet-i 

Aģmediyye üzerine ola sulšān ise ¤eamdır. Ķaçan sulšānda ma¤nāyı meźkūr ve mefķūd 

olsa ānı ĥılāfetle vaṣf etmek tefavvü¢le maģmüldür. Hindu ya kāfur dimek gibi ve kāh 

olur ki ba¤z-ı me¤āninin fī¢l-cümle taģaķķuķī ģasebiyle haķīķat olur. Zīrā edna el-emir 

seyf-i nebevi ile žuhūr ve evvel mertebe¢ de ĥilāfetdir. Cihad ise ila yevm¢il-ķıyām 

māżīdir ve ehl-i haķīķat ¤indinde ģalīfe odur ki emr-i ibtidāyı ile emre ķādir ola. Ya¤ni 

emir ve nehyi Haķķī iblāġdan soñra kendi dāĥi emir ve nehiyden müsteķil olup ģāl ve 

¤aķidle müteṣarrif ola bu ma¤nānıñ tenzīlden şevāhid-i keśiresi vardır.  

 

[28a] 

Ezcümle ģażreti Dāvud ¤aleyh¢is-selām ģaķķında kelur Ya Dāvud innā ce¤alnake 

ĥalīfeten fī¢l-arżi feģkum beyn¢en-nāsi bi¢l-haķķı
103

 ya¤ni Dāvud haķķında ģüküm 

bi¢l-ģaķ išlaķ olundı. Nitekim muķteżāyı muvāceheyi ĥılāfet budur ve yine tenzīlde 

gelur Ve mā yenšiķu ¤an¢il-hevā in hüve illā vaģyun yūģā
104

 ya¤ni vahyi ilāhī celī ve 

ĥafīdir. Pes her māddede naṣŝ-ı celī olmaķ lāzım değildir. Belki  ķavl-i ve fi¤l-i nebevī 

mušlaķā şerī¤atdır. Anınçün ekāmil-i nāsdan olanlara i¤tiraż olunmaz zirā onlara i¤tirāż 

şāri¤-i  e¤żama i¤tirāż gibidir. Nažār ile ĥażret-i Ĥıżıra ¤aleyhi¢s-selām ki şāri¤ degil 

                                                            
102 Tâhâ Sûresi 5.Ayet “O Rahmân, (kudretiyle) Arş ı istilâ etmiştir.” 
103 Sâd Sûresi 26.Ayet “Ey Dâvud! Biz seni yer yüzünde halife yaptık. O halde insanlar arasında adaletle hüküm et. 

Hevaya uyma ki, seni Allah yolundan saptırmasın. Çünkü Allah yolundan sapanlar, hesap gününü unuttukları 

cihetle, kendilerine pek şiddetli bir azap vardır.” 
104 Necm Sûresi 3-4.Ayet “O (Muhammed s.a.v.) hevâdan söylemiyor. Söylediği şey, bildirilen bir vahiyden başka bir 

şey değildir.” 
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iken şer¤i Mūsāya ¤aleyhī¢s-selām biĥasebi¢ž-žāhir-i  muĥālefet eyledi. Zīrā bāšını ile 

aĥź ¤an¢il-lahe ķādar olmaġla mübāşeret etdügü mevāddede şāri¤-i maģṣūṣ olup ģükm-i 

ilāhiden ĥāric olmadı. Ve lākīn bu bir emri ġāmiżdir ki maģcub olmaķla olanlar bunu 

idrāk etmezler ve her kāmil dāĥi evvel rütbe ile şerefyāb olmaz. Belki ekāmilden olub 

me¢zun-ı ilāhi olmaġla olurki bu suretde her vecihle me¢mūn¢il-ġa¢ile ve maģmūd¢ül -

¤āķıbe¢ olur. Mübtedī ve mütevassıš olanlar her ĥāšıra ile ¤amele me¢zūn değillerdir. Ve 

ba¤ž-ı me¤āni ki ķalb-i velīye ilhām olunur ta¤rifi ilāhi ķabilindendir bu husus ibtidāen 

nüzūl değildir. 

 

[28b] 

Pes her digerine ģakiķat-i ṣūreti ki āyine-i velide derunumā ola mukaddema  ķalb-

i Nebīye ¤aleyhi¢ṣ-ṣalavāti ve¢s-selām min¤akis olmuşdur. Ve evvel ve ma¤ananıñ 

cümlesi şekvet-i nübüvvetden iķtibās bulmuştur. Şefā¤at ile vücuda gelmiştir. Bina¢n 

¤ala hazā ķanġi  salikde ki bu nažar olmaya felāsife gibi sulūk-ı ¤alel ¤ummiyādır. Ve 

yine Ķur’ānda gelür  Ya eyyüha¢l-leźźine āmenū eši¤ullāhe ve ešī¤ū¢r-rasūle ve ulī¢l-

emri minküm
105

 ya¤ni bunda išā¤atı i¤ade etdügi istiklal-ı rasūle nāžırdır ve rasūlde 

vereśe dāĥī dâhildir. Ya¤ni evvel rasūl ki biz āñı mušlakā istiģlāf idüp emir ve neģiyde 

vekil-i mušlāķ kılmışuzdur. Evvel rasūl-i me¤hūde išā¤at idiñüz ki aña išā¤at baña 

išā¤atdır zīrā anıñ źāt ve ṣıfāt-ı ve ef¤alī benim źāt ve ṣıfāt ve ef¤ālimde fâniyedir. Ve 

fānide ģüküm bakinindir. Sa¢ir ul¢ul-emir ise böyle değildir. Anıñçün ul¢ul-emre göre 

išā¤at-ı i¤āde olunmadı. Belki anlara mütāba¤at mertebesi i¤šā olundu. Şu ķadār vardır ki 

selāšīn ve mülūk dāģi umuru mebleģa da taṣarrufa ķādirlerdir. Kaçan anlar bir 

mübāģ¢ül-aṣıl nesne ile emir etseler ol nesne umūr-ı vācibe ģükmünde olub ol ĥuṣuṣda 

anlara išā¤at idenlere Allāhü te¤ālāya ve Rasūl¢ul-lāha icāb ettikleri umurda i¤šā olunan 

ecir gibi 

 

[29a] 

Ecir verilür pes ūl¢l-emriñ muššali¤ olduķları umur şeri¤yye ve mubāģededir 

me¤āṣide değildir. Ve bu mertebe dāĥī anlara şeref-i za¢id īrāś ider ki  şāri¤ menzilesine 

tenzīl olundılar. Anıñçün selāšīn ve melūke ta¤žīm vācib ve ṣılalarını ķabūl dāĥi 

lazımdır. Zīrā hediyye-i ilāhiyye ģükmündedir.  Ve yine Ķur’ānda manṣūṣdur Ve mā 

                                                            
105 Nisâ Sûresi 59.Ayet “Ey iman edenler! Allah'a itaat edin. Peygambere ve sizden olan idarecilere de itaat edin. Bir 

şey hakkında çekişip anlaşmazlığa düştünüz mü, eğer Allah'a ve âhiret gününe inanıyorsanız, onu hemen 

Allah’a ve Peygamberine arzedin. Bu, hem daha hayırlı, hem de netice itibariyle daha güzeldir.” 
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ātākum¢ür-rasūlü fe ĥuzūhu ve mā nehākum ¤anhu fentehū
106

 ya¤ni bundan dāĥī 

hüküm išlāķ māĥūzdur ve bunda dāĥī rasūlde “ ¤Ulemā-yi vereśehü ve verese-yi 

¤irfān” 
107

 dāĥillerdir. Ve bunda ve Lāyuĥāf uķbāha 
108

sırrına remz vardır. Zīra emri 

ve nehyi rasūlde haķķ sarīh olduğu cihetden kendine bin nebe¢ tevaķķuf olmadıġı gibi 

vereśesinde ve anlardan aĥz idenler de dāhī tevaķķuf olmaz.  İlhām-ı ģüccet degildir 

dedikleri ¤avvāmı nāse göredir. Ve illā mu¤teķid olanlara ģüccet-i revśen ve kelām-ı 

müberhendir. Bundandır ki selefde me¢sūr olān aśarla ¤amel iderler egerçi şerī¤atda 

delīl-i žāhir değil ise de zīrā ṣāģib-i eśere göre žāhir olduġu kâfidir. Ve deliliniñ ¤ademi 

žuhūruna baķub tebdīl idenler cehl-i ¤ažīm ile maģkūm ve kemāl ģamāķate mensūb 

olurlar. Nitekim her ¤asırda bu ma¤na cārīdir ki liṣāna gelmez “Fe eyne¢s-seyā¢isi  min 

esrāri¢s-sulšān”
109

 

 

[29b] 

Ba¤deźa āyet-i sābiķada ĥalīfe ile murād gerçi žāhirān eb¢ul-beşer olān Ādemdir 

¤aleyhi¢s-selām. Ve lakin Ādem nev¤i insāndan ¤ibāret olmaġla ĥalifeden maķṣūd 

ekāmil-i efrād i¤tibāriyle nev¤i insāniyyedir. Zīrā ģadiśde gelür “İnnellāhe ĥalaķa 

ādeme ¤ala ṣuretihi”
110

 ya¤ni Allāhü te¤āla Ādemi ṣūret-i ģaķiķiyye-i kemāliyesi 

üzerine ĥalķ eyledi. Bu ĥod  ma¤lūmdur ki ṣuret-i kemāliyye-i meźkūreniñ ebī¢l-beşere 

iĥtiṣāṣı yoķdur. Belki źürriyetinden ekāmil-i vereśe dāĥi ol ṣūret üzerine maģlūķdur. 

Egerçiki nebī ile velī ba¤ż-ı umūrda mütasāvi değillerdir. Enbiyā mütesāvi olmadıķları 

gibi nitekim Ķur’ānda gelür Tilke¢r-rusulu feżżalnā ba¤żahum ¤alā ba¤żin 
111

ve ba¤zı 

umurda dāĥi fāżıl mefżūl olmāķ fażl-ı źātiyesini münāfī değildir. Entum e¤lemu 

biumūri dünyāküm 
112

gibi ve ģażreti Fāšıma ve ¤Āişe arāsında dāĥī fī¢l-cümle tefāżul 

caridir.  Ya¤ni ṣıddıķanıñ ba¤żı ĥiṣālde Zehrā¢ üzerine rücģānı vardır. Nitekim “Ĥuzu 

śülüśī dinekum min ¤Āişetin
113

” ana daldır. Velakin Zehrāya kemāl-ı źātī¤ i¤šā olunub 

Meryem’den bile tefevvuķuna remz-i nuṣūṣ vardır. Bundandır ki ĥażret-i Mürteżāya 

kerreme¢l-lāhü veche tezvīc olundu. Zīrā ¤Ali’niñ ĥilāfeti hem mermūz ve hem 

                                                            
106 Haşr Sûresi 7.Ayet “Birde peygamber size ne verdi ise onu alın, neyi yasak etti ise ondan vazgeçin. Allah’dan 

korkun. Çünkü Allah şiddetli azap sâhibidir.” 
107 Hadis-i Şerif -Tercümesi: İrfanın varisleri ve peygamberin verdiklerinin (getirdiklerinin, tebliğ ettiklerinin) 

varisleri ulemalardır. 
108 Şems Sûresi 15.Ayet “O, bu işin sonundan korkacak değildir.” 
109 Tercümesi: Sultanın sırlarını bilen siyasiler nerdedir? 
110 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Allah Âdemi kendi suretinde yaratmıştır. 
111 Bakara Sûresi 253.Ayet “Bu peygamberler (yok mu?) biz onların bazısını, bazısından üstün kıldık.” 
112 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Siz, kendi dünyanızın işlerini daha iyi bilirsiniz. 
113 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Dininizin üçte birini bu Aişeden alın. 
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menṣūṣdur. Nitekim ģadīśde gelur Yā ¤Alī ente minnī bi menzile-i Harūne min 

Mūsā
114

 zira 

 

[30a] 

Bunda menzile ĥilāfetdir nübüvvet değildir. Anıñçün İllā innehu lā nebiyyi ba¤dī 

115
ile ihamı ref¤ eyledi. Ve nebide nebiyyi mütābi¤un ve nebiyyi müşerri¤un dâhillerdir. 

Ve evliyāya ve enbiyāya  i¤tiķād etmekde ĥatr-ı ¤ažīm vardır. Ve Zehrā-i kerime-i 

nebeviyye olmaġla ümmehāt¤ül-mü’minīnden  ¤add olunmadı. Belki zevç-i Mürtezā 

olmaġla ümmehātdan oldu. Zīrā hadīśde gelür ki Yā ¤ali enā ve ente ebevā heźihil 

ümmeti
116

. Ve bundan žāhir oldu ki suret-i nübüvvetde ümmehāt olmaġla suret-i 

velāyetde ümmehātın fark-ı ažimeti vardır. Zira nübüvvet-i žahire velāyet-i bātına 

tealluk eder. Ve velāyet-i Nebī nübüvvetden ekvādır. Bu cihetdendir ki nekadar selāsil-i 

taraf haķķa varise Mürteżā ve Zehrāya muttaŝıladır. Gerek silsile-i suretiyye-i 

Hāşimiyeyi żemm šarıķıyla olsun ve gerek olmasun. Zīrā maķsūd-i aŝlı taķvayı haķīķi 

ile intisābtır. Faķat nitekim Selmānü minnā ehl¢el-beyti
117

 ana daldır. Ve ¤Aişeniñ 

kemālī ta¢līmi dindedir ki maķāmı ¤ālīdir. Anıñçün kelām-ı nebevide śerīde-i teşbiyye 

olundu. Zīrā ¤Arab-ı şerī¤ata nāžır olduġı gibi serīr dāhī ša¤ām-ı memdūhu ¤Arabtır. 

Velakin seyyid¤ül-adam¤il-lahme delālet iderki kemāl-i mutlaķ lahimdedir. Zīrā ķuvvet-

i zāyide īraś ider. Pes śerīd ve laģmiñ meyānında fark-ı şerī¤at ve haķiķatıñ 

 

[30b] 

Meyānında olān farķ gibi oldu ki haķiķatde ķuvveti źāyide vardır. Anıñçün 

mükāşifde olān yaķīn ķavī-i maģcūb olānda yoķdur bu sebebden ża¤ifdir.  

(45) 

Limuģarririhi 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Gerçikim şīr-i fıšrat oldı velī  

 Semenle şīriñ oldu farķı celi 

 

2. Ŝureti ruģa girmeyen ādem  

 O nebilür ki nedir sırrı ¤alī 

 

                                                            
114 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Ey Ali, sen benim için Harun'un Musa için olduğu gibisin. 
115 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Ancak benden sonra peygamber yok. 
116 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Ey Ali, ben ve sen bu ümmetin babasıyız. 
117 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Selman bizdendir, bizim Ehli Beytimizdendir 
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Ba¤de źā ma¤lum hoca-i bāl. Ve mefhum-i mu¤allim mekteb-i ģāl ola ki ādem 

ṣūreti ģaķīķiyye-i ilahiye ile žāhir olacaķ ģaķ ṣūret-i ādemiyye ile muĥtefī oldu. 

Egerçiki ādem-i ayine¢ olduġı cihetden aña nežr etmede ģaķķān haķķa¢  nažar etmek 

gibidir. Anıñçün derler ki kemāl-i žuhūr-ı ģaķķ  haķķa¢ perde olmuştur. Ya¤ni nāžıra 

göre ve illā haķķ-ı kaš¤ā muhtecib değildir. Belki kā¢inat-ı kemal-i cellā içün ibdā¤ 

etmişdir.  Ve bir kişi kendi kendine fi¢l- haķķa ģicāb olmaz ve lākin ṣūret-i perde olur 

āyīnede olan ṣūret gibi ki aña žıll-i vücūd derler. Pes vücūdu müšāla¤a etmek ¤aynı 

vücūdu müšāla¤a gibi oldu. Ve illā eger perde bi¢l-külliye mekşūf olsa ģālet-i ¤aynde 

ru¢yet ķalmaz. Fefhem bu cihetden ģatem¢ül-enbiyā Allāhü te¤ālāyı śabb-i emrad 

ṣūretinde müšāla¤a etdigi ol ṣūret-i fi¢l-ģaķīķa kendi ṣūreti idi. Ve keźālike ba¤zı šuruķ-ı  

medīnede Allāhu te¤alaya mülāķī oldı setedāĥi baṣīretiñ 

 

[31a] 

 Baṣīretiñ var ise aça gör zīrā Ģaķķ seniñ mir¢ātından muģtecib değildir. Anıñçün 

ki muģtecib olsa mir¢āt-ı ġayr-ı haķīķate münķalib olub keśāfeti ķabūl etmek lāzım 

gelur. Ve bu sırrı behīden fāş oldu ki mir¢āta ṣaķālet ve cilā lazımdır. Tākī inšibā¤ ṣūrete 

maģal ola ve ṣaķālet-i dil ¤aşķ-ı ilāhī iledirki ġāyeti fenā fī¢l-lāhdır ki nihayet-i bi¢l-

külliyye rüsum-ı te¤ayyunātī maģv ve nuķūş-ı ini¢yyātı re¢sen izāledir. Ve bu ma¤nā 

ģāṣıl olmasa insāna insān dimek meyyite-i ģayya dimek gibi olur. Pes ġayret eyle tākī 

mir¢āt-ı celī ola sen ve ĥilāfet-i meźkūrade iki ma¤nā melģūždur ki biri ķušb-ı irşād ve 

biri dāĥi ķušb-ı vücūd olmaġla ĥilāfetdir. Ķušb-ı vücūd-ı vāģiddir ki her ¤asırdā medār-ı 

¤ālemdir. Ve āna ķušbu¢l-aķšāb išlaķ olunur. Zīrā ism-i a¤žama mazhardır. Ve ism-i 

a¤žam mecmu¤ı¢l-esmādır. Ve ķušb-ı irşād her ¤aṣırda keśīr olur ve bunlar dāĥī esrār-ı 

ism-i a¤žāma vâkıflardır. Ve lākin ol ismiñ mertebe-i maģṣūṣaṣı ile ķā¢im değillerdir. 

Zīrā maķṣūd-ı biźźāt olan esrār-ı ilahiyyedir. yoĥsa maķām-ı maģṣūṣ değildir. Şu ķadar 

vardır ki ķušb¢ul-vücūduñ zevķiñi yine ķušb¢ul-vücūd olan bilur. Zevķ-i cülūsı sulšān 

olan bildüġi gibi. Ķutbiyyet-i ¤užma ¤ālem-i ṣıfāta nāžırdır. Zīrā maķām ģidmetdir ve 

ĥidmet ṣıfāta göre olur źāta  

 

[31b] 

Göre olmaz ve ĥalķa iĥtilāš etmek meşrū¤uṣ-ṣadr olanlara nisbetle tenezzül 

değildir. Anıñçün Enbiyā ¤aleyhimü¤s-selem teblīġ ile me¢mūr oldular. Ve ĥalķile 

olduķları ģaķķla ṣoģbetlerine ģicāb değildir. Nitekim “Elem neşraģ leke ṣadrak” 
118

 

aña nažırdır. Ve ĥidmet-i teblīġ encām-ı  resīde olduķda cānib-i ĥalķıyyet bi¢l-külliye 

                                                            
118 İnşirâh Sûresi 1.Ayet “Biz senin (istifaden) için göğsünü (peygamberlik vesaire ile) açıp genişletmedik mi?” 
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mestūr olub žāhiran ve bāšınan  ģaķķ-ı meşhūd ķalur. Nitekim Sure-i Naṣrda 

“Vestaġfirhu” 
119

 anā dā¢irdir. Ve ķušb-ı irşād mertebe-i ¤ayn¢el-yaķīne vāṣıl olandır. 

¤İlm¢el-yaķīnde olanlar irşād ve teslīke ķādir değillerdir. Her ¤aṣırda müdde¤i besyārdır. 

Ve lakin mefşūş  olan miģk-i imtiģanda žāhir olur. Ve imtiģān dāĥi erbāb-ı vuķūfa iģale 

olunur. Her mübtedi olan ehl-i berāziĥī ne bilürki kendi dāĥi berzaĥidir. Pes ehl-i 

berzaĥī berzaĥdan necāt bulan bilür. Zamānemiz ġarībdir ki ekśer-i ¤avvam ba¤ż-ı 

müte¤ayyen ocaķlara intisābla iftiĥār iderler. Meśelā Naķşıbendiyye šarīķatına 

iżāfetimiz vardır deyu iddi¤ā iderler. Feemmā ol šarīķatde bir ehle muķārin ve müṣāģib 

olduķları yoķdur.  Zirā ehil kimdir bīhaberlerdir. İntisāb-ı šarīķat vicdān ehli üzerine 

menūšdur. Ve illā çeh sud ģuṣuṣā ki sālikde şuruš-ı šarīķat mefķūd ola mubāyede fā¢ide 

olmaz. Zīrā edna-yı fā¢ide teşbihdir. Ya¤ni šarīķe pes anda ki keffe-i şerī¤at ĥafīf ola 

yār-ı kesrān  

 

[32a] 

Emānet ¤ažmī taģammülüne nice ķādir olūr ve zeyde ve semen şīrden ģāṣıl olur. 

Ābdan ve ġayrıyeden değil rağm-i māderde cenīni istikmāl-i cesed etmedikçe nefĥ u rūģ 

terettüb etmedüğü gibi cesed-i şeri¤āt ve šarīķat dāĥī müstekmil olmadıkça rūģ-ı ģaķīķat 

ve ma¤rifet menfūĥ olmaz.  Anıñçün Ķur¢ānda gelür  “Ve¢tū¢l-büyūte min ebvābihā 

120
” Ve erbāb aģvālidir dedikleri eṣģāb-ı ṣanāyi¤ ve ģırfe gibidir. Ya¤ni Eṣģāb-ı ṣanāyi¤ 

ve ģirfe-i ¤amel maģṣūṣları olan ṣan¤at ve ģirfetleriyle biri birinden mütemeyyiz 

olduķları gibi eṣģāb aģvāl dāĥī ģāl-i maĥṣūṣlarıyla imtiyaztām bulurlar. Bu sebebdendir 

ki umūr-ı žāhiriyyede biģaseb¢il-ef¤āl eżāf-ı muģtelife olduġu gibi hayyāz ve haffāf ve 

ṣabbāġ ve nažāiri¢ gibi umūr-ı bāšıniyye de dāģī  biģāseb¢il-eģvāl eṣnāf-ı mütenevvi¤a 

olur. Eķšāb ve efrād ve ebdāl ve ġayrıları gibi. Ve bu te¢addüt ve iĥtilāf muķteżā-yı 

isti¤dāddır ki vaķt-i ¤amel ve ģālde meyūl ve teveccūhiyyāt ne meķūle ismiñ cānibine 

iķbāl iderse ol ismiñ muķteżāsı vücūda gelūb āñın ģükmünde mahbur gibi olur. Bu 

cihetden dirler ki: “El-esmā¢e ve¢l-künne tenezzelü min ṣavbi¢s-semā¢” 
121

 Pes bundan 

te¤addüt esmāda ģikmetindir. Ma¤lūm oldu. Yani te¤addüdü ismā ķabiliyyāt-ı muģtelife 

üzerine müterettibdir. Egerçiki cemī¤i esma ism-i vāģide müntehi olub 

 

                                                            
119 Nasr Sûresi 3.Ayet “Artık Rabbini hamd ile teşbih et! Ve O’ndan mağfiret dile! Muhakkak O, tevbeleri çok 

kabul edendir.” 
120 Bakara Sûresi 189.Ayet “(Yâ Muhammedi),sana yeni doğan ayları sorarlar. Deki: “Onlar, insanlar ve hac için 

vakit ölçüleridir. İyilik, (ihramda) evlere arkalarından girmeniz değildir. Lâkin iyi kişi, haramlardan sakınan 

kimsedir. Evlere kapılardan girin. Ve Allah’dan korkun ki, muradınıza eresiniz. (Müslümanlar vaktiyle 

ihramlı bulundukları müddetçe evin arkasından bir delik açarak içeriye oradan girip çıkarlarmış ve bunu hayır 

bir iş sayarlarmış.)” 
121 Tercümesi: İsimler sema tarafından iner. 
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[32b] 

Sırr-ı vaģdet žuhūr eder bundandır ki dirler her keśret cihet-i vaģdeti żabš eder. 

Pes bir keśret yoķtur ki aṣıl vāhide rücu¤ etmeye. Fikir ile ki ecsād-ı seb¤anın ĥamīr-i 

mayesi birdir. Ve lākin mizāc arż cihetiyle teġāyür ķabūl idüb kimi źeheb ve kimi fiżża 

ve kimi ġayrı ṣüretle žuhūr eder. Ve bundan müteģaķķiķ oldu ki esma-ı müte¤addid 

olmaķ ģaķāīķ ve māhiyātıñ te¤addüdüne mevķūf oldu. Ve lākin haķāiķ ve māhiyātda 

olān te¤addüd-i i¤tibārıdır ki emr-i ¤ārıż ģasebiyledir. Ānıñçün cümlesi ģaķiķat¢ül-

ģaķā¢iķa rāci¤dir. Feemmā bu rucū¤un haķīķati dāĥi fenā ile  ģāṣıldır.  Ŝıfat fenā 

bulunmadıķça keśret dedikleri ma¤na ģāli üzerine yerinde ķālur. Binā¢en ¤ale heźā 

lāzımdır ki fulūsu derahime tebdīl ve derāhimi dāĥi denānire ṣarf ve taģvīl ve denāniri 

dāĥi cevher-i vāģide bezle-i taķlīl idesen. Žurufānın şehri ve külli dedikleri sırrı 

meźkūre vaģdetden agāh değildir. Ba¤de źa cānışben ķušbiyyet-i ¤užma olān ĥalife 

ebdāl-i seb¤adan olur. İmāmeyn dedikleri ķutbu vücūdun šarafeynde olanlardırki ķušbu 

vücūd intiķāl etdikde yesārde olān šeķaššub ider yemende olan degil zirā gerçi erenlerin 

saġ ve ṣolu olmāz dirler meşhūrdur ve lākin bu ma¤na nefs¢ul-emre göredir. Ĥāricde 

 

[33a] 

Merātib i¤tibāriyle ṣāġ ve ṣol mu¤teberdir. Ve ṣol ķabża¢-i şimāle rāci¤dir ki 

mutaṣarrıf melekdir ki  ķušbiyyetden mūrād bu taṣarrufdur. Nitekim ṣāġ ķabża¢ yemīne 

rāci¤dir ki mutaṣarrıf melekūtdür. Ve melekūt dāģi gerçi muģāfažaya muģtācdır. Taki 

¤ademe mülteģaķ olmaya. Feemmā ¤ālem-i mülk muģafažaya andan eģvecdir. Çünki 

¤adem-i ĥalife-i arż oldu. Pes arżın žāhirini muģāfažaya muķaddem oldu. Elģāṣıl ebdāli 

seb¤a eķālīm-i seb¤ayı ve evtāda erba-ı  cihātı erba¤ī ve imāmāt-ı cihet meşriķ ve 

maġribī ve ķušbu vücūd cümle-i ¤avālimi żabš idüb dā¢imā ifaża-i beķā ile ṣūret ve 

ma¤nāyı muģāfaža iderler. Ve bu muģāfaža nüzul-i ¤İsā ve žuhur-ı Mehdiye dek 

mümetted olur. Ba¤de dünyā bilā rūģ ķalub ķıyāmet-i kübrā ķā¢ime olur. Nitekim 

ģadiśde gelür: “Lā teķūmu¢s-sā¤atü ģattā lā yuķālü fi¢l-ārżi Allah Allah”
 
 
122

 tekerri 

celāleden murād źikir muttaṣıl ehline işāretdir. Anlarıñ ṣālavat ve źikirleri dā¢im her 

nefesde teveccühü ģaķla ķā¢imlerdir. Ve bu külliyetiñ žāhirde mazhar-ı sulšan-ı a¤zam 

olandır. Vücūdu vācib gibi.  Vaģdeti vücūtla muttaṣıfdır. Ve iki ĥalifeye mübāyi¤a 

olmaz. Cesedi vāģidde iki ruh mutaṣarrıf olmadıġı gibi bundandır ki bir müsteĥlifiñ 

belde-i vāģitde iki ĥalifesi olmaz ve iki ĥalifeye mübāyi¤a olunsa aĥiri ķatil etmek 

gerekdir.  

 

                                                            
122 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Allah Allah diyen kalmayıncaya kadar kıyamet kopmaz. 
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[33b] 

Zirā iĥtilāl-ı ¤ālem anıñ yüzünden ĥāṣıl oldu. Ĥalife-yi aĥīr dehirden murād 

vücūd-ı insānide hevā dedikleridir ki ṣıfatı şirkdir. Çünki ķalble tevģid-i ģāṣıl ola  

febiha ve illā şirki hevāyı nefsi ķatl ve izāle etmedikçe nižām-ı vucūd ģāsıl olmaz. 

Elģāṣıl vucūddan murāt vücud-ı evveldirki vücūd-ı vācibdir. Pes hevaki vücud-ı 

mümkīni teşrīkle müzāģama göstere. Anı tevhid-i ģaķķāni ile maģv etmek gerekdir. Ve 

mazhar-ı žāhir-i sulšān-ı a¤žam olmaġla ģadiśde gelür: “Es-sulšānu žıll¢ul-lahi fī¢l-

ārži” 
123

 yani sulšān haķiķatı ilāhiyyeden źū¢ž-žilden žıl gibidir. Vesāye mušlaķān 

müntefi¤ bihdir. Źīsādat ol sulšān ki vechi haķiķate muķābil ola. Ve lakin mušlaķān 

teķābül kifāyet etmeyüb meyāndan izāle ģicāb iledir birru müşāhede dāĥī lazımdır. Bu 

vecihden selāšīn dāĥī erbāb-ı haķā¢iķa mübāye¤aya muģtācdır. taki žāhirān ve bašinān 

manṣūr olalar. Ve Mehdi-yi muntažarın esģāb-ı kehf ki yedi ¤adeddir vüzerāsı olduġı 

gibi. Ŝulšānı a¤žamın dāĥi yedi ¤aded ķubbe-i vezīri olur. Taki ṣūret ve ma¤na bir 

biriyle mutašābıķ ola. Ve bu vüzera-yı ķubbe-yi seb¢anın a¤žami ṣāģib-i mühür olandır 

ki mazhar-ı hüküm-i sulšānidır ki sulšānın ġāliben cemāli ānda ve celāli iġāyı yeniçeri 

yanda žāhirdir. Anıñçün in¤ām ve iģsān vezir-i a¤žama menūš ve te¢dib ve taġrīr-i iġā 

meźkūra merbūšdır. 

 

[34a] 

Ve teźkere-i evvel tezkere-i śānī ki vezīr-i a¤žāmıñ yemīn ve yesārında iki kātib 

ĥoşnubesdir. Biri ķuvvet-i ¤aķliyye ve biri ķuvveti nušķiyye müşābehesindedir. Me¤a 

ģežā cemāl ve celāliñ te¤addüdünden ģüküm ve fermān dāĥī müte¤addid olub kāh lüšuf 

ve kāh ķahr yüzünden ceride-i  hüküm sevād pezir olur. Ve şeyĥ¢ul-islām ṣūlšān-ı 

a¤žamıñ merātib-i maģṣūṣadan mertebe-i ¤ilmiyyesine mazhardır. Pes anıñ ģākimi ismi 

¤ilimdir. Zīrā fetvā ¤ilme mevķūfdur.  Ve denilmişdir ki: “İstefdi ķalbek” 
124

 ya¤ni 

enfüsde müfti ķalbdir ki ṣıfat ve şānı ¤ilim ve ma¤rifetdir. Ve āġā-yı dār¢us-se¤āde 

ṣūret-i nefsi ķudsiyye-i mušme¢innedir. Anıñçün maģrem-i esrārı ģaramdır. Ve 

Ķur’ānda gelür: “Ģūrun maķṣūratun fī¢l-ĥiyām”
125

 Ve nedemāi erba¤īn iżāf-ı 

evliyādan efrād dedikleri šāifeye işāretdir ki anlar zīrā tasarruf-ı ķademde değillerdir. 

Bunlar šāģt-ı taṣarruf-ı vezīrde olmadıķları gibi ve defterdār sulšānıñ cānib-i šabī¤atına 

nāžırdır. Anıñçün ekśeriyya düz nāmçe-i mākūlāt  ve meşrūbāt ve levāzım-ı beķā ecved-

i ķayd ile muķayyeddir. Ve re¢is¢ül-küttāb riyaset-i ķuvāyı rūģāniyye işāretdir ki riyāset-

                                                            
123 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Sultan, yeryüzünde Allah'ın gölgesidir. 
124 Tercümesi: Kalbine danış. 
125 Rahmân Sûresi 72.Ayet “Çadırlarda (gözleri) kocalarına hasredilmiş hûrîler var.” 
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i ķuvvet ¤aķliyye-i ķudsiyyedir. Zirā sulšāna mużāf olan ķuvveti ¤aķliyye vezīre mużāf 

olān ķuvvet-i akliyenin  

 

[34b] 

Ģaķīķatidir. Anıñçün tevciye münāṣip ¤ulemānıñ ĥāmesine rāci¤dir. Ve ṣadreyn 

sulšān-ı e¤žāmıñ esmāsından ķāżī ismine mazharlardır. İki olduķları mīr-i miran-ı Rūm 

ve mīr-i miran-ı Anašolı i¤tibariyledir. Ve bunlarıñ dāĥī te¤addüdüne ģadīśde işāret 

vardır. Nitekim gelür: “ İnne lī vezirayni fī¢l-ārżi Ebābekrin ve Umer”
126

 bunların 

biri şerī¤ate ve celāle nāžır ve biri dāĥī haķiķate ve cemāle dā¢irdir. Ve sā¢ir šabaķāt-ı 

muhtelife-i sultāna rāci¤ ve cümlesi anın merātibine ¤ā¢iddir. “Fā¤rafü cidden feķad 

keşeftü leke vücüh¢el-esmā¢e”
127

  

 

(46) 

mef¤ūlü/fā¤ilātü/mefā¤īlü/fā¤ilün 

1. ¤Aşķ-ı ilahi ṣīķal ü daldir çū āyīne                                                    

 Āyīne ṣiķal ile açılur her āyīne  

 

2. Sultān ¤aşķī dide-i dil etmege şuhūd 

 Gönderdi cānı ĥażret-i Ģaķ ten serāyıne 

 

3. Minnet ider mi źerrece küģl¢ül-cevāhire 

 Etmege döşe ehl-i ģaķķıñ ĥākipāyine  

 

4. Tir-i murād-ı menzile ir gördi rāstān  

 Źāhid çekildi düşmedi bu ¤aşķ yayıne 

 

5. Girdab-ı ¤aşķ çekdi çevirdi sefīne var 

 Deryā-yı  ģayret aldı dal-ı ģāķā¢iyine 

 

[35a]  

(47) 

Velehü 

fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün 

                                                            
126 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Yeryüzündeki iki vezirim Ebubekir ve Ömer'dir. 
127 Tercümesi: O halde çok iyi bil; çünkü sana Esmâ'nın veçhi açıklandı. 
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1. Hevesi kendim etme ādem iseñ 

 Besdir rasib-i nefse nān-ı cevīn 

 

2. Ẅoludur rızıķ bī-nihāyet ile  

 Boş degildir bu ĥāne-i tekvīn 

 

3. Sīne-i ṣāf ol cihana ṣayf gibi  

 Tābiki hemçū behārān telvīn 

 

4. Bir nevend ile ide belki nevīd  

 Rah-ı ¤aşķ içre duvar ayānın nevīn 

(48) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

 

1. Tīġ-i ¤aşķıñ çāk eyler beni 

 ¤Aķıbet bu yolda ĥāķ eyler beni 

 

2. Ateşdir doġumun suzān idüp  

 Māsivādan cümle pāk eyler beni 

 

3. ¤Aks etse bir tūnūr raĥıñ 

 Āyinevüş tābenak eyler beni 

 

4. Bir nefesdir kendim olsam munfaṣıl 

 Dertsizlik dertnāk eyler beni 

 

5. Ref¤  idüp taģt¢üs-śerādan haķķıya 

 ¤Aşk-ı ģaķķ fevķ¤es-simān eyler beni  

 derkenar müjde 

derkenar biñ 

derkenar şehzade ve ¤azīz 
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[35b]  

(49) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Nār-ı ¤aşķıñla yanarım yā Rasul¢el-lāh seniñ  

 Nur-ı dīdārıñ umarım yā Rasul¢el-lāh seniñ  

 

2. Pertū mühür cemāliñ baña göster bir nažar  

 Kim yolunda zerre varım yā Rasul¢el-lāh seniñ  

 

3. ¤Andelib-i dil gel ruĥsarıñ eyler arzu 

 Verdü ki perah-ı vüzerım yā Rasul¢el-lāh seniñ  

 

4. Ŝu gibi her sevince seyyāl ve meyyāl olmayım  

 ¤Aşķıñ ile bi karārım yā Rasul¢el-lāh seniñ  

 

5. Gözlerim deryā gibi šaşdı döküldü ṣaġ ve sol  

 Cevher-i vaṣlın araram yā Rasul¢el-lāh seniñ  

 

6. Dir bu Ģaķķı cānıma imdād ķıl nurunla tā  

 Şem¤a-i na¤tıñ uyarım yā Rasul¢el-lāh seniñ  

 

(50) 

Velehü  

mef¤ūlü/mefā¤īlü/mefā¤īlü/fe¤ūlün 

1. Ķadrin ne bilür cāhil olanlar ¤ulemānıñ 

 Farķı nedir a¤māya göre ĥūnla mānıñ 

 

2. ¤İsā gibi dem ursa eger ¤ārif-i billāh 

 Senki eśer etmez nefsī zerrece anın 

 

3. Ŝatdı nice saķaššī felek erģām zinadan 

 Noķṣānı budur var ise enbiya-yı zemanıñ 
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4. Bir mertebeye irdi tenezzül meded Allāh  

 Yoķdur şeh ile şimdi teraķķisi gedānıñ  

 

5. Adı çekulūr  keffe-i ĥıffetde meded hāmi  

 Abdāl düşledin diline şol śeķalānıñ 

 

6. Ģaķķī çeke gör başinı vār ceyb-i ĥafāye 

 Keym vaķti değildir bu zamān şöhret ü şanıñ 

[36a]  

(51) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Pay-ı sa¤īm keşt ider ṣaģr¤ur-ra  

 Gözlerim eyler ģacel deryaları 

 

2. Ķahırla bir keşte ģalem ben bugün 

 Lüšuf idüb añma bañā ferdāları 

  

3. Görmüşim dünyāda çoķ dār atları 

 Görmedim ben gercikim dārāları 

 

4. Çūn girifte oldı ṣoģbetden dilim 

 Sevdim āĥir-i ¤uzlet tenhāları 

 

5. Ger serkde var isem sevdāyı ģaķķ 

 Ģaķķıya terk eyle gel sevdaları 

(52) 

Velehü 

mef¤ūlü/mefā¤īlü/mefā¤īlü/fe¤ūlün 

1. Bir ķašre nemā bahr-ı belānın nice demdir 

 Ben ġarķa-i deryāyı demem bir niçe demdir 

 

2. Baġ deli seyrāb ferģ etmedi āĥir 

 Ebr-i ķaderiñ feyżi bu baġ-ı dile ġamdır 
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3. Semsem ķadar olsun baña teryāķ gerekdir 

 Şerbet deyunūş eyledigim sāfī ṣū ṣemdir 

 

4. Senkin  getürmez beni ṣarrāf-ı zamāna 

 Mīzān ķıyās içre ¤iyārım ķöti kimdir 

 

5. Āzrede-i ĥār olalı gülzār fetāda  

 Ey Ģaķķī benim çeşmim odumdan beri ġamdır 

[36b]  

(53) 

Velehü 

mef¤ūlü/fā¤ilātü/mefā¤īlü/fā¤ilün 

1. Münkir minden olsada imān yamān olur 

 Gerçi ģadīś söyledi īmān yāman olur 

 

2. Rūz-ı ezelde etdügi iķrāra šurmayan 

 Debeste ķalur ģayret ile bir zamān olur 

 

3. Düşdikse eger beymi celale sitemi ķū 

 İnṣāfla insān begim perāmān olur 

 

4. Kemirmez bu fen ¤aşķa dala ¤aķl-ı ersušū 

 Ahā ĥardek bunda yaķīni kemān olur 

 

5. Göz dikse menzil-i emele bir kişi eger 

 Aĥir vücūdı Ģaķķī miśāli kemān olur 

(54) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. Ticāret isteyenler ¤aşķla bazarı görsünler 

 Bu nef¤ī bilmeyenler yoġ iderler varı görsünler 

 

2. Cihānda görmeyenler feyżi mevc engiz-i ¤ışşāķı 

 Nümüvvec eyleyen şol ķelzim zuĥĥarı görsünler 
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3. Tecellī meşhedeni bilmezler ise šur-ı Mūsāda 

 Gelüb ṣafvet-i aśār ül¢il-ebṣārı görsünler 

 

4. Görinür külle yevmin hüve fī şe’n libāsından  

 Nedir tebdīl cāma eyleyen ĥünkārı görsünler 

 

5. Bugün bu zevķi ¤aşķa irmeyen zehhāra varsunlar 

 Yārın ey Ģaķķī ģasretle ahū-zārı görsünler 

[37a]  

(55) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün  

1. Ey gönül ṣābır ü taģammül eyle derd-i yār var 

 Neylesin netsiñ gerek çünkim ciġerde yār var 

 

2. Derd-i ¤aşķı ¤aşıķa maģrem olursa yār olur 

 Keşfirāz etme eger ¤āķil isen aġyār var 

 

3. İltifātı ķūderū  dīvāre bizim şāhda 

 Çeşmi cānıyla nažar ķıl dārde deyyār var 

 

4. ¤Ālem kevn ü fesāda ibretle aç göziñ 

 Devirden ṣalma nažar bu merkeze seyyār var 

 

5. Tekyegāh dehirde ger ṣoģbet-i ģaķ civāsıñ  

 Ģaķķıyā ṣübģ ü mesāsın meclis-i aģyāra vār 

(56) 

Velehü 

fe¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilün 

1. ¤Azīz Mıṣır vücūd oldı Yūsuf cānım 

 N’ola dil ehli görüb dirse bana sulšānım 

 

2. Bu delv ü çerĥ beni çekdi cāhı ¤ālīye 

 Düşürdi gerçiki çāhe muķaddem ihvanım 
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3. Beni görüb uyandır sihrini nice Fir¤avn 

 Ki var elimde çū Musa ġarib śe¤bānım 

 

4. Ser ķalemde midādım yeter baña imdād 

 Ẅaşub dökülmededir ĥalķa nil-i ¤irfānım 

 

5. Sefīdkāġda fülfül ķonuldı ķudretden 

 Sevād-ı noķšama baķ añlā Ģaķķıya şānım 

[37b]  

(57) 

Velehü 

mef¤ūlü/mefā¤īlü/mefā¤īlü/fe¤ūlün 

1. Ķonuldu tecrübe-i Nīl-i Mıṣır içün miķyās 

 Veliyekün eyleme feyz-i ĥudāya ānı ķıyās 

 

2. Ki feyz-i hażret olupdur ķıyāsdan bīrūn 

 Ķıyās-ı baģırle ķašre nedir bilürler nās 

 

3. Gönülde ṣafvet-i āb olsa neylesün kederi 

 Ki ĥāṣ ayine šutmaz cihānda her kir pas 

 

4. Nem-i ģayātladır pāy-ı feyża düşdü Ĥıżır 

 Ķarada ķaldı binub eseb-i ateşe İlyās 

 

5. Bugünki bekr-i me¤āni saña naṣīb oldı 

 Sürur u sevrini dilde Ģaķķī neyler yās 

(58) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Dil seniñ yā Rab çūn Ya¤ķub maĥzun giderir 

 Gerçikim Yūsuf gibi ¤ālemde memnūn giderir 

 

2. Kimseler bilmez bu ¤āşıķ ģalini dünyāda hiç 

 Ol ķaderdirler ki derd-i ¤aşķla nun giderir 
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3. Vaṣf-ı ģüsnüñ gūneş iden ehli ĥirdi şeydā olur 

 Ol sebebden dil seniñ ¤ālemde mecnūn giderir 

 

4. İmtiģān-ı ¤aşķla yandı yaķıldı ĥašırı 

 Neylesün olkim düşdü sevdāya meftūn giderir 

 

5. Bahr-ı ¤aşķa šaldı kendi kimse bilmez ģālini 

 Ģaķķī bī-çāre bu deryāda źu¢n-nūn giderir 

[38a]  

(59) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Çāre perde bürünür üstüne māh 

 Çārdeh māh iken Allāh Allāh 

 

2. Tāc şāhı giyer haķīķatde 

 Ŝanma farķ gedāda köhne külah 

 

3. Yūsufuñ ģāline nažar eyle 

 Māh-ı taģşet görünür ender çāh 

 

4. Bāġ-ı dehr içre acılmaz bir gül 

 Etmese bülbül anā derdle āh 

 

5. Gör yine budur şevāhid-i tevģīd 

 Ola gör Ģaķķī sende gevāh 

(60) 

Velehü 

mefā¤ilün/mefā¤ilün/mefā¤ilün/mefā¤ilün 

1. Nesīm-i ĥūş nefes izhār baġı eyledi dilşād 

 Bilindi ol nefesden tekye-i gülzārda irşād 

 

2. Surur-ı ¤andelīb āĥir šırabsāz etdi merġāni 

 Bu gülkeşt içre etdi bāzkeşti bir nevā-ı encāmı 
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3. Ķızardı verdi gülzārıñ kemāli infi¤ālinden 

 Leb bülbülden  oķundu ṣanasın üstüne evrād 

 

4. Benefşe derleyüb gök renge girdi sünbül terāver 

 Erişdi āba tābve oldı cānıñ ateşi berbād 

 

5. Çekildi pāyine serv-i sehīniñ cavīdan rencber 

 Bu pā bendile ķıldı bostānda olmadı azād 

 

6. Ŝafāyı ĥašırı ādem değişmez ravża-i ĥalde 

 Bugün cennetde sen Ģaķķī biģamdi¢l-lah źī¢l-imdād 

[38b]  

Şeş cihetten muģāfaža-i vücūd içün bir vefķ-i cāmi¤idir ki bu faķīr  Ģaķķıya 

ehl¢ül-lāhdan  biri beyn¢en-nevm v¢el-yeķžā ta¤līm  idüp ģıfž-ı mülūk ve ekābir içün 

cenāb-ı şeyh Vefā ve ģażret-i şeyh balī¢eŝ-ŝūfiyūnuñ ¤amel etdikleri vefķ budur deyü 

işrāb  eyledi. Ravveha allahü ervaģahüm  

Fevķūn
128

 

İmāmün
129

 

Yesārun
130

 

Taģtun
131

 

Ĥalfun 
132

 

Yemīnün
133

 

 

“Ģarīz-i ¤azime lidef¤i¢s-sihri vel¢belā-i ve¢s-seķam ve¢elledā-i ¤an 

ģāmilehü”
134

 

 

[39a]  

Heźā hüve¢r-rükn¢ül-yemeni ve¢l-vāvü fīhi vāv¢ūl-vehbi vehüve mertebet¢ül-ķalb-

i¢l-leźī hüve nāžiran ilā¢l-ismi¢l-ķadīri lienne¢l-ķudrete rāb¤iun. Te¤ayyene fī¢l-¤āleme ve 

bihi te¤ayyene ¤Abd¢ül-ķādiri min¢el-evtade¢l-erbe¤ati ve ce¤ale el-īmāne yamāniyān 

vehbiyyān essü¤adā¢ü kemā lillenŝāri ehl¢i-śāyīd 

                                                            
128 Tercümesi: üst 
129 Tercümesi: ön 
130 Tercümesi: sol 
131 Tercümesi: alt 
132 Tercümesi: arka 
133 Tercümesi: sağ 
134 Tercümesi: Azim muhafazadır ki; taşıyandan dert, hastalık, bela ve sihri def etmek içindir. 
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Mimmā feteģa¢l-lāhü te¤ālā ve menne bihi ¤alā heźā el¤abd¢il-faķīr Ģaķķī. 

Şerrefehu¢l-lāhü biberīķi¢t-tecellā ve mezīdi¢t-teraķķī  ve źelike fī mekketi¢l-

mükerremeti. Fe¤lemū inne¢l-ģaķķa lillāhi velikülli eģadin mā yehvāhü 

Heźā hüve rükn¢ül-ģacer¢il-esvedi ve¢l-vāvü fī kemā ķāle te¤āla ve İbrahīme elleźi 

veffī vehüve mertebe-i sırr. Es-sırrülleźī hüve nāžirun ile¢l-ismilģayyī. Li ennel ģayvete 

evvelen te¤ayyane fil¤ālemi  ve bihi te ¤ayyene ¤abd¢ül-ģayyi min¢el-evtād¢il-erbe¤ati 

Heźā hüve¢r-rükn¢ül-¤ırāķıyyü velvāvü fīhi vāvün  veķķahü¢l-lāhi. Liennel ¤irāķe 

elleźi vehüve cānib¢ül-meşriķi. Münşā¢el-feteni ve¢ş-şurūri vehüve mertebetü¢s-sırri 

elleźī hüve nāžirun ilā¢l-ismi¢l-¤alīmi. Li enne¢l-¤aleme śanī te¤ayyene fi¢l-¤ālemi ve 

bihi te¤ayyene ilā¢l-ismi¢l-¤alīmi min¢el-evtādi¢l -erbe¤ati ķaddese¢l-lāhü esrārahüm  

Hežā hüve¢r-rüknü¢ş-şami ve¢l-vāvü fīhi vāv¢ül-vā¤idi ve hüve mertebetü¢r-ravģi. 

Lienne¢l -irādete śālisün te¤ayyene fī¢l-¤ālemi ve bihi te¤ayyene ¤abdül merīdi min¢el-

evtādi¢l-erbe¤ati fe¢r-rūģu min emr¢il-lāhi te¤ālā ve irādetihi 

Heźihi da¢iretün vāv¢ül-vilāyet¢il-¤urfiyyeti elmūlāķayeti¢n-nübüvveti ve lehā 

erkānü erbe¤atün mu¤addedi ümmehāt¢iŝ-ŝıfāti keerkān¢il-beyti¢ş-şerīfi zādehü¢l-lāhü 

şerefān 

[39b-40a]  

Merātibü¢l-ģurūfi¢s-sābi¤ati ve¢l¤ışrīne¢l-letī hiye mesā¢irı ķutbü¤l-feleki¢l-e¤żam 

ve mežhera fī šabaķati¢n-nebābeti tebāreke¢l-lezi ce¤ale fī¢s-semā¢i burūcān ve ce¤ale 

fīhā sirācān  ve ķamerān ve münīrān 

Me¤a rumuz ve işaret lā yehtedde ilā fīhā illa min etāhe Allahü¢lhükmi ve¢l-kitābi 

ve¢l-lāhü melehümü¢ŝ-ŝevābi Ģaķķı temmet biheźā¤d-da¢ire¢il-¤ažīmeti¢l-müte¤alliķati 

bibeyti¢l-ĥılāfeti 

Es-sulšan¢ül-a¤žam žıllu¢l-la-hi fī¢l¤ālemi. El-ģamdulillāhi ež-žāhirü Eş-

şems¢ül- ¤arşü Allahümme ic¤al fī ķalbī nūrān 

1-El-vezir¢ul-e¤žam Rabb¢ül-¤ālemīne el-āĥiru el-bāšinü el-ķameru el-kürsiyyü ve 

fī sem¤ī nūran yemlīĥā. 

2- Tezkere-yi evvelü li¢l-e¤žam el-ķuvvet¢ül-¤aķliyyate¢l-i¤šā reddiyete 

3- Tezkere-yi śāni li¢l-a¤žam el-ķuvvet¢ün-našfiyyeti li i¤šā reddiyete 

4-Aġāy yeñiçeryān ĥādim celāl¢es-sulšān fā żarabū fevķ¢ül-i¤nāķi ve eżrabū 

minhüm külli binan 

5- Aġāy-ı dār es-seyyaratü¢n-nefsī el mušmeinnet¢il-ķudsiyyeti ve ic¤alnī nūrān 

6- El-vezirü¢ś-śāni min vüzara-i seb¤a ve eģadü ve fī baŝrā miślinā  

7- Eś-śāliśü min¢el-ķubbeti vaģidün es-seyyāratü ve ¤an yemeni nūrān mekśelīnā 

8- Er-rābi¤u min¢el-ķubbeti vaģidün es-seyyāra ¤an şimālī nūrān mernūş 
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9- El-ģāmisu min¢el-ķubbeti vaģidün es-seyyāratü ve fevķi nūran debernūş 

10- Es-sādisü min¢el-ķubbeti vaģidün es-seyyaratü ve taģtī nūran şāźenūş 

11- Es-sābi¤u min¢el-ķubbeti vaģidün es-seyyaratü ve imāmi nuran eġşašešayyuş 

135
 

12-Emīr¢ul-umārā-ı Anadolu min¢el-cenaģayn inne lī vezirayni fīl¢arż-i ebābekir 

ve ¤umer mertebe¢iş-şerī¤ati 

13-Emīr¢ul-umārā-ı rūm ili. Elevvelü min¢el-cenāģayni¢l-ma¢rifeti  

14-Emīr¢ul-umārā-ı Şām. ¤Alīmün bi¢ş-şām. Feinnehā ŝafvetullahi min bilādihi 

Ve¢l-arżi cemī¢ān ķabżatühü  

15-Emīr¢ul-umārā-ı Baġdad ve¢s-semāvat mašviyyat bi yemenihi min arż¢il-

cenneti 

16-Emīr¢ul-umārā-ı Mıŝır ve lillahi¢l-meşriķi ve¢l-maġribi ihbišū miŝra. 

17-Re¢īs¢ül-küttābi “¤alleme bil ķalem” 
136

 “Nūn ve¢l-ķalemi ve mā yesšurūn”. 

137
 

18-Defterdār ic¤alnī ¤ala ĥazā¢ini¢l-arżi. İnni ģafižun ¤alīmun muķsemu¢l-erzāķ 

19-El-evvelü min¢el-erkān¢il-erbe¤ati libüyüta¢s-salšanati yeniçeri ve inne 

cündenā lehüm Elfā lebūnin ģizbullahi. 

20-Eś-śani min¢el-erkān¢il-erbe¤ati libüyüta¢s-salšanati hüve¢l-leźi eyyedeke 

binaŝrihi ve bi¢l- mü¢minīne 

21-Eś-śalisü Min¢el-erkānil erbe¤ati beyti¢s-salšanati šopci ve e¤addü lehüm mā 

isteša¤tüm 

22-Er-rābi¤u minel erkānil erbe¤ati libeyti¢s-salšanati cebecī ve ĥüźū ģaźeraküm. 

23-Şeyh¢ul-islāmi ķale¢l-lahü yüftiküm istefti ķalbeke mertebet¢ül-ismi¢l-¤alem 

licāmi¤i¢l-esmā¢e 

24-Eŝŝadr¢ul-evvelü ķāżī ¤asākiri Rum ili inne rabbeke yaķżi beynehüm Yevmel 

ķiyameti. 

25-Eŝŝadru¢ś-śani ķāżī ¤asākiri anašolu İnne Rabbeke yefŝilu beynehüm 

yevm¢el-ķıyme 

26-Şerifün Mekke ķāle ¤aleyhi¢ŝ-ŝalavatü ve¢s-selamü el-eimmeti min ķureyş 

žuhūr¢ź-źāt bi¢ŝ-ŝaffāt  

27-El-efrādü ……. 
138

ĥalfī ……..
139

 

                                                            
135 Metnin siyak ve sebakından doğru kelime “kefeştetayyūş” olmalı 
136 Alak Sûresi 4.Ayet “O, kalemle (yazı yazmayı) öğretmiştir.”  
137 Kalem Sûresi 2.Ayet “Nün. Kaleme (ve erbâb-ı kalemin) dizip yazdıklarına yemin olsun ki,”  
138 Kitabın arası olduğu için okunmuyor. 
139 Kitabın arası olduğu için okunmuyor. 
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28- Ķapūdan hüve¢l-leźī yesseraküm fī¢l-birri ve¢l-baģri ve āyetün lehüm ennā 

ģamelnā źarriyyetehüm fī¢l-fulki. 

[40b]  

Erbāb-ı ģaķā¢iķ ¤indinde iĥtilāf vāķi¤ olub ba¤żılar ķušb-ul¢akšāb ve emāmān ve 

evtād-ı erba¤a ibdāl-i seb¤ada dāĥil ve ba¤żılar ĥāricdir demişlerdir.  Žāhir olan śāni 

olmaġla bu dā¢irede her biri ¤alā ģadde taṣvīr olundu. Ve bunlardan mā¤adā erbe¤ūne ve 

seb¤ūne ve śelaśema-yi ve seb¤amā-yi vardır ki bunlardan biri teraķķī veya teveffā etse 

maķāmına erbāb-ı isti¤dāddan biri ķāmet olunur. Ve bu merātib-i ṣūretde kesbi 

ģaķiķatde iĥtiṣāṣidir. Ŝalšanat ve vüzārat gibi. Fee¤raf. 

1-Ķušb¢ul-aķšāb ¤abd¢ul-lāh medār¢ül-¤ālem mertebe-i ilāhi¢n-nas 

2-El-vezīr¢ul-evvel ve¢l-imām¢ül-evvel abd¢ül-melik mertebe-i meliki¢n-nas 

3-El-vezīr¢uś-śanī ve¢l-imāmü¢ś-śanī abdü¢r-rab mertebe-i birabbi¢n-nas 

(Cihet¢il-ūlā min¢el-cihāt¢il-erbe¤i lil¤ālem ) 

4-El-evvelü min¢el-evtād¢il-erbe¤ati ¤abd¤ül-ģayy yelī cihet¢il-meşriķ 

(Cihet¢iś-śāniyeti min¢el-cihāt¢il-erbe¤i lil¤ālem) 

5-Eŝ-śānī min¢el-evtād¢il-erbe¤ati ¤abd¢ül-¤alīm yelī cenūb 

(Cihet¢iś-śāliseti min¢el-cihāt¢il-erbe¤i lil¤ālem)  

6-Es-śālisü min¢el-evtād¢il-erbe¤ati ¤abd¢ül-ķādir yelī¢l-meġrib 

(Cihet¢il-¤erba¤ati min¢el-cihāt¢il-erbe¤i lil¤ālem) 

7-Er-rābi¤u min¢el-evtād¢i ¤abd¢ül-mürīd yelī¢ş-şimāl 

8-El-evvelü min¢el-ibdāli¢s-seb¤ati ¤abd¤ül-ģayy yelī¢l-aķlīmü¢l-evvel 

9-Es-śānī min¢el-ibdāli¢s-seb¤ati ¤abd¢ül-¤alīm yelī¢l-aķlīmü¢ś-śanī 

10-Es-śālisü min¢el-ibdāli¢s-seb¤ati ¤abd¢ül-ķādir yelī¢l-aķlīm¢üs-śālisü 

11-Er-rābi¤u min¢el-ibdāli¢s-seb¤ati ¤abd¢ül-mürīd yelī¢l-aķlīmü¢r-rābi¤u   

12-El-ĥāmisü min¢el-ibdāli¢s-seb¤ati ¤inde¢ş-şekūr yelī¢l-aķlīm¢ül-ĥāmisü 

13-Es-sādisü min¢el-ibdāli¢s-seb¤ati ¤indes-semī¤i yelī¢l-aķlīm¢üs-sādisü 

14-Es-sābi¤u min¢el-ibdāli¢s-seb¤ati ¤indel-baŝīr yelī¢l-aķlīm¢üs-sābi¤u 

Ķutb¢ül-eķšābla her ¤aṣırda medārı ¤alem ve bā¤iśi beķā¢ benī ādemdir. Taṣarruf-ı 

mülk ve melekūtda vezīre muĥtāc olmaġla biģikmeti¢l-lāh te¢ālā ānın içün imāmān 

ta¤yīn olunub cānibi yeminde olan imām-ı evvel  melekūtü ģāfıž ve cānib-i yesārda olan 

imām-ı śāni ¤ālem-i mülkī mürā¤i olub ķušb¢ul-eķšābıñ žuhūrdan bašūne ve dünyādan 

āĥirete intiķāl vakti geldikde nefes binefes canibi yesarda olan imām-ı ¤ālem- mülk 

mezbūrun maķāmına ĥılafet-i kübra ve imāmeti užmā ile ķā¢im olur. Zīrā burada cānib-i 

yesar cānib-i yemeniden efżaldir. Şol cihetden ki imam-ı ġāzin istikbal-i kavmide 

yemīni yesar ve yesāri yemīn olur.  
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Pes ālem-i meliki muhāfaža etmek ĥılāfetde aŝıl olmaġla imām-ı ŝānī imām-ı 

evvel üzerine taķdīm olunub imām-ı evvel dāĥī imām-ı ŝāni maķāmına ķā¢im olur. Ve 

bunlardan ma ¤adā ¢e¢imme-yi erbe¤a ki evķat-ı erbe¤a ta¤bīr olunur. ¤Ālemiñ cihat-ı 

erbe¤inī muģāfažaya ta¤yīn olunmuşlardır. Nitekim ebdal-i seb¤a¤ eķālim-i seb¤a¤ 

üzerine müvekkil olub ālem-i cihāti ¤ālime mušlaķa  bunlarıñ imdād-ı infāsıyla beķa ve 

nemā bulub ilā yevm¢il-ķıyām müstemmer olur. Melūk-ı dünya ve rical-i devletin dahi 

ehvāl esrārı meźkûra üzerine dā¢irdir. Ve lakin çe sūd 
140

 ekśeri bī şuūd ve mertebe-i 

ismini ma¤rifetden devr ü ģaķā¢ikden elf menzil mehcūrdur. Ve min¢el-lahi¢l-imdādu 

ve¢l-irşādü 

Ģaķķī ġaffera źenbe vücūdehe  

[41a] 

El-īmānü biŝeb¤atin ü ŝeb¤ūne şu¤beten 

Velā nihayete lilcüz¢iyyāti min¢eş-şu¤bi 

“Ednāhe imāmetün el-eźā ¤an¢iš-šariķ”
141

 

Heźihi¤ś-śemāniyetü bāšinetün müte¤alliķatün bitteĥliyeti ¤an¢iź-źedeili ve 

tüsemmā nefsāniyye eyżān.  

Et-teĥallī ¤an ģubb¢il-māl ve ģubbet¢il-cāh ve¢l-ģıķdü ve¢l-ģasedü ve¢r-riyā¢ ve¢n-

nifāķ ve¢l-¤ucub ve¢l-kibrü 

Heźihi¢l-ĥamsetü¢ž-žāhiriyyeti ķavliyyeti ve nefsāniyyeti liennehā müte¤alliķate bi 

nefsi¢r-racüli lā biġayrihi 

Et-telaffužu bikelimeti¢ş-şehādeti ve sıdķ¢ul-hücceti ve tilavetü¢l-ķur¢āni ve¢t-

ta¤līmü li¢ş-şerāyi¤i ve¢l-aģkāmi ve¢t-te¤allümi 

Heźihi¤ś-śemāniyetü menziliyyeti liennehā müte¤alliķate bi¢l-menzili ve ehlihi 

Et-teaffüfü ¤an¢is-sifāģ ve ¤akīd¢ün-nikāh ve¢l-ķıyāmu biģūķuķihi ve¢l-birru bi¢l-

vālideyni ve-terbiyetü¢l-evlādi ve ŝılatü¢r-rahmi ve šā¤atü¢s-sādāt ve¢l-iģsāni ilā¢l-

memālīke  

Heźihi¢l-¢erbe¤atü müte¤alliķate bifi¤li¢l-lahi te¤ālā ve ģükmihi 

El-īmānü bimelā¢iketihi ve kütübihi ve rusulihi ve hudūsi¢l-¤ālemi 

Heźihi¢tis¤atü mebdā¢iyyetün müte¤alliķate biźāti 

El-īmānü bi vücūd¢üś-śāni¤ ve bi¢t-tevģīdi elleźī hüve aŝlu ŝıfatü¢l-celāli ey eŝ-

ŝıfatü¢ŝ-ŝelbiyyeti 

Heźihi¢l-aģadü ¤aşere bāšinetün müte¤alliķatün bitteĥliyeti bi¢l-feżāili ve tüsemmā 

nefsāniyye eyżān 

                                                            
140 Farsça tamlama ne fayda, ne faydası var. 
141 Hadis-i Şerif –Tercümesi: İmanın el alt seviyesi insanlara eza veren taşı yoldan kaldırmaktır. 
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Et-teĥallī bi¢t-tevbeti ve¢lĥavfi ve¢r-recāi ve¢l ģayā¢i ve¢ş-şükri ve¢l-ahdil-vefā¢i 

ve¢ŝ-ŝabri ve¢l- iĥlāŝi ve¢l-muģabbeti ve¢t-tevekküli ve¢r-rıža¢i bi¢l-ķažā¢i 

Heźihi¢l-¤aşereti ž-žāhiriyyeti fi¤liyyeti ev bedeniyyeti ev mürekkebeti minhümā 

ve tüsemmā nefsaniyyetü eyżān. 

Eš-šahārat¢ül-vüżū¢ü ve¢l-ġuslü ¤an¢il-cenābeti ve setr¢ül-¤avreti ve iķāmetü¢ŝ-

ŝalavatü ve itā¢üz-zekūti ve¢l-ķıyāmu biemri¢l-cenā¢izi ve¢ŝ-ŝıyāmü ve¢l-ģaccü ve¢l-

vefā¢ü bi¢n-neźri ve¢ t-te¤źīm¢ül-īmāni ve edāü¢l-keffāratü 

Heźihi¢l-erbe¤ate ¤aşere medeniyyetün liennehā müte¤alliķatün bi¤āmmeti¢n-nāŝ 

ve me¤āşihim 

El-ķıyāmü bi¢l-emareti ve itbā¤ül-cemā¤ati ve mušāba¤atü ūlā¢l-emri ve 

mu¤āvenetü ¤ale¢l-birri ve eģyā¢ü mu¤alimü¢d-dīni ve¢l-emru bi¢l-ma¤rūfi ve nehyi 

¤an¢il-münkeri ve ģafīžu¢d-dīni bi¢l-ķatli ve¢l-ķıtāli ve ģıfžu¢n-nefsi bi¢l-keffi ¤an¢il-

cināyāti ve iķāmetü ģudūd¢il-cirāģi ve hıfž¢ul-¤akli bišalebi¢l-ģuķūķi ve edā¢ihi ve ģıfžü 

¤ani¢l-mekerāti ve¢l-müĥcānāti ve ģıfžu¢l-māli el-insābi biiķāmetin ģudūd¢iz-zinā ve 

ģıfž¢ül-emrāżi bicedd¢il-ķābzi ve¢tt¤azzīri ve def¤iżżarar ¤an¢il-müslimīn 

Heźihi¤ś-śemāniyetü muaddiyetün liennehā müte¤alliķatün bi¢l-me¤ādi  

El-īmānü bi¢l-ba¤śi ve¢l-vaķfetün ve¢l-hisābü ve¢l-mīzānü ve¢ŝ-ŝırašü ve¢ş-şefā¤atü 

ve¢l-cennetü ve¢n-nāru vemā yete¤alleķu bihimā 

Allāhü te¤ālā elleźī hüve¢l-mebde¢e¢l-evvelü 

El-īmānü bi¢ŝ-ŝıfāti¢t-tebi¤ul-müsemmāti liŝıfāt¢il-iķrāmi ey eŝ-ŝıfatü¢s-ŝübūtiyye 

ve hiye¢l- ģayvetü ve¢l-¤ilmü ve¢l¤irādetü ve¢l-ķudratü ve¢s-sem¤i ve¢l-baŝaru ve¢l-

kelāmü 

El-īmānü bivücüdi¢ṣ-ṣāni¤  

İ¤lāhā şehādetü en lā ilāhe illa¢l-lāhü ve enne muģammeden rasūl¢ul-lāhi 

Şeceretü¢l-īmāni ve şu¤biha¢l-külliyyeti 

Min mürsemāti¢l-faķīri¢ş-şeyĥ İsma¤il Ģaķķī¢l-Burusevi Ģaķķaķu¢l-lāhü te¤ālā 

īmānehü ve e¤šā lehü imānehü 

[41b] 

Ķāle¢l-lāhü sübģānehu ve te¤ālā: “Yeģtaṣṣu biraģmetihi men yeşā¢ü”
142

 ma¤lūm 

olāki merātibi ṣuriyye ve cümle-i maķāmāt-ı ma¤neviyye iĥtiṣāṣāt-ı ilāhiyye 

ķabīlindendirki ānda medĥal-i kesb yokdur. Egerçiki ba¤zı merātibiñ žuhūrı kesb 

üzerine müteraķķeb olmaġla maģcūb olan anı meksūb žann ider. Meśelā žāhirde paye-i 

salšanat iĥtiṣāṣidir. Nübüvvet gibi. Ve mertebe-i vüzarat kesbidir. Velāyet gibi. Fe 

                                                            
142 Âl-i İmrân Sûresi 74.Ayet “Dilediği kimseye rahmetini tahsis eder.” 
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emmā fi¢l-ģaķīķa velāyet ve vüzerāt dāĥī iĥtiṣāṣidir ve nübüvvetiñ iĥtiṣāṣi olduġı budur 

ki ¤aynı şera¤ ve naṣb-ı aģkāmdan bu ma¤nānıñ ģuṣūli ise kesble olmaķ memnu¤dur. Şu 

ķadar vardır ki nübüvvet payesi olan menzile-i maģṣūṣa kesbiyeyedir. Ve lakin orada 

mušlaķān teşrī¤ yoķdur. Efvāh-ı ricālde paye dedikleri bu ma¤nāya dā¢irdir. Pes payeden 

bi¢l-fi¤il ol pāye munŝabını teķallud etmek lāzım gelmez. Bu sebepdendir ki evliyāya 

enbiyā išlāķ olunmaz. Zīrā ¤uluvvi pāye ondan bi¢l-fi¤il nübüvvet iķtiza etmez. Uluvvi 

pāyelerden murād budur ki taṣfiyye-i vucūd etmekle derece-i nübüvvet teşri¤iyyeye 

garīb olmuşlardır. Ve lakin bi¢l-fi¤il vaģyiñ 

 

[42a] 

¤Adem-i nüzūli ıšlāķ-ı nübüvveti men¤ etmiştir. Egerçiki bu derecede ilhāmla 

müşerreflerdir ki aña nübüvvet-i taģķīka dirler. Nübüvvet-i teşrī¤iyye demezler. Zīrā 

veli nübüvvet-i teşri¤iyyede nebīye mütābi¤dir. Nübüvvet-i taģķiķiyye dāģi nübüvvet-i 

teşri¤iyyenin ģaķa¢iķındandır ki ta¤rif-i ilāhi ģasebiyle ilhām vahiy pāyesinde olmuştur. 

El-ģāṣıl evliyā enbiyā ile ilhāmātda müştereklerdir. Ve lākin veliniñ ilhāmı nebīye 

mütāba¤at ile egerçi bunda dāģī melek tevessuš etmiştir. Fe emmā vech-i ģafī ģāṣdandır. 

Vech-i celī  ve ¤āmdan gelir. Ŝāģib-i dahi ģāṣṣa olduġı gibi bundan žāhir oldu ki rical-i 

devletiñ pāye i¤tibār etdikleri fi¢l-cümle ģaķā¢iķdendir. Ya¤ni erbābı ģaķā¢iķ ¤indinde 

aña i¤tibar-ı ṣaģiģ vardır. Ve ķušbiyyet-i kübra dāĥī böyledir. Pes her müsteidde  

ķušbiyyet olan kimse bi¢l-fi¤il teķaššüb etmek lāzım değildir. Nažar ile ki vāṣıl-ı ¤alem 

ṣınā¤i ya¤ni malik-i iksir-i a¤žam olan kimse ṣūret-i faķirde žāhir olur. Ġınā-i küllī 

pāyesi var iken zīrā ¤amel etmez ve bundan ma¤lūm oldu ki söz bir kemāliñ ģaķīķatine 

vuṣūldedür. Yoksa ol haķīķatin žāhirde mertebesiyle taģaķķukda değildir. Ve ba¤żı 

ĥavāṣṣı beşer ism-i žāhir ile žuhūra dāĥī meyl etmişlerdir. 

 

[42b] 

Nitekim gelür : “Āĥara mā yaĥrucu min rū¢üsü¢ṣ-ṣıddīķīne ģubb¢ul-cāh”  

143
zirā burāda “yaĥrucu” yežharu ile müfesserdir. Bunuñ dāĥī vechi vardır. E¢imme-i 

iśna ¤aşere ma¤nāsı ĥılāfet ile teķallut etdikleri gibi. Ŝūret-i ĥilāfet ile dāĥī teķallüt 

etmişlerdir. Ve bunda bir veche ekmeliyyet cemi¤ī šarafeyn vardır. Demişlerdir ki benū 

ümmiyye üc vecīhile iĥtiṣāṣ bulmuşlardır. Şāmda kendilerine  mużāf olan cāmi¤ lašīf ve 

ma¤bed-i menīfedir ki cāmi¤ül-esģāb dāĥī dirler ve biri dāĥi mevāliyi benī ümmiyyedir 

ki bilād-ı İslāmiyyede her biri kemāl-i ¤ilimle rüknü rekīn ve tamām ṣalāģına ģüccet-i 

din-i mübīn olmuşlardır. “Źalike fażlu¢l-lāhi yü¢tīhi men yeşā¢u” ve biri dāĥī ĥulefā-i 

                                                            
143 Hadis-i Şerif –Tercümesi: Sıddıkların kalbini en çok yakan şey, dünya sevgisidir. 
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haķīķiyyeden olan Ömer bin ¤Abd¢ül-¤Aziziñ žuhūrudur ki zamānı ĥilāfetinde küsfend 

ve kazak bürāder olmuşlar ve biri birileriyle imtizācı tām bulmuşlardır ki bir vecihle ki 

bu ma¤na anıñ dem-i intiķālinde münteķil-i ¤adem olmuşdır limuģarririhi: 

 

(61) 

1. Nūr-i ¤adl olsa meś¤il-i şāhı   

 ¤Ālem nūra iregördī rāhı  

Ve ¤acā¢ib-i iĥtiṣāṣ ve ġarā¢ib-i tevfīķ-i ģāṣ’dan üc nesne dāģī vardırki  her 

nāvedān isti¤dāddan ol baran-ı feyż-i cārī olmamış Ve her naķdīne-i mıknet aña maṣrūf 

olmaġla revāc bulmuşdur.  

Evvelkisi eşref-i ķāytebānın muvaffaķ  

[43a] 

Olduġı  ģidmet-i ģarem-i nebeviyyedir ki ol merġ-i ķudsi-i sidre āşiyān üzerine bir 

ķafes-i āhen nihād bir ķubbe-i reşk-i āver çerĥ-i mu¤ālla benyāddır  ne tevfiķ-i ¤āžim ve 

şevk-i cenāb-ı rabbi kerimdir ki şekl-i muķarinis-i bināsı u¤cūbetü¢z-zamān ve ķanādīl-i 

ķubbe av-ı yeĥtesi ġabš-ı ferman-ı zamān  olduğundan mā ¤adā ĥıdmet şāyestesi ile 

şāyān-ı şefā¤at –ı ¤užma olmuş ve ṣadr-ı ķarbde bi-taĥṣīṣ teķarrüb-i nebevī bulmuşdur. 

(62) 

Limuģarririhi 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/fe¤ūlün 

1. Baña sulšān-ı cihān olmaķdan  

 Cān ü başile ķulluġıñ yeğdir 

 Sana gercek ķūl olsa bir ādem 

 Bu ciģān içre begler begidir 

İkincisi sulšān Selīm evvelin mużāfāt-ı Şāmdan ṣālihiyye-yi nām-ı ma¤mūra da  

¤imāretine  muvaffaķ olduġu künbed ¤arş berāber hažret-i şeyh-i ekberdir. Ķaddesa¢l-

lāhü sırrahü¢l-ešhar zīrā şeyh-i merbūr beyn¢el-evlīyā-yı ĥatemiyyet ile ma¤rūf ve 

kemālāt bī-nihāye ile mevṣūf  bir ¤azīz¢il- vücūd ve bir ¤azizi¢l-feyż ve¢l-cūddur ki 

cāhilān-ı ķureyş ģażret-i Ķur¢ān-ı şi¤r-i mensūb ķıldıķları gibi. ¤Ulemā¢ bāblı niĥād dāĥī 

anı siģre mużāf ķılūb fehm-i suĥande ķuṣūrlarından belki ikfār eylemişler. Ve idrak-ı 

ma¤nāda kemāl ¤acizlerinden rašb u yābis ağzlarına geleni söylemişlerdir.  

Limuģarririhi  

[43b]  

(63) 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/fe¤ūlün 
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1. Nažār-ı žāhirile şol ki baķar  

 Şekl-i insānda olur ¤ayn-ı baķar 

 Variken cāna cennet iķrār 

 İder inkārlar yerini saķar 

Üçüncüsi ṣāģibü¢l-ķavānini  sulšān-ı selīmān per temkīnin Mekke-i mükerreme de 

icrā etdügi bezābezdirki delv-i esmāndan tekne-i cihāna teķāšur-ı feyz ideli çeşme-i 

cūda böyle bir lūle ķonulmamış. 

Ve şeker pāre-i ģayāt meŝṣā içün bu güne bir ānbūb yönelmemişdir. Bir 

maģallinde ĥayır bāķīdir ki bezm-i ciģan encam-ı resīde olunca sāķī-yi felek  müdir 

ķadeģī ve teşneķān ģicāzıñ mucib-i  ve müzīl-i terģīdir. Teķabbela¢l-lāhu te¤āla   

Limuģarririhi 

Taĥt-ı zed źirri Süleymān-ı nebī oldı āĥir fetā¢ile berbād bu Süleymān beķā 

endişek āble oldu revānı ābad el-ģāṣıl bu üç feyżiñ ikisi ṣāģib-i feyża ĥıdmet ve biri 

dāĥī  mušlakān  ¤āmmeyi ri¤āyetdir hidmet-i ĥavvāŝ ise ĥidmet-i ¤avāmdan aķrab ve 

evla zīrā ma¤nā-yı feyz-i ṣavtdan eṣlaģ ve e¤ladır. Bundan žāhir oldu ki insān-ı kāmile 

ĥıdmetden  devr olan bāri-yi ĥıdmet ¤āmmeden mehcūr olmaya Pes ibtidā-yı ba’s işāre 

tašyīb-i ĥašır insān se¤adet-i eserdir. Zīrā ķalbi nažargaģı ģaķķ ve durūn-i maṣṣib feyz-i 

mušlaķdır. Ba¤dehü bina-yı mesciddir ki ṣūret-i dildir. Ba¤dehü ṣadaķāt-ı cāriyeden āb-ı 

ģayāt-ı intisābdır ki zindegide  ṣūret-i ¢ālem ve nema-yi baĥş gülzār- vücūdı benī 

ademdir. 

Lā siyyamā te¢lif-i ¤ulūm- ¤āliye ve taṣnīf-i melekāt-ı ġāliye etmek ģayāt-ı ķulūbe 

sebeb ve mestecelb mezid-i ecr-i cenab-ı rabdır. Ve¢llāhü¢l-muhyī ve minhü¢n-nemāi 

fī¢l-ārżi ve¢s-semā¤i  

 

[44a] 

Na¤tī Muŝšafā Efendi 

Na¤atle ṣıfatıñ miyānında farķ budur ki na¤at memdūģda isti¤māl olur. Anınçün  

na¤at-ı bāri ve na¤at-ı rasūl dirler. Vaṣf ve ṣıfat ise e¤amdır. Aĥlāķ-ı ģasene meķūlesine 

nu¤ūt-i ilāhiye dirler ki taṣģīģ-i ṣūreti ilahiyye içün bi¢l-cümle teĥalluķ etmek lazımdır. 

Ve illā vücūd-ı insānī nīm-āyine  veyā bi¢l-külliyye zeng-beste ķalur. Mekārim-i aĥlāķ 

dedikleri şol nu¤ūtdır ki senden ġayrıya te¤addi eyleye. İš¤ām-ı ta¤am ve ķırā-yı żayf ve 

ilbas-ı fuķarā ve tašyīb-i ķulūb ṣulģān ve ġayrī gibi pes insān adem-i kāmil ve 

mükemmel olmaġla mu¤amele-i nefsiyye ve ġayriyye ile kemā yenbeġī ķā¢im olmaġa 

mevķūfdur.  Ve simš-i aśārı ṣarīha ve sülük-i aĥbār-ı ṣaģīģada mesrūd ve manzumdur  

ki bi¤śet lā temme mekārimü¢l-aĥlāķ bu cihetden mīzān-ı vücūd-ı nebevī gibi dü keffe 
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beraber vücūd-ı mu¤tedil gelmemiş ve haķķ-ı ĥalķla mücāmele ve ģüsnü mu¤āmelede 

bir vech-i etemm bir ferd-i ķıdģ mu¤allā bulmamışdır. Anınçün ķušb-ı dā¢ire-i kemal-i 

mušlaķ ve medār-ı imtimsāk  felek-i mu¤allaķdır ve bu mertebe-i ¤uzmā ve šabaķa-i 

miślī iĥtiṣāṣ-ı raģmānī ve feyz-i ĥaṣṣ-ı rabbānidir ki her cām isti¤dād bundan ser şar 

olmaķ muģāl  

[44b] 

Ve her göz-i ķābiliyyet andan lebrīz olmaķ mücerred ģayaldir. Egerçiki feyz-i 

ilāhide baĥil yokdur. Meşhūr ve ķabūldur. Derāke-i cumhurdur. Ve bundan teşnekān 

badiye-i sülūk biķaderi¢l-isti¤dādımız nevī(a) olmaķ lāzım gelmez. Likülli sālikiñ ĥašre 

ve ¤alāmet-i irtivā budur ki ġayret-i¤ ¤alā¢l-lāh andan zā¢il ve kerahet-ı kemāl ġayri bil¢-

külliye mużģildir. Anıñçün ba¤ż-ı ¤arifāye “Meta testerīģu” deyu sū¢āl etdiklerinde 

“İźā lem eralehü  źākirān” deyu cevāb virmiş maķṣūdi źākir maģcūbdur ya¤ni ķaçan 

źākir maģcūbun ģicābı münĥarik ve ĥayālat-ı baṣīrātı müteferriķ olub şuhūd-i tām ve 

keşfimala kelām ģāṣıl olur. Ol vaķitde dil ıżšırāb-ı sekīnet ve išmi¢nānı bulur ve bu 

ma¤nāyı serpuşideyi ižģār ider ol saĥn-ı mecaz-ı ķıy ki ba¤ż-ı şu¤āra-yi mecāziyyeden 

ŝādır olmuştur. Keşki sevdig mi sevse ķamū ĥalk-ı cihan. Sözümüz ortada heb ķıssā-i 

cānān olsa. 

Iṣšifā bir nesnenin ṣafve ve ĥulāṣasına aĥź etmekdir. İĥtiyār ve inticāb ve emśāli 

gibi pes Muṣšafā münteĥab ve muĥtār ma¤nāsına olur. Aṣlında ṣıfatı nebeviyyedir. Zīrā 

ģadīś-i Müslimde gelür: “İnne¢l-lahe iṣšafā kināneten min veledi İsmā¤īle ve iṣšafā 

ķureyşān min Kinānetin ve iṣšafā min ķureyşin benī hāşimin ve iṣšafānī min benī 

hāşimin”  
144

 ṣoñra ¤alem ķılınmışdır ģadiś-i meźkurede  

[45a] 

Iṣšafā¢iyyet ĥıṣāl-ı ģamīdeye rāci¤dir. Demişlerdir ki rasül¢ul-lāhıñ salle¢l-lāhu 

¤aleyhi ve selleme biñ bir ism-i şerīfleri vardır ki bunlara esmā-i kevniyye dirler. 

Nitekim ģaķķ te¤āla biñ bir ism-i münīfī vardır ki anlara esmā-ı ilāhiyye išlāķ olunur. 

Ve esmā-i ilahiyyenin dāĥī mazhar-ı tammı muŝšafadır. ¤Aleyhi¢ṣ-ṣalevati ve¢ŝ-ŝelleme. 

Pes bundan vucūbān ve imkānān kemāl-i muṣšafā žāhir ve žāhirān ve bašinān Cemāl ve 

Celāl-i Muģammedi bāhir oldı ve¢l-ģamdü li¢l-lāhi subģānehu ve demişlerdir ki: “El-

esmā-i ve¢l-künye tenzilü min ṣavb
145

e¢s-semā-i” 
146

ya¤ni esmā ve künyeleriñ 

müsemmā ve mükennā olanlarıñ vücutlarında te¢sīri ĥafiyyesi vardır. Biģasebi¢l-ġālib  

āśārı meşhūda ve śemerātı maģşūşadır. Ģüsün ve cemālde olduġu gibi. Nitekim ģadīśde 

                                                            
144 Hadis-i Şerif –Tercümesi: Muhakkak Hazret-i Allah İsmail oğullarından Kenanı seçti ve Kenandan Kureyşi seçti 

ve Kureyşten Haşimoğullarını seçti ve Haşimoğullarından beni seçti.   
145 Yön, yan, taraf 
146 Hadis-i Şerif –Tercümesi: İsim ve künyeler sema tarafından iner 
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gelür: “Ešlibū ģavā¢iceküm ¤inde ģisāni¢l-vucūhi”
147

 Pes bu ma¤nā ġālibe-yi 

maģmüldür. Zīrā ba¤zı źeşt ru olanlardan ķażā-i ģavā¢ic ģāṣıl olduġı gibi cemīl 

olanlardan dāĥī ĥılāfı žuhūr eyler ve bū bābıñ nažā¢iri çoķdur. “El-veledü sırrun ebīhi”  

148
 Ve emśāli gibi. Velakin velāyet-i ĥāṣṣa veledü¢r-rüşde olmaġla mevķufdur. Zīrā 

zinādan tevellüd eyleyen kimse de ṣalāģ žāhir bulunsa dāĥī tezkiyye-i bāšın bulunmaz. 

Anıñçün selāsil-i nübüvvet ve velāyetde cāhiliyyetin vücūdī mezāģim değildir. Şirk 

gibi. Fe ammā ¤ademi  

[45b] 

Nikāģ münāfi-yi kemāldir. Bu cihetden ģadīśde gelür: “Vülidet min nikāģin lā 

min sifāģin” 
149

 Ve her nikāģ-ı ŝaģiģ dāḫi kemāl için cihet-i cāmi¤a olmaz. Esmā ve 

Kenānıñ olmadıġı. Nitekim şi¤r-i Ferezdaķ
150

 gelür. 

(64)  

1. Ve ķad telteķi¢l-esmā¤i fī¢n-nāsi velkünye 

 Keśirān velakin ferriķū beyn¢el-ḫalāyıķı 

Burada ḫalāyık ḫalīfenin cemi¤idir. Tabi¤at ve ḫavā ma¤nāsına ve bu ma¤nāyı 

müş¤ir-i zebān pāresi ile kelām-ı Ģāķānide gelür:  

(65)  

1. Ney heme yek renk dāred der neyistānhā velīk  

 Ez yekī ney ķand ḫīzed vez diger ney būryā  
151

 

Bundan žāhir olur ki cevher-i vāģit biģasebi¢l- evŝāf teġāyür nezīr olub ŝavr-ı 

muģtelifede cilveger olur. Ba¤de zā  esmā-i ḫalāyıķ iki vecih üzerinedir. Bir vecih 

budur ki ism-i haķiķidir ki ¤ilmu¢l-lāhda olan isimdir. Ve bu isim se¤ādet ve şeķāvetde 

teġayyür ķabūl etmez. Ve bir isim daḫa vardır ki ism-i mecāzi dir ki levģ-i maģfūżda 

olan isimdir. Ve bu isim mahv ü iśbātla mütebeddel olur. Anıñçün ¤ārifler esma-ı 

haķiķiyyeden ḫavf iderler. Zira niçe se¤ādet-i ¤ārıza vardır ki şekavet-i aŝliyye ile zā¢il 

olur. Ve niçe şekavet-i ¤ārıza dāḫī vardır ki se¤ādet-i atiyye ile zevāl bulur. Ve 

ekśeriyya esbāb-ı şer¤iyye medar-ı necāt olur. Esbāb-ı ġayr-ı şer¤iyye ba¤āś-i helāk 

olduġu gibi.  

[46a] 

“İ¤melū feküllün müyesserün limā ḫuliķa lehü”  
152

 aña nāžırdır. Ve ġarā¢ib-i 

feżadandır ki fiġāni teĥallüŝ iden şu¤arādan iki kimse maķtūl olmuşlardır. Anıñçün 

                                                            
147 Hadis-i Şerif –Tercümesi: Vechi güzel olan hocalardan talep edin 
148 Hadis-i Şerif –Tercümesi: Evlat babasınn sırrıdır. 
149 Hadis-i Şerif –Tercümesi: Doğum nikâh yoluyla olur, zina yoluyla olmaz 
150 https://islamansiklopedisi.org.tr/ferezdak (E.T.:26/03/2024) 
151 Hakaniye lehçesinde şiirin manası:"Ney, tek bir renkte değildir. Onun içinde, her renkten bir iz vardır. Neyzen, bu 

renkleri nasıl kullanacağını bilirse, neyden güzel bir melodi çıkarabilir." 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ferezdak


85 

demişlerdir ki: “ Men istemreża feķad mereża” 
153

 ya¤nī bir kimse ŝaģīģü¢l-mizāc iken 

temārüż idüb ve bilā ¤illetin mūcebetin nāhoşum dimek sebeb-i ¤illetdir. Bundan ģüsn-i 

tefe¤ūlüñ sırr-ı žāhir oldu. Anıñçün  ģadiśde gelür: “ İźā be¤aśtüm ileyye racülen (ke¢l-

berīd) 
154

 Feb¤aśühü  ģasenü¢l-vechi ģasenü¢l-ismi” 
155

 ģikmeti sebaķ raģmet-i 

ilāhiyye ve teķaddüm-i ģüküm ism-i cemildir pes żāhir-i vücūd-i insānide baʿż-ı evŝāf 

ķabīģa emr-i ¤ārıż ile olduġu gibi eģvāli bāšına da dāḫī böyledir. El-ģāŝıl ya dīnan veya 

šīnān  eģvāl-i ¤ārıża tevessüš etmedikçe mülk ve melekūt ģüsün ve cemāl üzerinedir ki 

mūcib-i ķābiliyyāt ve muķteża-yı isti¤dāddır. Bu dāḫī maḫlūķa göredir zīrā ¤inde¢l-ḫālıķ 

küfür ve me¤āŝiden ġayr-ı źeşt nesne yoķdur. Nitekim tenzīlde gelür: “ Biyedike¢l-

ĥayri” 
156

 efendi lafžı ba¤żı elsinede lügat-ı müşterekedir ki ķūl ve cāriye māliki 

ma¤nāsına isti¤māl iderler. Ŝābūn lüġat-ı müştereke olduġu gibi. Soñra ¤ulemāya 

ta¤žimān išlāķ olundı. Źirā ¤ilim dedikleri mülke mülk-ü haķīķīdir. Feemmā mü’mine 

göre mülk-i ebedi ve kāfire nisbetle zā¢ildir.  

[46b] 

Anıñçün Ķur¢ānda bišarīķi¢l-işāre gelür: “Ve tü¤izzu men teşā¢ü ve tüźillü men 

teşā¢ü”  
157

 Yani i¤šā-i ¤ilimle i¤zāz ve intizā¤la izlāl ģāŝıl olur. Pes ¤ilim fi¢l-ģaķiķa 

mū¢min ¤amelin ¤ilmīdir ki bāķī ve ¢ile¢l-ebet mezīddir. Ve ba¤ż-ı ¤ulemā esma-i 

tevķīfiyyedir deyü efendi lafžını Allāhü te¤āla üzerine išlāķdan teģāşı itdiler. Ve lākin 

ta¤žimi müş¤ir olub Allāhü te¤āla māliki¢l-mülk olduġundan ba¤ż-ı ¤ulemā-i ževāhir ve 

ģaķā¢iķ išlāķ etmişlerdir. Sulšān lafžını ve emśālini išlāķ etdikleri gibi nitekim 

maģallinde mebģūś ve mužānnende mevcutdur. Süleymān ferzendid-i dil-pesend hazret-

i na¤tīdir. Selleme¢l-lāhü te¤āla. Ve feseģa fī müddetihi. Bihürmeti¢n-nebiyyi ve 

i¤tiratihi. İştiķāķī selāmetdendir. Ģażreti Süleymanıñ  ¤aleyhi¢s-selām ism-i mezkūrla 

sebeb-i tesmiyyesi selāmet ŝadrındır ki i¤šā olunan mülk ve devlete te¤ālluķ etmedi. Ve 

bu ma¤nāya kemāl-i ģürriyyet dirler ki māli ¤ubūdiyyet maģżadır. Ve ba¤ż-ı lešā¢ifde 

gelur ki bir mürçe ģażreti Süleymāna ḫišāb idübde didi ya nebiyye¢l-lah pederiñe Dāvud 

ve saña Süleymān tesmiyyesinin vechi budur  ki pederiñ Dāvūd ķalbine medāvāt 

eyleyub cerāģat-i iltifāt māsivādan taģlīŝ etdi. Ve mertebe¢ ve dū muģabbet buldu ve 

senle el-ān Selim sin ŝiġa-i taŝġīr üzerine vaķit oldıki sende 

                                                                                                                                                                              
152 Hadis-i Şerif –Tercümesi: Her şey yaratıldığı şeye kolayca ulaşır. 
153 Hadis-i Şerif –Tercümesi: Kim hastalığı talep ederse o hasta olur. 
154 Kenar yazısı 
155 Hadis-i Şerif –Tercümesi: Bana birisini göndereceğiniz zaman veçhi güzel, ismi güzel olan bir adamı 

gönderin. 
156 Âl-i İmrân Sûresi 26.Ayet “De ki: Ey mülkün sahibi Allah’ım! Sen dilediğine mülkü verirsin, dilediğinden de 

mülkü çeker alırsın; dilediğini aziz edersin, dilediğini de zelil kılarsın. Hayır, yalnız senin elindedir. 

Muhakkak sen her şeye kaadirsin!” 
157 Âl-i İmrân Sûresi 26.Ayet “De ki: Ey mülkün sahibi Allah’ım! Sen dilediğine mülkü verirsin, dilediğinden de 

mülkü çeker alırsın; dilediğini aziz edersin, dilediğini de zelil kılarsın. Hayır, yalnız senin elindedir. 

Muhakkak sen her şeye kaadirsin!”  
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[47a] 

Kemālde pederiñe mülteģaķ olasın bundan fehm olunur ki gūyā lafž-ı Süleymānda 

olan elif ve nūnun ziyādeligi mezīd ma¤na üzerine müterettibdir ki tedrīcidir. Pes insān 

bir mertebeniñ ŝāhibi ve bir ismiñ māliki olduķtan ŝoñra ol mertebeniñ kemāline vuŝūle 

zamān ister. Anıñçün ilā āḫiri¢l- ¤ömür kemāl-i insāni ber mezīd olmaķdadır ki nebī ve 

velī bu ma¤nāda müsavidir. Ve šūl-ı ¤ömrün fā¢idesi biģasebi¢l-isti¤dād istikmāl-i 

vücūddur. Egerçiki ¤ömürde ziyāde ve noķŝān yoķdur. Belki enfās-ı ma¤dūddır ki 

münķażī olduķda ¤imāret-i beden ḫilāfına mübeddel olur. Ve esmā içinde Selīm ve 

Süleymān esmā-yı maķbūledir. Zīrā Ķur¢ānda gelür. “İllā men etā¢l-lahe biķalbin 

selīmin” 
158

 yani Selīm ve Süleymānda renk pezīr te¤alluķ olan eşyādan ķalbiñ 

inķıšā¤ına delālet vardır ki evliyā¢ul-lah ¤indinde eģabbü¢l-evŝafdır. Zīrā anlar ķātında 

¤ubudiyyet-i māsiva küfürdür. Anıñçün vacibdir ki ni¤metde men¤amı ve fażilde müfżilī 

müşāhede idüb hiçbir ŝūret ve ma¤nāya dilpeste olmaya ve esmāda tefe¤¤ūl bulunmaġla 

abāya gerekdir. Evladına fāl-ı hasene dalalet esma vaz¤ eyleye. Kibriyāya müteʿalliķ-i 

elķāb ve esmādan iģtirāz ide ve evlād-ı insan iki vecihledir evvelkisi evlād-ı ŝulbiyye ve 

ikincisi evlādı ma¤neviyyedir ve kāh  

[47b] 

Olur ki evlād-ı ŝulbiyye evlādı ma¤neviye ¤adādinden dāĥī olur. feemma bu 

e¤ŝārda kemyāb dır. Ekśer budur ki cemālden celāl ve bi¢l-¤akis tevellüt ider. 

Muģaŝŝalle kāh olur ki cemālden cemal-i tevellüt ider. İbrāhimden İsmā¤il ve İsģaķ 

tevellüt ettügi gibi ¤aleyhimü¢s-selām. Ve kāh olur ki celālden celāl tevellüt ider. 

Ķābilden evlād-ı küffār tevellüt ettigü gibi. Ve kāh olur ki cemālden celāl tevellüt ider. 

Ādemden ¤aleyhi¢s-selām ķābil tevellüt ettigü gibi ki pederine kāfir olub ķatl-i hābilden 

ŝonra evlādile başķa nevāģīde müteveššin oldu. Nūģ ve Ken¤ān dāĥī böyledir. Ve Şems-

i tebrizī vāķi¤asında evlād-ı mevlānādan beri šaraf-ı e¤dā ve cānib-i inkārda bulunub ol 

haftada vefāt etdikde ģażreti Mevlāna benden degildir deyü cenāzesine ģāżır olmadı 

benden degildir dedigi sīretini nefīdir yoĥsa neseb-i sülb degildir ve nažā¢iri basardır. 

Ve kāh olur ki celālden cemal tevellüt ider Āzdan İbrāhim aleyhi¢s-selam ve ¤Abd¢ul-

lahdan cenab-ı nübüvvet penah tevellüt etdügü gibi aleyhi¢ŝ-ŝalevatü ve¢s-selamü 

egerçiki ģaccü vedā¤dan ¤avdetde ¤Abd¢ul-lahıñ īmān ve iģyāsına müte¤alliķ ba¤ż-ı 

eĥbār-ı āģad vardır. Kemāl-i nebeviyyeye göre müsteba¤ad değildir. Pes ġayet 

i¤tibariyle ģāl-i ¤Abd¢ul-lah īmān ve cemāl ve bidāyet ģasebiyle cāhiliyyet ve celāl olur. 

Bu vücūhu  

 

                                                            
158 Şuarâ Sûresi 89.Ayet “Ancak Allah’a temiz bir kalble varan başka.” 
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[48a] 

Muĥtelifede sırr-ı ilāhi budur ki insān-ı ĥılķat biyeddī mūcebince biģasebi¢n-

neş’eti ģāmil-i cemāl ve celāldir. Binā-i ¤alā heźā cemāl-i žāhir ile mevŝūf olan kimesne 

biģasebi¢l-bāšın müştemildir. Ol celāl bašın anıñ ayīne miśal olan ve ledünde rū nema  

olmuştur. Ve celāl-i žāhirile mütecellā olanıñ ģāli dāĥī buna ķıyās oluna. El-ģāŝıl bir 

cemīl yoķdur ki bāšın-ı müştemil celāl olmaya. Nitekim bir celāl ehli yoķtur ki bašınī 

muģteva ecmāl olmaya ve ģażret-i Mevlānādan ķuddise sirruh ba¤ż-ı ruhāniye ihtar ve 

¤ayetī muķābil olan ruhbānlarıñ bāšınlarında mestūr olan cemāle nazırdır. Ve illā küfür 

ehline min ģayśü hüve ehlü islāmdan ta¤žim ŝādır olmaz. Me¤a heźā zaman-ı keşifle 

zaman-ı iģticābıñ aģvalī meyānında faruķ vardır. Ya¤nī ģāl-i keşif ve tecellīde žāhirān 

şenī¤ olan ba¤ż-ı umūr ŝudūrunda ŝāģib-i keşif ma¤źurdur. Zīrā maġlūbü¢l-ģāldir. Pes 

ģālet-i ŝaģiv aña ķıyās olunmaz. Belki ol ģāletde ¤ind¢el-kül ve¢l-kemāl müre¤āt-ı edep 

lāzımdır. Bundan serźede olduki evlāddan ehl-i celāl olanlar fi¢l-ģaķīķa ¤irķ-i pederden 

iselerde min ģayśü¢ž-žāhir ve¢s-sīret anıñ ehlinden degillerdir. Nitekim tenzīlde gelür: “ 

İnnehü leyse min ehlike” 
159

 şu ķadar vardır ki ittisal 

[48b] 

Neseb ģasebiyle ve merģamet sebebiyle ehl-i celālin ģaķķında ba¤z-ı iģtirāķ-ı dil 

ģāŝıl olur. Ve lākin bu ma¤na mertebe-i šabī¤atıñ aģkāmındandır. Derece-i ģaķiķatiñ 

āśārından degil zīrā ol derecede vaŝfān müteġāyireyn beyninde bevn-i ba¤īd ve ģā¢il-i 

keśīf vardır. Binā¢en ¤alā heźā rūz-i berūz ŝıfatda nisyān ¤ārıż olub biri birlerinden cüdā 

düşerler. Ya zaman-ı maģdūd veyāĥūt ebedī ve eger dünyāda aña ve ya anıñ ģükmünde 

olana meśelā zen gibi te¤alluķı var ise ŝūretinde ism-i ĥallāķdan veled veya zen žuhūra 

gelüb ġā¢ile-i dā¤iye mündefi¤ ve ol žann ile ĥāšır-ı mušayyeb ve mütesellī olub ķalur. 

Ve evlāda śemeretü¢l-fevāid ve reyģānetü¢l-elf ve ķurretü¢l- ¤ayn išlāķından mefhūmdur 

ki nikāģ liecli¢t-tevellüd sünnetü¢l-mürselīn ve şeri¤atü¢l-evvelīn ve¢l-aĥirindir. Ve lakin 

āĥir zamānda merfū¤ el-ģükümdür. Hadiśde gelür: “Ĥayrüküm ba¤de¢l-mi¢eteyni 

ĥafifü¢l-ģāź” 
160

 ya¤ni bin iki yüz tariĥinden ŝoñra ĥayrü¢l-ümmet ehil ve evlādı 

olmayandır. Zīrā ķurb-ı ķiyāmet zaman-ı iĥtilāldir. Ve iki yüz veyāĥut iki yüz dört 

zamān žuhur hażret-i Mehdidir ki anın žuhūrundan mukaddem-i ¤ālemde iģtilāl-i ¤ažīm 

žuhūr etse gerekdir. Anınçün ba¤ż-ı eģādiśde iki yüzden noķŝānda dāĥī nikāģ ve 

tezevvücden  

 

                                                            
159 Hûd Sûresi 46.Ayet “Ey Nûh! O, senin ailenden değildir. Çünkü o (nun yaptığı) sâlih olmayan bir iştir (o 

kâfirdir).” 
160 Hadis-i Şerif –Tercümesi: İki yüz senesinden sonra en hayırlınız zevce ve veledi olmamakla yükü hafif 

olanınızdır. 
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Men¤ vārid olmuştur. Tevfīķ budur ki eşĥāŝu ve aģvāl ve bilādıñ tefāvütī 

ģasebiyle aģkām dāĥī mütefāvetedir ve bu ma¤na belki ģālā caridir. Ve erbāb-ı ģaķāiķ 

demişlerdir ki devlet-i ¤ośmānyiye ki yüz on yedi devletiñ ĥulāŝasıdır. Zamān-ı ĥılāfet-i 

mehdiyyeye muttasıldır. Ve Mehd-i ĥılafet-i Muģammediyyede olan ĥulefānıñ ĥātimidir 

ki anıñla emr-i ĥılāfet encam-ı resīde olur. Ve ģabl-i veśiķa niyabet-i inķıšā¤ bulur. 

Nitekim žuhūrī ģażret-i ¤İsa ve nüzūlü cenāb-ı Mesiģ fülk-i fersā ādemden ġāyete dek 

silsile-yi bendin žuhūr olan evliyānın ĥatem velāyetidir ki andan ŝonra derece-i velayet-i 

ĥāŝŝaya bir ferd vaż¤-ı ķadem etmez. Ve rūģ ¤ālem cesed-i ŝūretden müfāreķat idüb bir 

dāĥī kimse rāh-ı reşād ve irşāda gitmez. Pes ĥāne-i dünyāya semi¤-i hidāyete püf 

denülür. Ve ģuśāle-i nās men la ĥayre fih žulmet-i šabī¤ate sevk olunur. Ve yüz sene 

ķadar dāĥī ŝūret-i ¤ālem bu fesād-ı ķabūlden ŝoñra meyyiti maķbūr gibi eczāsı biri 

birinden cüdā ve e¤ażāsı mafŝal bi mafŝal ŝūret-i da¤ide peydā olub zīr-i künbed çeraĥde 

ŝīt ve ŝada ķalmasa gerekdir. Ķāle Allahu te¢ala: “Limeni¢l-mülkü¢l-yevme”
161

 

demişlerdir ki: “ Ķıyāmetü¢l ¤ārifīn dā¢imetün” 
162

 ya¤ni erbāb-ı fenādan olanlar ģalā 

“Maliki yevmi¢d-dīn”
163

 

[49b] 

Tecellisinde nāžır ve ķıyāmet-i kübrāda nefs-i ķudsiyyeleri ile ģāżırlardır. 

Anıñçün anlar ģaķķında öldü dimek terk-i edepdir belki intiķāl eyledi dimek gerekdir. 

Nitekim Ķur¢ānda kelür ve lā teķūlū limen yuktelu fī sebīl¢il-lāhi emvātün”
164

 ve bu 

taķrīrden bu ¤alem kevn ve fesāda ¤acūz ve māder dedikleriniñ sırrı žāhir oldu. Zīrā 

¤acūz olduġı budur ki salĥordedir  ya¤ni devr-i ādemidir  seneyle olub yedi bin yıldan 

¤ibaretdir ki cumi¤a āĥiretde bir cum¤adır ve bu devirden muķaddem ķavm-i cānn dāĥī 

altmış bin sene bu ¤aŝırda cān gezdirib andan aķdem peş ¤aded-i šā¢ife-i muģtelife dāĥī 

¤arus dehre niçe yüz bin sal namzed olmuşdur. Anıñçün demişlerdir ki ibtidā-i ģadūś-i 

dünyāyı ancaķ Allah te¤āla bilür. Bu ķıdem ¤ahd ve tešāvül zamāndan ötürü ebü¢l-beşer 

ķalb-i cesede rıĥte olduķta dünya aña ĥıšāb idüb ey ģān-ı mader. Ziyāde köhneligimde 

šoġduñ ve pīrzen olduġum vaķitde  vücūd buldun didi. Ve māder olduġı budur ki ¤ālem-

i kevn ve fesād ki muķa¤¤ir-i semā-i sabi¤adan ķarārgah-ı küffār olan siccīne dekdir. 

Raģm-i ķābile-yi ve menfa¤le ve müte¢esseredir. Nitekim mütenezzilü¢l-ehkam olān 

sidre mā fevk-ı peder gibi fā¤il ve mü¢eśśerdir. Ve āĥir olan dünya-yı insandır ki 

fā¤iliyyat-ı ¤aliyye ve ķābiliyyāt-ı  

                                                            
161 Mü’min Sûresi 16.Ayet “(Allah Teâlâ), "Bugün mülk kimin?” diye sorar.” 
162 Tercümesi: Ariflerin kıyameti daimidir. 
163 Fâtiha Sûresi 3.Ayet “Kıyamet gününün sahibi.” 
164 Bakara Sûresi 154.Ayet “Allah yolunda öldürülenler (şühedâ) için “ölülerdir” demeyin. Hayır, onlar diridirler. 

Lâkin siz sezmezsiniz.” 
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[50a] 

Sāfilenin ezvācından tevellüt eylemişlerdir. Egerçiki fi¢l-ģaķīķa dünyā ādemden 

šoġmuşdur. Zīrā ģaķāiķ-i ¤ālem ŝuverinden mukaddemdir. Nitekim ģadīśde gelür: “ 

Evvelü mā ĥaleķa¢l-lāhu ruģā” 
165

 Ve bu ruģ-ı muķaddes ve ¤aķl-ı mušahherdir ki 

merātib-i tenezzülāt ve šabaķāt ister salātda biģasebi¢l-mevašin cilveger olub źirve-i  

¤arşdan zīr ferşe dek ģayāt baĥş olmuşdur. Ve lakin bu keyfiyyet-i žuhūr ve neş¢e 

¤ālem-i kün enbiyāya ve kemmel evliyāya ma¤lūmdur ki faķaš ma¤adā cān ve cihāndan 

bī-ĥaberlerdir. Sū¢āl olunursa ģażret-i ¤İsa  ¤aleyhi¢s-selam ķurb-ı ķıyāmetde arża nüzūl 

etdikde mervā olduġı üzere teehhül eyleyub ķızları tevellüt etse gerekdir. Me¤a heźā 

bunda iki vech-i kelām vardır. Biri budur ki ģażreti Ķur¢ānda onda ruģla ta¤bīr 

olunmuşdur. Ve ruģ ü cesedle niçe imtizāc idüb istilād eyler. Ya¤ni rūģ me¤a¢l-cesed  

āĥirle izdivāc eyler. Yoĥsa ruģ-ı mücerret izdivāc ve imtizāc etmez ve biri dāĥi budur ki 

evvel vaķitde ¤adem teehhül-i evla iken nebiyy-i ¤ažīm ne vecihle terki evla idüb naŝŝa 

muĥālefet eyler. Cevāb budur ki ammā te¢ehhüli indifā¤ şuru¤u irtifa-ı herc ve merc 

cumhūrdan ŝonradır ki ķırķ sene ķadar zamān-ı vecih arżda şerī¤at-ı Muģammediye 

üzerine muķīm olub şeri¤atü¢l-mürselīn olan nikāģla ¤amel ve istilāddan 

[50b] 

Ŝoñra maķbūż olub Ravża-i Mušahharede medfūn olsa gerekdir. Zīrā rasūl¢ul-lah 

ķarābet-i ķarībesi vardır. Ya¤ni rasūl¢ul-laha anıñ ceddī menzilesindedir ki Cebra¢īl nūr-

ı Muģammedīden maĥlūķ ve ¤Īsa dāĥī nefģ-i Cebra¢īlden tekvīn olunmuşdur. Ve 

āĥiretde vālidesi Meryemī tezevvüc idüb sevr-i ¤ažīm vāķi¤ olsa gerekdir. Nitekim 

Āsiye ģaķķında dāĥī bu emir nikāģ-ı mervīdir. Çünki ģabīb-i zamān destkeş mekş 

ehāliden devir ola ol vaķitte emr-i te¢ehhül kendine müfevveżdir. Zīrā medar-ı ¤ālemdir. 

Pes her ne vecihle ra¢y ise muŝibdir ve emmā ruģāniyyeti ĥuŝuŝunda kelām-ı ŝevāb 

budur ki ¤İsa ruģ-i mücessem değildir. Belki beşeriyyet ile ķā¢imdir. Zīrā egerçi ana 

nefĥ-i ruģ-i ilahī te¤alluķ etmişdir. Fe emma sebiģa şerīfi mā¢e Meryemden tekevvün 

etmişdir ki mā¢e meźkūr-i ¤ālem šabī¤ate nāžırdır.  Ve aģkam-ı šabī¤atde duĥūlüne işāret 

idüb tenzīlde gelür: “ Kānā ye¢külāni¢š-ša¤āme” 
166

Zīrā bunda ekl-i ša¤ām ¤inde 

ba¤ż¢il-¤ulema ķażā-i ģācetden kināyedir ki ekil ve şurb-i šabī¤i gibi levazım-ı 

beşeriyyedendir.  Pes ¤İsa ¤ale¢t-taģķīķ ifrād-ı beşerdendir. Ve lakin Cebra¢il gibi 

ġālibü¢r-ruģāniyye olmaġla ruģ išlāķ olundu. Pes ģāle ģadd-ı melā¢ike de olmaġla 

mevšın-ı melekūtün  ģükmi üzerine ¤uķūl-i mücerred payesinde olub āśār-ı šabī¤atden 

olan şehveteyn ve ešıbinden maģfūž ve ma¤ŝūmdur. 

                                                            
165 Hadis-i Şerif –Tercümesi: Allah'ın ilk yarattığı şey ruhtur. 
166 Mâide Sûresi 75.Ayet “Her ikisi (Hz. Meryem ve Hz. İsa) yemek yerlerdi.”  



90 

[51a] 

İdris ¤aleyhi¢s-selam gibi. Ya¤ni İdris mevšın-i şühūt olan dünyāda iken dāĥī on 

altı sene ķadar ekil ve şurbu ve menāmdan bi¢l-külliyye münķaši¤ olub ķuvvet-i 

ķudsiyyesi ģasebiyle bedel mā yeteĥallehü muģtāc olmadı. Zīrā ¤urūķ-ı enbiyā ve 

kemmil evliyā envār-ı ilāhiyye ile mümteli¢e olmaġın ma¤nāyı teĥallülü dāĥī müteŝavvir 

değildir. Zīrā nūrun dem-i šabī¤īden ķuvveti ziyadedir. Pes beden insānı anıñ ķuvvetiyle 

dā¢imā istimsāk ķabūl etmek cā¢izdir. Nitekim rasül¢ül-lāh ŝalle¢l-lāhu ¤aleyhi ve sellem 

müvāŝele-i ŝavm eyleyüb buyurdularki: “Eyyüküm meśelī innī ebītü ¤inde rabbī  

yuš¤imüni ve yusķīni” 
167

 Murād-ı ša¤ām vesķā ruģānidir. Pes ģadd-i beşerde bu 

mertebede riyāżatda imkān olıcaķ ģadd-i melekde olanıñ ģālī nicedir. Ķıyās oluna ve 

bundan ¤İsā bi¢l-külliye şühutden münķaši¤ olmaķ lāzım gelmez zirā fi¢l-ģaķiķa melek 

gibi. ¤Aķl-ı mücerret değildir. Belki ķuvvā-yı muģtelife-i beşeriyyeye dāĥī müştemildir. 

Anınçün vechi arża nüzūlden ŝonra ģükm-i beşeriyyet ¤avdet idüb ģudüś-i şühūtile 

te¢ehhül etse gerekdir. Bundan iĥtilāf-ı mevāšın ve aģvālile iĥtilāf-ı aģkām beşeriyyet ve 

mülkiyyet mefhūm oldu. Ya¤ni ¤İsa semāya ŝu¤ūdla ģükm-i melekde olub aģkām-ı 

beşeriyyetden münselaĥ olduġı gibi cāizdir ki melek dāĥī terkīb-i beşerī ile mürekkeb 

olub arża nāzil olsa  

[51b] 

Ģükm-i melekiyyetden mücerred ola. Nitekim Hārūt ve Mārūt haķķında ba¤ż-ı 

ehl-i tefsir źahib olmuşlardır. Egerçiki umūr mümkinedendir. Zīrā “ Lā ya¤ŝūne¢l-lahe 

mā emerahüm” 
168

 vaŝfī imkāna delālet ider. Ve lākin her mümkün-i emir vuķū¤ī 

değildir. Nitekim ¤ind¢el-eşāi¤re teklīfi mā lā yušāķ ¤aķlen cā¢izdir ve lākin vuķu¤ī 

yokdur. Ve ta¤zīb-i ber¢-i dāĥī Ģaķķ te¤ālaya nisbetle cā¢izdir. Ve lākin curmdan ber¢i 

olanı ta¤źīb etdüki aŝlā vāķī¤ olmamıştır. Binā¢en ¤alā hezā bir kimse melā¢ikeyi 

¤ıŝyānıyla vaŝf etse naŝŝ-ı sābıķī tekźīble kāfir olur. Fe emmā terkīb-i beşeriyyeden 

ŝoñra tecvīz etse kāfir olmaz. Nitekim İblīs ¤aleyhi mā yesteģiķķa melā¢ike arasında 

seksen biñ yıl ¤ibādet idüb šabi¤at-ı nāriyesinde aŝla dā¤iye-i şühūt yoġiken ba¤de¢l-

le¤an berā-yı istīlād-ı şehvet ģādiśe olub vesile- i tenāsül oldu. Binā¢en ¤ala heźā cā¢izdir 

ki melekde dāĥī terkīb-i beşeriyyet ģasebiyle şehvet žuhur eyleyüb şehvet üzerine 

mübteni olan me¤āŝi dāĥī ŝudur eyleye. Zīrā ba¤ż-ı melā¢ikeden ģılķat-ı ādemde ša¤an 

vaķi¤ olduġundan mā¤adā me¤āsi benī ¤ādem melekūte ŝu¤ūd etmege bedi¢ etdikde 

ša¤an-ı meźkūr efzūn ve da¤vā-yı ¤iffet ve perhiz-i mezīd olıcak berā-yı imtiģān vech-i 

arża melekān ihbāš olunub kāne mā kāne bu sebebden ģadīśde gelür ki: “de¤i¢ş-şemātete  

                                                            
167 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Hanginiz benim gibisiniz, ben Rabbimin yanında evdeyim, O beni yedirir ve içirir. 
168 Tahrîm Sûresi 6.Ayet “(Melekler)Allah kendilerine ne emrettiyse, ona isyan etmezler.” 
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[52a] 

¤an eĥīke feyu¤āfihi Allahü ve yebtelīke”
169

 ya¤ni insān ġayra şemātet ve 

ibtilāsıyla ta¤bīr ve serzeniş eylese ¤āķıbeti anınla mübtela ola. Pes kişi ģaddin 

bilmeyub tezkiye-i nefs etmek ķabiģdir. “Beli¢l-lāhü yüzekkī men yeşā¢u”
170

 Ve 

ba¤żıları aģvāl-i Hārūt ve Mārūt umūr-ı nefsiyyedendir demişlerdir. Ya¤ni Hārūt ve 

Mārūt biģasebi¢t-te¢vīl vücūd-ı insāni de ¤aķıl ve rūģdur ki anlardan cānib-i beşeriyyete 

ĥuŝūŝān ki zehre-i šabi¤āte meyl vāķi¤ olsa üç ceyrutdan ģażīż nāsūte nāzil olub mücrim 

gibi. Çah tabīateñ mecūs olurlar ne anların ıŝlāģı ta¤zīb-i dünyeviye iledir. Zīrā  aĥiretde 

riyazat ve mücahide ve tezkiye-i nefs itmek mümkün değildir. Zira demişlerdir ki her 

kemāl ki insāna dünyāda ģāŝıl olmaya aĥiretde dāĥī ģāŝıl olmaz. Megerki muķaddem 

sālik olub iśnā-i šarīķde müteveffa ola. Bu ŝūretde ģacc-ı ŝūride šarīķde vefāt eyleyen 

gibi olub min ba¤di teraķķiden ĥālī olmaz. Nitekim ba¤ż-ı āśārımızda tafŝilān taģķīķ 

olunmuşdur. Ve zehre-i šabī¤at ki şehevāta müteveġġile ve ol babda ġāyet-i mā yekūne 

müteġālġiledir. Tevfik-i ĥāŝŝıla ¤iffete muķārine olsa ¤alā muhl nefs-i insāniyye dāĥī 

mušme¢inne ve ķudsiyye olub melekût-i ģaķā¢ik ve mu¤ārefe ve levc ve ism-i a¤žam-ı 

ilāhiye iştiġāl-ı teemmüle mükāmin mežāhir-i esmādan ĥurūc ile emr-i ber ¤aks olub 

sāfilāt ¤āliyāt derecesin bulur. El-ģāŝıl insan bir heyūlādır ki. Her ŝuret-i ķābil ve mülk 

ve melekūtden her birine muttasıldır. Nihādında aģkām-ı vücūb ve imkāndan ķangisi 

ġālib olursa anıñla maģkūm olur nes¢ela¢l-lāhi¢ŝ-ŝıfātü¢l-melekiyye ve¢l-aģlāķu¢l-

mektiyye 

[52b] 

(66) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. İlāhī māye-¢i feyżiñ ģayāt-ı cavidānımdır 

 Dilim envā¤-i esrāra müheyyā cür¤adānımdır 

 

2. Beni taķrīb-i dergāh-ı mu¤allā etmege dā¢im 

 Dilimde ¤aşķ ü şevķiñ pāye pāye nerdübānımdır 

 

3. Ġamıñla ĥalvete tenden sera-perde çekilmişdir 

 Ölünce cān-ı bidārım ana ĥoş pāsbānımdır 

                                                            
169 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Din kardeşinin başına gelen belaya sevinme yi terk et! Zira Allahü Teâla, ona afiyet 

verir de seni belaya uğratır. 
170 Nisâ Sûresi 49.Ayet “Şu, kendilerini temize çıkaranlara bakmaz mısın? Hayır, yalnız Allah dilediğini temize 

çıkarır. Onlar da kıl kadar zulüm görmezler.” 
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4. Şuhūduñ menzīline ermege ešvār-ı ¤aşķ içre 

 Fenā fi¢l-lāh sırrı cānıma rāh-ı ¤iyānımdır 

 

5. Vücūdum ģilye-i envā¤-ı esmā eyledin zībā 

 Maķām-ı küntü kenzen 
171

cevher-i esrāra kānımdır 

 

6. Ķatı çoķ lüšuf ve iģsānıñ görübdür bende-yi Ģaķķī 

 Nola el-ģamdülillāh dirseger vird-i zebānımdır 

(67) 

Velehü 

fe¤ilātün/fā¤ilātün/fe¤ilātün/fā¤ilātün 

1. Yine el-ģamdülillāh cīsme cān bi eŝfā geldi 

 Tecellī mušla¤ından šoġdı sırr-ı Muŝšafa geldi 

 

2. Riyāż-ı lüšuf ü iģsāna duģūle va¤de ķılmışdı 

 Meşam cana ģaķdan ¤āķıbet būy-ı vefa kaldı 

 

3. Bu māristān ten içre olubdı cān ü dil ĥasta 

 Dem-i enfās raģmāniyyeden dürlü şifā geldi 

 

4. Kimi vecih oldı vech-i mušlaķa nažır olub bunda 

 Kimi ol yüzden istidbar idüb yüzi kafa geldi 

 

5. Bilen şol sırrı ¤İnne¢d-dīne ¤inde¢l-lāhi¢l-islām
172

 

 Dimez kahr-ı celālinde baña cevr u cefā geldi 

 

6. Yürü esrar-ı Ģaķķı haķķıyā şemden geri setr et 

 Tecellī ruz-i şām oldı zamān iĥtifā geldi 

 

[53a] 

(68) 

Velehü 

müstef¤ilātün/müstef¤ilātün/müstef¤ilātün/müstef¤ilātün 

                                                            
171 Hadis-i Kutsi-Tercümesi: Gizli olan bir hazine idim 
172 Âl-i İmrân Sûresi 19.Ayet “Hiç şüphe yok ki, Allah indinde din, İslâm’dır.” 
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1. Ĥayāl-i rūyki gözden çıķarmam sürme-yi  āsā-yı ben 

 Görürsemde yüzüñden nice ķahr-ı cān fersā-yı ben 

 

2. Demiñ bād-ı ŝaba-yı cān baĥş-ı gülşen-i dildir 

 ¤Acebmidir ölürsem ol nefisden ruģ-ı efzā ben 

 

3. Bana bir ķašre-yi feyz-i ma¤rifet deryādır ¤ālemde 

 Ki anda bulurum her demde nice dir yektā ben 

 

4. Nigāhından bilendi ki ānda bir sırr-ı nihān vardır 

 ¤İyān etmem o remzi söylerim sırrıyle ammā ben 

 

5. Ķalemden verdi Ģaķķ Ģaķķī bana bu feyz-i ¤irfānı 

 Nola levģe yāzarsam yek beyek esrar-ı müsenna ben 

 

(69) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. Çū bülbül aġlamak gül gibi ĥandān olmadan yegdir 

 Ġam-ı ¤aşķıyla olmaķ belki şādan olmadan begdir 

 

2. Ẅutuşmaķ kiştgir-i ġamla bu meydan-ı ġayretde 

 Naĥĥaşlık idüb maġlūb-i aķrān olmadan yegdir 

 

3. İki aķçe sere şekkile ķul oġlu olmaķ ¤ālemde 

 Serīr-i ¤izz ü nāz Mıŝıra sūlšān olmadan yekdir 

 

4. Ķanā¤at benim kendimle cihānda mürçe-yi āsā 

 Ġına-yı tām taģtında Süleyman olmadan yekdir 

 

5. Bu demlerde neverdi defter fażıl etmek ey Ģaķķī 

 Eger vaģy olsada ĥalķa varak-ĥavān olmadan yekdir 
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[53b] 

(70) 

Velehü  

mef¤ūlü/mefā¤īlü/mefā¤īlü/fe¤ūlün 

1. Ķul olmasa hiç kimse sulšan bulunur mu 

 Yüz sürmese ŝu yerlere ¤ummān bulunur mu? 

 

2. Her yerde bulunmaz güzelim hüsn-i dilārā 

 Ken¤ān bulunur Yusūf-i Ken¤ān bulunur mu 

 

3. Mevc urmasa deryā gibi ker ¤aşķ-ı ilāhī 

 ¤Āşıķlara dilde dürr ü mercān bulunur mu 

 

4. Biñ ķašre-yi ķān aķmazsa bu insān cigerinden 

 Bir laģža-yı dem vuslat-ı raģmān bulunur mu 

 

5. Çoķ geldi cihān-ı tekyesine şeyģ-i ilāhī 

 Ey Ģaķķı velī seyyid-i ¤Ośmān bulunur mu 

 

(71) 

Velehü 

mef¤ūlü/mefā¤ilün/fe¤ūlün 

1. Ben ne ŝofiyim ne şeyĥī ĥānķāh 

 Belki ¤abdi feyz-i dergāh-ı ilāhi 

 

2. Eylemem meyl-i kerāmet bir nefes 

 Kim bugün içre taŝarrufdur günah 

 

3. Her umūra Ģaķķ te¤ālādır vekīl 

 Da¤va-i ehl-i Ģaķķa oldur güvāh 

 

4. On sekiz biñ ¤ālemi ķılmasına 

 Ģaķķ-ı mušlaķdır dil ehline penāh 
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5. Ġarķ-ı baģr fażl iken Ģaķķī niye 

 Bīm-i ¤adlinden nedir bu āh ah 

 

[54a] 

(72) 

Velehü 

fe¤ūlün/fe¤ūlün/fe¤ūlün/fe¤ūl 

1. Elā inne Bursāhiye¢d-dārulī 

 Fein ¤izte miltü ila semti mısra 

 

2. Ve min mıŝra meyli ilā cenneteyn 

 Fe šayyebehe ve mekkehü ve źāke biģaŝrin 

 

3. Fefecrī bišaybe ve žuhrī bibekke 

 ¤Alā külli ģālin ve fi külli ¤aŝrin 

 

4. Eķamtü ¤alā ¤azmetī külle ĥašv 

 Liźā leyse lī meźheb ehli ķaŝr 

 

5. Leīn cā¢e naŝrun min¢el-lāhi lī 

 Feģaķķun liģaķķī fetūģātu naŝr 

 

[54b] 

(73) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. Ģarīm-i ķurbe geldim vir icāzet yā Resūlu¢l-lāh 

 Ķılam tā Ka¤be-i źātıñ yā Resūlu¢l-lāh 

 

2. Ģicābumdan nola šursam serāperde  verāsında 

 Ki yoķtur görmeğe yüzüñ liyāķat yā Resūlu¢l-lāh 

 

3. Yüzüñ miģrābına ķarşu teveccüh eyledim zīrā 

 Saña secde bana oldı ¤ibādet yā Resūlu¢l-lāh 
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4. Niyāzım bārikāh-ı nāze geçsün eylerim minnet 

 Beni de eyle dergāha şefā¤at yā Resūlu¢l-lāh 

 

5. Baña farż oldı gözden ķanlu yaş dökmek bu demlerde 

 Ki zīrā etmedim icra-yı sünnet yā Resūlu¢l-lāh 

 

6. Bu İsmā¤il ģaķķīnıñ kemal-i ża¤fī var iken 

 Nice ķurbana etsun yā cesāret yā Resūlu¢l-lāh 

 

[55a] 

(74) 

Velehü 

mef¤ūlü/mefā¤īlün/mef¤ūlü/fe¤ūlün 

1. Ben bir geda-yı bi-serūpā bir ģaķīr źāt 

 Sen serīr-i nāzda sulšān-ı ka¢ināt 

 

2. ¤Aşķıyla olmışım šutayım feyz-i rīz-i na¤at 

 Seyrāb olur mu na¤atım eyle gülşen-i ŝıfāt 

 

3. Yektā vücūd-i ¤ālem-i terkib serbeser 

 Ķušbu medar-ı cümle¢ eczā-yı şeş ciģāt 

  

4. Ser ü ĥirām ķıdde ki ģasret nikahdır 

 Ẅubā-yı ser keşide-i cennāt-ı ¤āliyāt 

 

5. Cendān ki lāyıķ nigehiñ ker degilsede 

 Ģaķķī eyle küşe-i çeşmiñle iltifat 

 

(75) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Merģabā ey vadi-i šūl ü rāz-ı arzū 

 Çün muķadderdir olurmu iģtirāz ārzū 

 

 



97 

2. Günde yetmiş biñ melek germekdedir beyt-i dile 

 Biri birinden olurmu imtiyaz-ı ārzū 

 

3. Ārzū-yı Ka¤be-i vuŝlun baña farż oldı farż 

 Böyle yerlerde olur mu hiç cevaz-ı ārzū 

 

4. Neylesun ādem budur devr-i ķamerde ģükmü ģaķķ 

 Ģalķ bilmez kim neder dünyāda rāz-ı ārzū 

 

5. Ārzūlardan beni yā Rab cüda ķılma ebed 

 Ta idem esmā¢ile nāz ü niyaz-ı ārzū 

 

6. Ģaķķıya ķadr-i kelāmıñ bilmedi ehl-i ķıyās 

 Ķaldı bāźār-ı cihānda şöyle bāz-ı ārzū 

 

[55b] 

(76) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Ŝabır et ey dilekim gelüb geçmekdir de evķāt-ı dert 

 Bir iki gündür ki olmuşdur cihan miķāt-ı dert 

 

2. Bir zamān bī-derd iken dermān ŝürürdüñ ĥalķdan 

 Ģamdu¢l-lāh sende vardır şimdi ŝad ģālāt-ı derd 

 

3. Bed¢ idince kargah sun¤i¢ mimar-ı ezel 

 Ekśerin ķaldı binā-ı ¤ālemin ālāt-ı dert 

 

4. Ŝuret-i da¤vāma şāhit ister isen zāhid 

 Ruz u şeb bu āh efġānım ider iśbāt-ı dert 

 

5. Sure-i ra¤di oķu va¤d-i ŝabaģ ģaşre ķo 

 Ģaķķīya ders isterisen pes bugün ayāt-ı dert 
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(77) 

Velehü 

mef¤ūlü/fā¤ilātü/mefā¤īlü/fā¤ilün 

 

1. Yoķtur elimde neyleyeyin iĥtīyār āh 

 Āh u fiġāna bā¤aś olur ıżšırār-ı āh 

 

2. Tab-ı tenvirdir dile yandı kül oldı dil 

 Bilmem neden gelür yine bu āh u zār āh 

 

3. Ahıñ yerine hū dise olmaz mı mübtelā 

 Sırrt nedir ki eyleye naçar u çār āh 

 

4. Eġyārı etmek olmazidi āhdan ĥabīr 

 Bir derde beñzemez nideyin derd-i yār āh 

 

5. Gülġoncalar şikefte olur Ģaķķıyā seher 

 Etse hezār dertle bülbül-i hezār āh 

 

[56a] 

(78) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/fe¤ūlün 

1. Delā bir laģža erām ise maķŝūd 

 Nedir Bursa nedir Mıŝır nedir Şām 

 

2. Nehār-i ¤ömür bir sā¤atçe gelmez 

 Ẅolar bu şişe-i çerĥ olur aĥşām 

 

(79) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/fe¤ūlün 

1. Dehn-i ĥāme olubdur mīzāb 

 Feyż-i necaş olma da pa lüle-i āb 
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2. Ceryān eylese medād-ı andan 

 Dökilür noķšālar bī-ġayr-i ģisāb 

                                    (80) 

 

3. Ola gör pey seyir ehl-i reşāt 

 İresen menzile ta āĥir kār 

 

4. Zār-ı rāh ģaķiķat itmekiçün 

 Mā ģażar ola diliñde ezkār 

 

(81) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/fe¤ūlün 

1. Sırr-ı ¤uşāķı bu bezm-i ġamda 

 Kerem iden ¤aşıķdır ģaķiķat de 

 

2. Āb-ı işām zühd bī-mezeye 

 Barī bir ķašre-yi ¤aşķdan ķatda 

 

[56b] 

Şāmāĥ 

Zemaĥşeri muķaddemetü¢l-edebde zebān pāresiyle kāversi pirinç deyü tercüme 

eylemişdir. Pirinç me¢külātdan ma¤hūd hubbedir ki ba¤ż-ı rivayātda ¤arķ-ı Nebevī den 

mahlukdur. Verd-i aģmer gibi. Kāvers suret-i turūsi dedikleridir ki taribde ģāvers dirler. 

Arab ĥarde darveye zerre dir zammele. Ba¤ż-ı luġātde kavres  šuruvdur dedikleri yani 

išlāk üzerine ĥatādır. Zemaĥşeriniñ kāvresi pirince iżafeti taĥśīś içündür. Zīrā āhirde 

šuruv-ı pirinç içinde buluna gelmişdir. Taŝnīf sadedinde olanlarıñ ba¤żıları mutaģayyer 

olub lem eder manayı dimiş. Maķsūd bizim zikir etdügümüzdür. Nitekim şeyĥ zāde 

merģūm ģāşiye-yi tefsirde ĥacer-i ĥalli mu¤ceme ile ģall etmeyüb ma¤nasına vasıl 

olmadım demişdir. Hacer-i ĥalle dedikleri bir šaşdır ki serkeden  nefret idüb ya¤ni bir 

žarf-ı sergi ile māla māl idüb ol taşı  üzerine ilķā itseler resūb etmeyüb münĥariķ olarak 

kendini andan dışara ilķa ider. Anınçün ana ģacer-i baġıż dirler. Güya sergi ile 

aralarında buġż ve adavet vardır ki biri birilerinden nefret iderler. Ve bir ĥacer dāĥī 

vardır ki ana ĥacer-i ģalķ dirler ki anıñla baş tırāş iderler. Ŝūretde iplik bu ma¤nā 

gibidir. Aģcār içinde andan eĥaff yoķdur. Zirā degirmen šaşı ķadar kebīrü¢l-hacm olunsa 
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[57a] 

Yine vezinde bir dirhem ancak gelür ve mıķnāšısa ģacer-i cezbdirler. Zira hadīdi 

kendi cānibine ceźb ider. Kehribāgāhı cezb etdüki pes bu ĥalķ ve nefret ve ceźb etmek 

aģcārı meźkurenin šābāyi¤ ve ĥavāŝŝıdır. Ģacer Mūsādan ¤aleyhi¢s-selām żarb-ı ¤aŝā ile 

ģāsıl olan cereyān ab-ı haŝŝa šarīķiyle degildir. Belki  ģarķu ¤ād vechiyledir ki mu¤cize-

yi Mūseviyyeden enāmil mübāreke-yi Rasül¢ül-lāhdan salle¢l-lāhu ¤aleyhi vesellem 

çeşmeler revān olduġı gibi. Feemma bu mu¤cize mu¤cize-yi Mūseviyyeden aķvādır. 

Zīrā el-cümle ābıñ aŝlā mübāsebeti yoķdur. Seķānā Allāhü te¤ālā  ve iyyāküm men 

kevśere.  

Ĥünkār ma¤lūm ola ki ĥudāvend mālik ve ŝāģib ma¤nāsınadır. Mālik-i haķīķī 

Allāhü te¤ālā olmaġla aña išlāķ olunub ism-i źāt ķılındı. Allāh ve Rabb ve emśāli gibi 

ġayra išlāķı ižāfetledir. Ĥudāvend-i māl ve ĥudāvend-i cāh gibi. Mübālaġa murād olunsa 

ĥudāvendigār denülür. Ĥüdāvendiķārdan taĥfīf olunmuşdur. Nitekim salātīn Rūma 

Şāhān ¤acemden gelen nāmelerde ĥudāvendigār deyu yazarlar. Ve ol ki lisan-ı ¤āmme 

de ĥünkār dirler. Ĥüvendigārdan ġalašdır. Ba¤z-ı benāt-ı melekūt ve ekābire ĥüvāndi 

dedikleri buradandır ki elķāb-ı müşerrife ve e¤lām-ı rāfi¤adandır. Nitekim bir vesāde-yi 

āsūde olan hazret-i emīriñ ķuddise sirruh menkūģesi olan daĥter-i sulšān Bayezīde 

ĥuvāndī sulšān dirler.  

[57b] 

Aŝlı źikir olunan ĥüdāvendigārdır. Egerçi ekśer ¤ulemāya aŝıl meźkūr ĥafīdir. Ve 

Mevlānā Celāle¢d-dine ķuddise sirruh ģüdāvendgar išlāķı pederī sulšānü¢l-¤ulemādan 

ķalmışdır. Nitekim Mevlānā dimek şeyĥ Ŝadre¢d-dīn el-ķonevi. Kuddise sirruh 

ģażerātlarına mużāfdır. Pes ĥüdāvendigār āĥirinde olan gār lafžı ki ¤ucmeyledir. 

Mübālaġa ifāde ider. Fe emma ol ki nikūgār ve şirnigār ve künhār ve emśāli ev 

āĥirindedir kāf-ı ¤arabī iledir. İş ma¤nāsına zīrā kelimāt-ı meźkūranıñ cümlesi ķā¤ide-yi 

naģviyye-yi fārisiye üzere ŝıfat müşebbehedir. Bu luġatde ŝıfat-ı müşebbehe dedikleri 

iki ism-i cāmidden mürekkebdir. Kemān-ı ebrū gibi ki ķāşı yay dimekdir. Pes nikūgār 

işi iyi veya iyi işlü ve şirnigār gār-ı şirin ve künhügār gār-ı künah ya¤ni dā¢imā günāh 

işler demekdir. Vaŝf-ı terkībi dedikleri ise böyle degildir. Belki iki cüz¢den mürekkebdir 

ki bir cüz¢ü cāmittir. Ve bir cüzü dāĥī müştakdır. Dilrubā gibi. Aŝlında rubāyinde-yi 

dildir. Ya¤ni gönül ķapıcı ŝoñra cüz-i śānī cüz-i evvel üzerine taķdiīm ve ismi fā¤ilin 

¤alāmeti fā¤iliyetti ģaźf olunup dilrubā dediler. Lā me¤ī dibāce-yi gülistan serģande ve 

sude-yi perziyān dāĥī ba¤z-ı şurūģunda künhügār ve emśālinde olan kafları ¤ucme 

olmaķ üzere aĥź idüb 
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[58a] 

İdüp ¤acemīliķ etmişler ve ŝıfāt-ı müşebbehe olduġun bilmeyüp rāh-ı tekellüfe 

gitmişlerdir. Ve ba¤ż-ı terākib-i Fārisiyye dāĥī vardır ki ana terkīb-i mezci dirler. Serĥoş 

gibi ki aŝlında ĥoş ser idi ŝıfāt-ı müşebbehe olmaķ üzere ŝoñra ser taķdim olunup serģoş 

denildi. İbn-i Kemāl deķā¢ikde ġalaš idüb serģoş da ģoş sere ŝıfātdır demişdir. Bilmişdir 

ki serin kendi ĥoş olmaz. Belki ŝāģibi ser olān hoş olur. Pes serĥoşda ģüsnü¢l-vecihde 

i¤tibār olunduġu gibi żamīr mahźūf i¤tibār olunur. 

Pādişā elif ile ve pādişāh hā ile beg ve emir ma¤nāsınadır. Anınçün evā¢ilde 

melūke beg dirlerdi. Orĥān beg ve Murād beg gibi. Ma¤nay-ı pādişāh rāfi¤-i veyl  ve 

rāfi¤-i žulm dimekdir. Ve selefde vüźerāya dāĥī pādişāh išlāķ olunur ki  bu ŝūretde 

ma¤na-yı pādişāh muŝliģ-i şāh dimek olur pad zehir gibi ki zehri ıŝlāĥ edici dimekdir. 

Bu ma¤na vezir ıšlāķına münāsibdir. Zīrā lisan-ı ¤arabda vezīr celīsü¢ŝ-ŝulšan ve 

ĥāŝŝatü¢l-melikdir ki rāy ve müşāveresi ile sulšāna i¤ānet ider ve ŝalāģ ¤aleme ba¤ś olur. 

Ŝulšān dāĥī ¤arabīdir ki aŝlında tasalluš ve istīlā ķahr ma¤nāsına maŝdardır. Ŝoñra 

mütesalliš ma¤nāsına isti¤māl olundu. Melik daĥī ¤Arabīdir ve lakin ŝıfatdır. Źū¢l-melik  

ve¢l-iķtidār ma¤nāsına ģażreti Ķur¢ānda sūre-yi Baķarada vemā ünzile ¤ale¢l-melekeyni 

173
de Ģasan-ı Baŝri 

[58b] 

rażıye¢l-lāhü ¤anhü melekeyni ķırā¢at etmişdir. Ya¤ni kesr-i lāmla va ba¤ż-ı ehl-i 

tefsīr Dāvud ve Süleymāna ¤aleyhime¢s-sellem ģamil etdügünde gerçi ve eteynāhüm 

mülken ¤ažīmen žāhir ne muvāfaķat etmişdir. Ve lakin išlāķāt-ı Ķur¢āna muĥālifdir. Zīrā 

enbiyā ¤aleyhimü¢s-selam nübüvvet ve ĥilāfet ve ģükūmet ile mezkûrlardır. Salšanat ve 

melikiyyet ile degil zīrā fi¢l-cümle īhām vardır. Anınçün rasūlü¢l-lah ŝalla¢l-lāhü ¤aleyhi 

ve sellem ŝūret-i salšanātı ķabul etmedi. Ve benden ŝoñra ĥilāfet otuz senedir sonra 

melik-i ażūżdur buyurdu. Zīrā ma¤nāyı ĥilāfet salšanatdan akvādır ki ĥilāfetde melik ve 

melikūte istilā¢ tam vardır. Salšānat ise ževāhir-e mahsusadır. Ževāhir ise bu vašandan 

tünekdir. Binā¢en ¤alā heźā o maķūle ¤ālī cenābe sulšān-ı ¤ālem diseler bir żey¤aya ŝū 

başı dimek gibi olur. Zīrā dünyā ķalilü¢l –miķdārdır. Ve ülke sulšānü¢l-enbiyā¢ ve 

sulšānü¢ś-śeķaleyn ve sulšānü¢l -ka¢ināt deyu išlāķ iderler. Ta¤žime maģmūldür. Zīrā 

e¤āmme-yi nās ma¤nāyı ĥilāfeti bilmezler. 

                                                            
173 Bakara Sûresi 102.Ayet “(Yahûdiler Allah’ın kitabını bırakarak sihir yapmaya başladılar ve) Süleyman 

(aleyhisselâmlın saltanatı aleyhine şeytanların okudukları şeye (si- hire) tâbi oldular. Süleyman (sihir yapıp 

da) kâfir olmadı, fakat şeytanlar kâfir oldular. (Çünkü o şeytanlar), insanlara sihri ve Bâbil'deki Hârut İle 

Mârut adındaki iki melek 'e indirilen şeyleri öğretiyorlardı. Hâlbuki o iki melek, "Biz ancak bir imtihan için 

gönderildik, sen kâfirolma” demedikçe, kimseye hiçbir şey öğretmezlerdi. İşte (insanlar), onlardan karı ile 

koca arasını ayıran şeyleri öğreniyorlardı. Ama Allah’ın izni olmadıkça kimseye. Sihirle bir zarar 

veremezlerdi. Onlar kendilerine zarar verecek, faydası olmayacak bir şey öğreniyorlardı. Yemin olsun, bunu 

satın alanın âhiretten bir nasibi olmadığını muhakkak bilmişlerdi. Karşılığında canlarını sattıkları o şey ne 

çirkin idi. Keşke bunu bilselerdi!” 
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Pāşā vezīr dimekdir ve etmeçe dedikleri ķūşa daĥī išlāķ olunursa pes cā¢izdir ki bu 

ma¤nādan menķūl ola zīrā pādişāhlara şāhidīn ve şāhbāz išlāķına münāsib olan vezīrlere 

pāşā dimekdir. Ve elfāž-ı Türkiyyeden olmaķ daĥī muģtemeldir.  

Beg emirdir mīr daĥī dirler emirden muĥeffefdir. Āmiriñ mübāleġasıdır ki 

mübāleġa ile emir idici ma¤nāsına zīrā emir ve nehiy 

[59a] 

Nehiy lisānī ve fi¤lī aña mufevveżdir. Beg kaf-i ¤acemiledir. Fe emmā yüzde olan 

beñ ki vardır anın kāfına ŝāġır kāf dirler. İbn-i Kemāl kāf-ı¤acemiyye ŝāġır kāf dimekle 

noķŝān göstermişdir. Sāmeģahu¢l-lāhu te¤āla 

Girdār bu kelime luġātde ¤ādet olub işlenen iş ve ŝan¤at ma¤nāsına aĥź 

olunmuşdur. Ve kāf-i ¤Arabīnin kesriyle olduġu ni¤metide ve deķa¢iķde muŝarraģdır. 

Gird kesirle fi¤il ma¤nāsınadır. Žāhir olan fetģa idi. Nitekim Sūdī Perziyān vaż¤ı 

aŝliyesine nažāran fetģa ile taŝģīģ idüb cumhūra muĥālefet itdi. Ve lākin ķavli 

cumhūrda i¤tibār-ı daķīķ vardır ki fenn-i ferşde mümāresesi ķalīl olanlara ĥafī ve belki 

¤adīmü¢l-idrāk ve ża¤īfü¢l-meleke olanlara ģıffāşe şems gibi muģtefīdir. Zīrā vaż¤ı 

aŝlīsinden menķūl olanlar taģķīķ-i naķl içün hey¢etlerinden taġyīr olunmuşlardır. Kūsāle 

gibi ki aŝlı kavsāledir. Ve ¤Arabiyye ve feleke ki girdven dirler aŝlı gerdden me¢ĥūzdur. 

Kesre kāf-ı a¤cemī ile ki diger mi ma¤nasınadır. Me¤a heźā gerdvan fethledir. Fethle 

ferā ki ferv mukabilidir. Aŝlı ferāźdır. Kesre ker pes gird ki fetģāla fi¤li māżidir 

ismiyyete naķl olunduķda ģareketi kesreye taġyīr olunmuşdur. Girdārāndan 

mürekkebdir ki bir cüz-i girddir. Bir cüz-i girddedir bir cüz¢i de ārdır kī ism-i fā¤ildir. 

Ürdünden pes girdār lafzı 

[59b] 

Āvrende-i gird takdīrindedir. Ŝoñra dādı taĥfīfen ĥaźf idüb arende-i gird ŝoñra 

vaŝf terkībī ķılub girdār dediler. Ve cā¢izdir ki gird kāf-ı ¤acemiñ kesriyle degirmi 

ma¤nāsına ola ve lakin diğer mīlki cemi¤yyet lāzım olmaġla cemi¤ ma¤nāsına ĥaml 

olundı. Nitekim zerdāger demīkend dirler. Altūnı cem¤ eyler ma¤nāsına pes ŝıfat cemi¤ 

māla sebeb olduġundan ötürü gerdār dediler. Me¤a heźā destgāh tezgāh dedikleri 

āletdir. Lakin tezgāhda el ile işlemek sebeb-i müknet olmaġla andan destgāh ile ta¤bīr 

etdiler. Ve ¤āmel-i insanıñ meksūb ve meŝnū¤ olmaġla girdir denildi. Pes girdār ¤amel 

ve kesbdir ve¢l-lāhü e¤lem bitaģķīķetü¢l-ģāl  

Gerden firāz ve vaŝf-ı terkībidir. Aŝlında efrāzende-i gerdendir boyun yüceltici ve 

yuķarı ķaldırıcı ma¤nāsına serūk başı yuķaru ve ¤ālī olduġundan ötürü zīrā ¤ālīşān 

olanlarıñ şānı žāhiran gerden efzāzidir. Pes gerden efrārıñ ma¤nāyı medlūlünde tecebbür 

ve tekebbür me¢ĥūz değildir. Belki ol ma¤nāyı ifāde iken gerden keş ve serkeş ve 
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emśālidir ki kemal-i kibriyadan kimseye serfurū ve etmeyenler ģaķķında išlāķ olunur bu 

taķrīrden fehim olundu ki ferāzıñ aŝlı efrāzdır zīrā lisan-ı ¤Acemde  

[60a] 

¤Acemde mevāżi¤-i żarūretde bu meķūle hemzeler isķāš. Nitekim ba¤ż-ı hemzātı 

vaŝl iśbāt oluna gelmişdir. Ve efzāz efrāĥterden me¢ĥūzdur ¤ala ġayrı¢l-ķıyās ķa¤detün 

cülūsen gibi müstaķbelinde ĥāyı źāya ķalb idüb efrāzed ve efrāzende dirler. Bu ŝūretde 

maŝdarı efrāziden i¤tibār olunmaķ daĥi vecihdir. Ve lakin muģaddeśdir ekśer Fārisiden 

olanlar ķavl-i evvele źehb olmuşlardır. Velikülli vichetün. 

Besī aŝlı besdir bā-yi ¤Arabi ile niçe ma¤nāsına te¤śīr içündür. Āĥirinde nisbet 

içündür. Pes besi niçe niçe dimekdir. Besā gibi. Zīrā besāde dāĥi elif mübāleġa ider ki 

anıñ dāĥī nisbete delāleti vardır. Pehnaverde ki gibi gūyā ve gūyī deyüb elifi yeye ķalb 

etdikleri gibi besā ve besī de daĥī ķalb iderler. İkisinin daĥī mālı birdir. Ve šūsi ki 

besāyi taķlīl ve besīyi tekśīr içün aĥź etmişdir. Cumhūra muĥālifdir. Ģuŝūŝan ki 

mevāżı¤-i isti¤mālāt ikisiniñ daĥī müfīd-i keśret olduġuna dāldir. Meger ki ba¤ž-ı emśile 

ĥasebiyle ola. Nitekim dirler besā merdmān kerīm dūçār ĥūrdem ya¤ni merdem-i 

kerīmra andan mülāķāt-ı şedem. Zīrā kerīm lafžı bu miśalde ķılletiī müş¤irdir. Ve 

nitekim dirler besi merdmānde madend ya¤ni besyar merdmān emdend zīrā 

merdemānda olān ¤avvamın keśreti iķtiżā id bundan ma¤lūm oldu ki besi de yā 

aŝliyyedirler diyenin ne nesebi idrākde aŝlı 

[60b] 

Ve fer¤ī belürsüzdür. Cüveyd cūyīden ve ¤alā ĥılāfi¢l-ķıyās cestenden me¢ĥūźdur. 

Zīrā ma¤nāları biri birine ķarībdir ki cesten cīm-i ¤Arabiniñ żammıyle istemek ve 

cūyīden aramaķdır. Muķadder śüsten ve şu beden gibi yumuķ ve artmaķdır. Cesten ile 

testenden mużāri¤ ve fā¤il ve emir gelmez. Belki mużāri¤de sīn vāva ve ye’ye ķalb 

olunur. Cūveyd ve cūveynde ve bicūvī dirler ve keźalik şūveyd ve şūveynde ve bi şūvī 

dirler. Bu nev¤i tevessü¤dur ki lisan-ı fārisiyye maģŝūŝdur. Bu tevessü¤ī bilmeyen her 

kelimenin kendi lafžından maŝdar aĥź etmekde tekellüf ider. Ve belki muĥālifi noĥša¢ 

eyler ve ķad iĥšā¢ ibin uĥtu ĥāletihi ve kāh olur ki māżi ve emir me¤ān meźkūr olub 

ģāŝıl bi¢l-maŝdar murād olur keftekevī gibi. Söz sād ma¤nāsına ¤Arab bu ma¤nāda ķīl ve 

ķāl ile ta¤bīr eyler. Ve zedgīr gibi örme šūtma ma¤nāsına reft rūb silūb süpürme ĥaft ĥiz 

yatub ķalķma kend kūb  ķāzma ve ķoparma ve dökme şüst sūy  yunma ve arınma ve 

nežāri gibi ve cenk ve ģarbe dārgir dirler. Ve girdār dāĥī dirler kāf-ı ¤Acemī ile i¤tibār-ı 

ķudemā¢ üzere giriftenden me¤ĥūźdur. Ve dār daĥī  i¤tibāriyle dāştandır. Müştaķdır 

daştan šutmaķ ve ŝaķlamak ma¤nālarına gelur. Cenk maģalli emir olmaġla dārgir didiler. 
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[61a] 

didiler ve salāšine cihāndār dedikleri daĥī bundandır. Zīrā ehl-i cihānı ģimāye ve 

ĥıfž iderler. Ya¤nī bi ģasebi¢ž-žāhir esbābına teşebbüti ile ve illā ģāfıž ve ģāmī ve 

zümerā¤i Allāh subģānehu ve te¤āladır. 

Ŝadef ģayvān-ı baģrīdir ķāmūsda ŝadefī ġişā¢i¢d-dār ile tefsīr-i hayvāniyetīnī 

münāfi değildir. Dürr ve lü¢lü¢ ¤Arabidir incū ma¤nāsına baģr-i hind ve Fārisde 

tekevvün ider. Ve ¤aden ki Yemende bir şehirdir incūniñ iyüsü ve āna nisbet olunūb 

dürrü ¤adeni dirler. Misk-i ezfer bilādı şarķiyyeden tübbet dedikleri şehre mużāf olduġu 

gibi. Dürrū ¤adende ģikmet-i iżāfet budur ki dürriyāy-ı Yemen sā¢ir beģārdan ģaķķa 

ziyāde münķāddır. Zīrā sefā¢in ehl-i tevģidi bir ser ref¤ idüb ta¤žim tevģīd ve ehl-i 

tevģīd etmesiyle Allah te¤āla anda ŝūret-i ¤ilim ve ma¤rifet olan dürri ĥalķ eyledi. Sā¢ir 

beģārda ise bu ķabūl bulunmadı. Belki melā¢ike benī ādemin ifsād-ı fi¢l-ārż ve sefek 

dimā¢ etdiklerine nažarān ša¤in etdikleri gibi. Sā¢ir beģar daĥī cihet-i me¤āŝiye nažarān 

insānı ķabūl etmeyūb cevherimiz buradan maģrūm oldular. Ve ādem ¤aleyhi¢s-selam 

daĥī bilād-ı şarķiyyeye vaż¤-ı ķadem etdikde āhūlar Ādemi ziyārete varub orada mesģ-i 

Ādem ilevücūdlarında rayģā-i tayyibe žuhūr idüp nāficetel-misk ile mümtāz oldular. 

Bunda iĥlāŝıñ te¢śīrine işāret vardır. Zī  se¤ādet ol dilki dem-i šabī¤atden ĥalāŝ  

[61b] 

Ve rāyiģa-yı nefesden necāt bulub misk-i ruģāni ve šayyib-i ģaķāni ile şerefyāb 

ola. Demişlerdir ki māh-i nisyānın onsekizinci baģri hind ve baģr-i Fārisde ne ķadār 

iŝdāf var ise ķa¢rı deryādan gelüb eŝvāt ve ga¤ga¤a sāz fetiģ cenāģeyn etdiklerinde rūyi 

deryā sefid renk olur. Ve ol ģalde Allah te¤āla beraber per bereket gönderüb imšār 

etdikde mā ķaderu¢l-lāhe ecvāf-ı eŝdāķa ķašarāt vuķu¤unda cenāģeyn münšabıķ olub fi¢l-

ģāl ol żemin cevher ābdār telĥāt merknūş idüb ınķılāb-ı ģaceriyyet ile ga¤rı deryāya 

resūb eyler ba¤de šavrı nebāta teraķķi idüb şecer gibi müdde ¤arūķ idüb müddet ģaml ve 

in¤iķād tamam olduķda ġavvāŝlar eliyle istiģrāc olunur. Ķāšre-yi vāģideyi müştemil 

olanın cevher dürrü yektā olur. Dürrü yetim daĥi dirler ve sā¢irler ķıllet ve keśretle 

tefāvüt bulurlar. Her çend ki ķašre-yi endek ola. Cevher dāne dār olur ve her ne ķadar ki 

besyār ola. Ana göre žuhur ider beş altı yüz ķašre ķabūl iden ģırŝ ucundan ķalīlū¢l-

i¤tibār olur. Ve ol günde mār biçeler daĥī ŝaģrā ve kevhde dehān bāz olub ol feyż 

anların aġızlarında zehir ķātil olur. Pes feyz-i bāranı nisyān ki aŝlı vāģiddir. Gavābil 

ģasebiyle müteġayyir olub fıšratınden ¤udūl ider. Ve ey ol fıšrata ki mizāc-ı şīrden 

mizāc-ı ķīre munķalib ola fāfhem cidden 
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[62a] 

Ģikmet-i ģaķā¢iķ-i eşyāya kemā yenbeġi vuķūfdur ki herkese maķdūr değidir. 

Anınçün ba¤ż-ı ümmi müsni¤dilere ģakim dirler. Bizim bilādımızda neşvü nemā bulān 

Yunus Emre gibi ba¤ż-ı ¤ālim nā müste¤idde dimezler. Ve kāh olurki ¤ilim ve ģikmet 

müctemi¤ olur. Demişlerdir ki ģikmet ikidir ki biri ģikmet-i šabiyye ve biri ģikmet-i 

źevķiyyedir. Loķmān ģekimde ikisi dāĥī mevcut idi. Zīrā “Veleķad āteynā Loķmāne¢l-

ģikmete” 
174

naŝŝından ģāŝıl olān teşrīf mušlaķdır egerçiki ģikmet-i zevķiyye šabiyyeden 

e¤lādır. Zīrā ģikmet-i šabiyye ĥavāŝŝı žāhire-yi eşyāya vukufladır. Ģikmet-i zevķiyye 

ise esmā-yı ilahiyye yüzünden melekût-i eşyāyı mükāşefe ve ģaķā¢iķi kā¢inātı 

mu¤āyenedir. Ve meşhūrdur ki bu ümmetde şehābü¢d-dīni¢l-maķtūl cemi¤ beynel 

ģikmeteyn eylemişdir. Ve lakin her ŝāģib-i zevķ olana kāmil ve ekmel denilmez. Zīrā 

ba¤ż-ı süllākıñ ervāģ-ı mertebe-i ¤aşķda ķalub bišarīķi¢l-beķā-i kemayenbeġi derece-yi 

šabi¤ate nuzūl etmişdir. Bizim bilādımızda müžāhiri çoķ gelmişdir. Lisāna gelmez keşf-i 

astār lāzım gelür. Ĥalvetiyyeden tekmīl sülūkde behrever olanların efżāl-i ŝufiyede mest 

vāriye-yi  ĥāk olan şeyĥ bālī efendidir. Ķaddese¢l-lahu sirrah. Ve celvetiyyeden cīm ile 

bir vesāde-yi āsūde olan şeyĥ Muģammet Üftāde ve Üsküdārda ravża-yı maķām olān 

şeyĥ Maģmūd Hüdāyidir. Ķaddese¢l-lāhu sırrahümā bilād-i mu¤ažžamanıñ ekśerinde 

müştehir olanlar ricāl dedikleri 

[62b] 

Ẅavā¢ifdendir.  Ba¤de źā ģikmet zevkiyye mevāhib-i ehliyyeden olduġuna 

“Yu¢tī¢l-ģikmete men yeşā¢ü¢ 
175

” dāldir. Bu ģikmet ehline ģukemā-yi ilahiyye-yi 

haķīķīyye ve maķālātına kelimatı ģikmetiyye-yi cāmi¤a dirler. Anınçün anların 

rütbelerinden bi ĥaber olanlara anların kelimātını şerģ etmek sezā değildir. Megerki 

ģarfen bi ģarfin tercüme šarīķiyle ola. Ve illā žulümle ifsād fi¢l-ārż ģāŝıl olduġu gibi. 

Cehille daĥī ifsād fī¢l-¤ilim ģāŝıl olur. Ba¤ż-ı cühelānin ĥoca-yi ģāfıž ve sa¤dī ve cāmī 

kelimātını şerhe taŝaddī maģžā ġurūrdur.  “Fe eynehüm men feģime merātibü¢l-

kelām ve hel yedĥūlü¢l-seyā¢isü meclise sulšani¢l-enam”
176

 ve Hind ve Rūm ve ¤Arap 

ve ¤Acemden ģikmet-i šabiyye ehli çoķ gelmişdir. Ģukemā-yı İslāmiyede Ebū ¤Ali 

Sinnāriyyesdir. Ve lakin İmām-ı Ġazāli ravveģ-i rūģa ba¤ż-ı teŝānifinde ģükemā-yı 

mušlaķā ekfār eylemişdir. Ģatta Eflāšūn ilāhı bile ānlarda idrāc olunmuşdur. Zīrā 

i¤tiķādiyatda nihadlerinde iģtilāl ve mizāc-ı dinīlerinde kemal-i i¤tilāl vardır. Ezcümle 

Allahü te¤āla ģaķķında ģareket ve sükūne źahib olmuşlardır. Ve ģüküm taķdīs ve 

                                                            
174 Lokmân Sûresi 12.Ayet “Yemin olsun ki, biz Lokman’a, “Allah’a şükret!” diye hikmeti verdik. Kim şükrederse, 

ancak kendisi için şükreder. Kim de nankörlük ederse, bilmelidir ki, Allah ganîdir (muhtaç değildir), 

övülmeye lâyıktır.” 
175 Bakara Sûresi 269.Ayet “Hikmeti dilediğine verir.” 
176 Tercümesi: Kelamın mertebesinin anlayan kimseler nerdedir, sultanın ikram sofralarına dâhil olan siyasiler mi? 
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tenzīhi bilmişlerdir. Ve ¤ulemā-yı İslāmiyye buyururlar ki şer¤in terĥīŝ etmediki 

nesneye i¤tiķāt etmek küfürdür. Meśelā bir kimse siģrin ģaķiķat ve ibāģat ve te¤śirine 

źāhib olsa bi¢l-ittifāķ küfürdür. Es-sihru ģaķķun dedikleri bāšıl muķābelesinde olan 

ģaķla ģüküm değildir. Belki burada siģrin  

[63a] 

Siģrin ģaķīķati mesģūrda eśerinin taģaķķuķ ve sübutudur. Zīrā irādet-i ilāhiyye 

te¤aluķ etdikde ba¤ż-ı esbāb-ı celiyye ve ĥafiyye yüzünden aśārı ġaribe ģāriśe olur. 

Anınçün Ķur¢ānda gelür.  “Vemā hüm biżārrīne bihi min eģadin illa biiźnillāhi”
177

  

ey bi emrihi¢t-tekvīni ve demişlerdir ki ferā¢iźde ¤alā sebili¢l-farżiyyet ve vācibatda ¤alā 

sebili¢l-vücūb  ve Sünende ¤alā sebili¢l-sünnetiye ¤aķden ve ¤amelen mütāba¤at-ı 

nebeviye etmek farż-ı ¤ayn ve emr-i ģatimdir. Binā¢en ¤alā heźā herkes meşrū¤ātı bilüb 

ana göre i¤tīķād etmek gerekdir. Bir kimse ķıldığı namazın ve šutduġu ŝavmıñ ne idüken 

bilmese ¤ibādeti bāšıl olur. Zīrā ¤amel niyet üzerine mürettebdir. Bundandır ki nā bāliġ 

olanlar namāza şuru¤da niyet eyledim mükellefler üzerine farż olan namāza dimek 

gerekdir. Ve ŝavm dāĥī böyledir. Ve īmān bi¢l-ittifāķ bāliġ ve nā bāliġden farż vaķi¤ 

olur. Zīrā īmānda sünnet mertebesi yokdur. Sā¢ir ¤amāl böyle degildir. Belki farż ve 

vücūb ve sünnet ile iĥtilāf ķabūl eder. Ve aĥlāķ daĥī böyledir. Meśelā ģayā dedikleri 

ŝıfatda farż olān budur ki muģerremāt olan umūr-ı irtikābdan ģayā ile ve mevāżı-ı 

nehiyde bulunmaya ve sünnet odur ki kendiniñ ve ehliniñ sev¢isine żarūret-i ķaviyye 

olmadıķça nažar etmeye. Egerçiki biģükmi¢l-fetvā cā¢izdir. 

[63b] 

Ve taģķīķ taķvā bābındandır ki ba¤ż-ı ģazerāt-ı eŝģāb rażıya¢l-lāhu ¤anhüm 

yeminle mess ferc etmeyüb mübāyi¤a-yi cenāb-ı nebevī de evlad-ı müsafeģā ve 

mu¤āķadeyi muģāfaza etmişdir. Ve ba¤zılar dahī maģalli edep ki fercdir. Nažar endāz 

olmayıb cemāli ahmediye olan nazar-ı murā’āt etmişdir. Zīrā bir çeşme zeşt ve neyke 

nažar etmek ķabīhdir. Ol dīdeki cemāl yāre muta¤ala sala ve ol iftābdan per tunur ilah 

bir daĥī māsivadan e’maz etmek lāzım gelür. Ve lakin bu mertebeler kanġı bestān 

istidād da beter ve ba¤ž-ı evliyā daĥi dest rasten sürreden aşıġa tenzīl etmemiş ve 

ģürmet azimesen ri¢āyet eylemişdir. Zīrā Allāhü Te¤ālā yemīnini meyamin umūr içün 

ĥalķ etmişdir. Messi Musģāf ve sebģatü emśali gibi müste¤id olan biķadri¢l-isti¤dād 

ŝarf-ı maķdūr ider. Verah ¤amele müstekīmen gider. Ve Allah el-mürşīd. İmān-ı taŝdiķi 

kalbīdir ki beş ķıŝım üzerinedir. Evvelkisi iman-ı taklīdidir ki ¤avām-ı nās içündür. 

İkincisi iman-ı ¤ilmidir ki eŝģāb-ı nazar ve delīl içündür. Üçüncüsü imānı ¤aynī ki ehl-i 

müşāhede içündür. Dördüncüsü iman-ı ģaķdır ki ¤ārifler içündür. Beşincisi iman-ı 

                                                            
177 Bakara Sûresi 102.Ayet “Ama Allah’ın izni olmadıkça kimseye sihirle bir zarar veremezlerdi.”  
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ģaķīķidir ki vaķıflar içündür. Ve bir imān daĥi vardır ki ana iman-ı haķīķa el-ģaķīķa 

dirler. Mürselīn içindir ki Mürsellerden ġayrīler ol mezāķdan bi çaşnilerdir. Nitekim 

¤ilme¢l-yaķīn  

 

[64a] 

Ve ¤ayne¢l-yaķīn ve haķķe¢l-yakīnden soñra bir mertebe dāĥī vardır ki ana 

ģaķīķatü ģaķķa¢l -yaķīn derler. Bu mertebeniñ hatemü¢l-enbiyāya ¤aleyhi ve 

¤aleyhimü¢s-selam ziyāde iĥtiŝāŝ ve lüzūmü vardır. Anınçün leyle-yi mi¤rācda ve ġayr-ı 

evķātda anların dāhil olduġı maķām ķurbe bir ferd dāĥil olmadı. Ve cemī¤ merātibde 

olan īmānıñ esāsı īmān-ı taķlīdidir. Pes kişide īmān-ı taķlīdi bir vecihle ķuvvetde 

gerekdir. Merātib-i yaķīn ve müşahede-yi vusūlde asla müteġayyir olmaya. Anınçün her 

īmāna i¤tibār yokdur. Egerçiki īmān-ı taķlīdi ve icmāli mu¤teberdir. Ve kāh olur ki 

aŝģāb deliliñ īmānı ehl-i taķlīdiñ īmānından ża¤īf olur. Zīrā delīl dāĥī ba¤ż-ı evķātde 

şübhe kabūl idüp ŝāģib-i delīliñ ģālī müteġayyir olur. ¤İlm-i żarūri ve īmān-ı ģaķīķi 

vehb-i ilāhidir ki iĥtiŝāŝidir. Ve ¤ilmiñ verā-yi ģicābdan olan mertebesine şu¤ūr dirler. 

¤İlim dimezler. Anınçün her ¤alim nāmına olan kimse rāyiģa-yı ¤ilim iştimām etmez. 

¤İlim didügi kendi zu¤mi üzerinedir ki ķavā¤id-i mec¤ūledir. Īmān sebeb-i se¤ādet 

olduġı gibi ¤ilim dahi bā¤is kemāldir. Pes bī-¤ilim olan mü¢mīn nāķıŝdır. Bī-īmān olan 

¤ālim gibi. Ve ¤ilme¢l-yaķīnde olan ¤ilm-i idrāk ķavī ve yaķīn ol idrāķıñ ķalbinde 

istiģkāmıdır. Ve ¤ilme¢l-yaķin ehli ne ķadar fenninde kāmil olsa irşād-ı šālib etmege 

ķādir degildir. Ehl-i irşād olmağa 

[64b] 

¤Ayn¢el-yaķīn ehli gerekdir ¤avvāmıñ ¤ilmi ¤ilme¢l-yaķīndir ki ekśerī nažar ve 

istidlāl üzerine mevķūfdur. Ĥavāŝŝıñ ¤ilmi ¤aynidir ki mükāşefe-yi ef¤āl ve müşāhede-yi 

ŝıfāt ve mu¤ayene-yi źāta te¤alluķ ider. Mübāye¤a dedikleri mertebenin evvela ģüsn-i 

i¤tiķād ba¤dehu e¤māli ŝāliha ile tevessül ba¤dehu müşahededir. Ve sa¢il ve esbābın dāĥi 

merātibi vārdır ki her šālibin ģaline göre ġıdā gibidir. Pes muġteźī eŝlaģ-ı teģarrī etdüğü 

gibi müctehid dāĥi biģasebil vaķit enfe¤ī taleb lazımdır. Zīrā ġadlar muĥtelif ve esmā 

mute¤addir. Ve muşārib dāĥi tenevvü¤  üzerinedir. Temyīzi ģākim ģāźeķ ve šabīb fā¢iķa 

menūš ve eŝlāģ-ı mizāc cismāni ve ruģāni anın ģüsnü tedbirine merbūšdur. Nušuķ 

bikelimeti¢ş-şehāde ¤indel imāmü¢l-a¤žam imandan cüzdür ki żarūret ģalinde rüknü 

zā¢ildir ki feemma bū ma¤na mesā¢il-i müşkiledendir. Zīrā  ģadiśi  ŝaģīģde gelür ki: “ 

Yeģrucu min¢en-nāri men kāne fī ķalbihi miśķāla źerretin min¢el-imāni”
178

 miśķāl-

                                                            
178 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Kalbinde zerre kadar iman bulunan kimse (günahlarının cezasını çektiktrn sonra) 

cehennemden çıkar. 
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i zerre ednā-yi imān ve miķdār-ı dinār e¤lā imandır. Pes dinār ķadar imān olan dâhil-i 

rūzeĥ olmaz. Andan devn olanlar ¤inde¢l-lah müā¢ĥaze olunurlarsa merātib üzerine dāĥil 

olurlar ki her biri vaķt-i mu¤ayyende ĥāriç olurlar. Bunda ģāl-i ķalble ¤amel olundu ki 

aŝıldır ve bu ģadiśden dāĥi eddeķ ve iĥfā kelam-ı Nebevī de gelür: “Men māte vehüve 

ye¤lemü”
179

 

[65a] 

“Enne lāilāhe illā¢l-lāhü deĥale¢l-cennete” 
180

 bundandır ki  eŝģāb-ı fıtrāt ve 

ġayrilerde münāfī-yi tevģid bulunmazsa bi¢l-āĥiret necāt ehli olurlar. Zīrā helak-ı 

mušlaķ şirkdedir. Nitekim tenzīlde gelür: “İnne¢l-lāhe lā yaġfiru en yüşrike bihi” 

181
bundan mefhūmdur ki cemi¤ me¤āŝi ve šā¤ātın fi¢l-haķīķa vücūdu vardır. Anınçün 

kimi maķbūl ve kimi mağfurdur. Ve lakin şirkin vücūdu ģaķīķisi yoķdur. Ya¤ni şirk 

dedikleri bir emr-i mütevehhimdir ki anı müşrik olanların vehmi iśbāt ider. Bu ĥisse “ 

Şehide¢l-lāhü ennehu lā ilāhe illāhuve” 
182

mu¢cebince cemi¤-i eşyā şevāhid-i 

tevģiddir. Ve bir iķlīmde iki pādişāh olmadıġı gibi on sekiz bin ¤alem ki bir iķlim 

ģükmündedir egerçi kimi cismāni ve kimi ruģānidir anda dāĥī ģākīmferd-i vāģiddir ki 

eşyā müžāhir esmāsı ve esmā dāĥī ŝūra müsemmasıdır. Pes sırr-ı vāģide nice te¤addüt 

bulub kendi kendine şerīk olur. Subģānehü subģānehü hüve hüve ve¢l-eşyā¢ü eşyā¢ü 

ya¤ni hüve eģadün fi źātihi vāģidün fī ŝıfātihi ve¢l-mahiyāti hadiśetün ve¢l-ķayyümü 

ķadīmün ve lā yuķāvemü¢l-ģādiśü¢l-ķadīmi ve eķallü¢l-emri en yeküne žillü vücüdihi er-

refī¤ fefhem ve lā teġlašü feķad bi enne leke sivā¢ül-ĥašši fi dā¢reti¢l-ĥıšaši ve cemī¤ü 

¤ālemü fī¢l-ģaķīķa bu tevģīd üzerinedir. 

[65b] 

Ve lakin nūr-ı fıšrat žulmet-i beşeriyet ve imkānla muģteceb olmaġla ĥalķ-ı ¤ālem 

“Yā eyyühennas” 
183

 nidāsıyla mu¤lem olmuşlar. Ve maķām-ı ķarībde ki ve naģnü 

eķrabü ileyhi min ģabli¢lvarīdi ķatī żalāl ve bu¤ud bulmuşlardır. Lā ilāhe illa¢l-lāh 

diyelim kemal-i fenā bulalım. Muģammed rasūlu¢l-lāh söyleyelim tamam-ı beķā¢ile 

ķā¢im olalım fi maķ¤adi ŝıdķin ¤inde Melīki muķtedir payigāhında ey Ģaķķı ģaķla tenha 

ķılalım hüve¢l-evvelü ve¢l-āĥiru ve demişlerdir ki ef¤āli dünya ile āĥiretiñ meyānında 

farķ vardır. Ya¤ni bir nesne ef¤āli dünyādan olsa ol ĥuŝūŝda ĥaber-i vāģid ŝaģiģ ile 

ģüküm ve ¤amel cā¢izdir ve eger aģkām-ı aĥiretden ise o maķūleyi ¤alā¢t-ta¤yin ¤aķīde 

šutmaya belki diyeler ki eger bu ma¤na bana vāŝıl olduġu gibi fi nefsi¢l-emri rasülü¢l-

                                                            
179 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Kim Allah'tan başka ilah olmadığını bilerek ölürse cennete girer. 
180 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Kim Allah'tan başka ilah olmadığını bilerek ölürse cennete girer. 
181 Nisâ Sûresi 48.Ayet “Doğrusu Allah, kendisine ortak koşulmasını bağışlamaz. Ama ondan aşağısını dilediği kimse 

için bağışlar. Kim Allah’a ortak koşarsa muhakkak pek büyük bir günah ile iftira etmiştir.” 
182 Âl-i İmrân Sûresi 18.Ayet “Allah, kendinden başka İlâh olmadığına şâhiddir. Meleklerle ilim sahipleri de hak ve 

adalet üzere durarak şâhiddirler. Ondan başka hiçbir ilâh yoktur. Güçlü- dür; hikmet sahibidir.” 
183 Bakara Sûresi 21.Ayet “Ey insanlar!” 
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lāhdan ¤aleyhi¢s-selam ŝādır ise ona ve sā¢ir śübūtu vaķi¤ olanların cümlesine mā  

e¤lemu mālā e¤lemu īmān getirdim. Zīrā naķilde maķšū olān tevātür ile vardır ve ¤aķılda 

meczūm olan delīli ķaš¤i ile śābit olandır. Ya¤ni ¤aķlen ve naķlen ķaši¤ olmayan nesneyi 

i¤tiķāt etmek olmaz ve delil-i ¤aķli dāĥī naŝŝ-ı mütevātire muĥālif olmazsa me¢ĥūzdur. 

Ve illā maģcūrdur. Meger ki meyānını cem¤a imkān ola bu ŝūretde emr-i vāģid gibi 

olub ma¤mūlü bih olur sa pes ģadīś-i ża¤if ¤ilmiyyatda me¢ĥūzdur.   

[66a] 

Feemmā ģadīś-i mevżū¤ bi¢l-külliye metrūkdur ve ģadīś-i mevżū¤ naķil etmek 

memnu¤dur ki vaz’ını muĥāšabā i¤lām eyleye. Ĥuŝūŝān ki ba¤zı ecūr e¤māli müştemil 

ola zīrā şāri¤den ġayrısını ta¤yin icrā etmege ķādir değildir. Meger ki şāri¤den ba¤ż-ı 

ķarā¢in ile aĥz oluna. Ve ba¤ż-ı eŝģābdan umūru müstaķbele müte¤alliķ eĥbār ŝādır 

olduġu meşkūt-i nübüvvetden aĥź šariķiyledir.Nitekim İbn-i ¤Abbāsdan rażīya¢l-lāhu 

¤anh mervīdir ki Ebu Ģanife deyü bir kimse gelse gerekdir ki sirāc-ı ümmet olsa 

gerekdir. Zīrā İbni ¤Abbās şāri¤ degildir. Umūr-ı ātiyeden aĥbār ide. Pes aĥbārı kendi 

¤indinde sened ve semā¤ üzerine mevķūfdur. Bu ma¤nādan ifrāš idüb Ebu Ģanīfe sirāc-ı 

ümmeti deyü bu ģadīśi śebt iderler. Nitekim ¤ayne¢l-¤ilimde mesšūrdur. Ve ba¤ż-ı 

kelimāt-ı mürteżāyı dāĥī kerreme¢l-lāhü veche cenāb-ı nübüvvet penāha isnād iddikleri 

bu veche nāžırdır. Men ¤arefe nefsehü feķad ¤arefe rabbehü ve emsāli gibi. Ve ¤ulemā-

yı žāhiriñ aģval-i şuru¤ātda aķvāl-i ķarībeleri vardır ki Ez-cümle erbāb-ı ģadīś biri 

birlerini cerĥ iderler. Kütübü sitte her vecihle müstesna iken ŝaģiģaynde iki yüzden 

ziyāde fā müśbet iśbāt iderler ve ecelle-yi ehl-i tefsīrden ma¤dūd olanlar celal-i tefsīrde 

mevżūat naķl iderler. El-ģaŝıl 

[66b] 

El-ģaŝıl ģadīś-i rasūldür dedikleri maģalde maķām-ı ta¤žīmde ķıyām edüp bir ĥoş 

tedebbür itmek gerekdir. Ve kelimāt-ı ehl-i ģaķā¢iķ dāĥī böyledir. Ve demişlerdir ki 

muģaddiśin fuķāhādan efżaldir Zīrā ģıfž-ı ģadīś ve teblīġ-i ĥalķ ile mazhar-ı esrar-ı 

ĥilāfet olurlar. Fefhem ve¢l-lāhu te¤āla hüve¢l- ¤alīmü¢l-ĥabīr  

Ŝālavāt 

Ŝālavāt-ı şerīfeniñ e¤dādı seyyār ve envā¤ bīśimārdır ki her biri bir vecihle 

śābitdir. Feemma ģażret-i Ķur¢āna mušābıķ  olan ŝalavāt-ı şerīfe budur ki źikr olunur: 

“Allāhümme ŝalli ¤alā seyyidina Muģammedin ve ¤alā āl-i Muģammedin ve 

sellim” 
184

 seyyid źikrī “Enā seyyidü veledi ādeme” 
185

 ģadīśinden me¢ĥūźdur.  İsm-i 

                                                            
184 Salavat-ı Şerife 
185 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Ben Âdemoğullarının efendisiyim 
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Muģammed “İnne¢l-lāhe ve melā¢iketehu yuŝallūne ¤alā¢n-nebiyyi” 
186

den aĥź 

olunmuşdur. Zīrā Nebiyyi ma¤hūd mā kāne Muģammedun ilaģ āyetinde meźkūr olan 

Muģammeddir. ¤Aleyhi¢ŝ-ŝalevatü ve¢s-selāmü ve ¤alā āl-i Muģammedin ta¤mīn  ba¤ż-ı 

eģādiśde muŝarraģdır. Ŝalli ve sellim “Yā eyyühe¢l-leźīne amenū ŝallū ¤aleyhi ve 

sellimū teslimā”
187

 emrinden cem¤ olunmuşdur. İçtihād-ı Şāfi¤i üzere ŝalavat ve 

selāmıñ cem¤i vācib  

[67a] 

Vācib olmaġla Ģanefīye dāĥī evveli ve aģiri olan budur ki ikisinin meyānını cem¤ 

eyleye   

Ba¤ż-ı erbāb-ı ģaķā¢iķden ŝālat-ı cāmi¤a-yı me¢śūredir ki budur: “Allāhümme 

ŝalli ¤alā seyyidinā Muģammedin nuri¢ź-źāti ve¢s-sırrı¢s-sādī fī cemī¤i¢l-esmā-yi 

ve¢ŝ-ŝıfāti” 
188

 Velākin bū ŝalavatı bundan aĥŝar šarīķle edā etmek dāĥī mümkündür. 

Nitekim bu faķīre ba¤ż-ı evķāt-ı münācātda mülhem olmuşdur. Ol edā-yı lašīf budur ki 

źikr olunur: “Allāhümme ŝalli ¤alā seyyidinā Muģammedin el-müştemili ¤alā¢l-

ģaķā¢iķi”. 
189

 Zīrā sırr-ı sāriden maķŝūdına nūr-i źatdır ki cemi¤-i haķā¢iķde cilveger 

olmuşdur. Pes esmā ve ŝıfātdan murād ģaķā¢iķ-i eşyādır ki esmā ve ŝıfātla ķā¢im ve 

belki nūr-i źātla mütecellidir. Ya¤ni cemi¤-i ģaķā¢iķ-i kevniyye žıll-ı ģaķīķat-ı 

ilāhiyyedir. Ve Ģaķīķat-ı Muģammediyyi cemi¤-i ģaķā¢iķi kevniyye ve ilāhiyyeniñ  

esrārını müteżammindir. Zīrā mažhar tamdır. Anınçün: “Allāhümme eġninī bilā 

feteķāru ileyke” 
190

buyurdu. Maķŝūd-i nebevī cemi¤-i esmā yüzünden vech-i haķķa 

teveccühdür ki tafsīli ol vecihle maģŝurdur. Fe e¤rafü cidden  

[67b] 

Bir ŝalat-ı lašīfe dāĥī vardır ki sulšān-ı Maģmūd ġaznevīye mensūbdur ki bir 

dervīş secencel šab¤ın yüzünden ŝūret bulmuş. Ve anın bahānesiyle žuhūra gelmiştir. Ol 

ŝalavāt budur ki źikr olunur.  

Allāhümme ŝalli ¤alā seyyidinā Muģammedin 

Māĥtelefe¢l-melevāni ve te¤āķabel ¤aŝrāni  

Ve kerrere¢l-cedīdāni vesteķbele¢l-ferķedāni 

Vebelliġ rūģahu ve ervāģa ehl-i beytihi  

Minnā¢t-taģiyyati ve¢s-selāmi ve bārik ve sellim ¤aleyhi keśīrān 

                                                            
186 Ahzâb Sûresi 56.Ayet “Gerçekten Allah ve melekleri peygambere salât ederler. Ey iman edenler, siz de ona 

teslimiyetle salât ve selâm edin (Allâhümme salli âlâ Muhammed deyin).” 
187 Ahzâb Sûresi 56.Ayet “Gerçekten Allah ve melekleri peygambere salât ederler. Ey iman edenler, siz de ona 

teslimiyetle salât ve selâm edin (Allâhümme salli âlâ Muhammed deyin).” 
188 Salavat-ı Şerife 
189 Salavat-ı Şerife 
190 Hadis-i Şerif veya Salavat-ı Şerif 
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Bu  ŝalavat ģaķķında denilmişdir ki herbiri on biñe bedeldir. Bir kimse anı yatduġı 

vaķitde üç kere teveccühü tāmmle oķusa otuz bin ŝalavāt-ı şerife getürmüş olur. Ve 

¤inde¢ŝ-ŝabāģ dāĥī böyledir. Melevāndan murād leyl-i ve neharidir ki nūr u žulmet ve 

eźdiyyāt-ı intiķāŝla muĥtelif olmaķtadır. Ve ¤aŝrāndan dāĥī  murād odur. Velākin 

te¤āķibī iĥtilāfıñ ġayrı olmaġla ¤ašf olundu. Ve cedīdān dāĥī vardır. Velakin kürūr ve 

mużiyyi te¤āķibiñ ġayrı olmaġla ma¤šūf oldı. Cedīdān ile  

[68a] 

¤Īdeyn irāde olunmaķ dāĥī muģtemeldir. Zīrā senede teceddüd ve ¤avdet iderler. 

Ferķdān cihet-i şimālde iki nūrāni sitāredir ki rebi¤ ve me¤mūrda aŝlā ġā¢ib olmazlar. 

Anların istiķbālinden murād žuhūrlarıdır. Ve bu kelāmdan te¢bīd-i ¤örfi murāddır. Ehli 

beyti el-i ¤abāye ve ġayrılara şāmildir. Āl ¤abādan murāt ģażarāt-ı ¤Ali ve Fāšıma ve 

Ģüseyndir. Rażīya¢l-lāhü te¤āla ¤anhüm. Ve šehāretü fıšrata nā¢il olanlar dāĥī anlarda 

dāĥildir. Ve¢s-selāmü ma¤lūm ola ki on bir kere ŝalavāt getürmenin sırrı budur ki feyz-i 

ilāhi insān on bir šabaķadan nāzil olur ki eflak-ı tis¤a ve levģ ve ķalemdir. Zīrā ķalem 

¤ālemi iĥtirā¤ıñ mebde¢īdir. Nitekim eśerde gelür: “Evvelü mā ĥaleķa¢l-lāhü¢l-

ķalem”
191

. Andan ŝoñra maĥlūķ olān levģdir ki ķalemiñ āyīnesi ve maģalli žuhūr-ı 

envār ve esrārıdır. Soñra vücūdu peźīr olan šabaķāt-ı eflākdır. Bunlar külliyyāt olmaġla 

taģŝīŝ bi¢ź-źikr olunur. Ve illā eflākden ŝoñra ¤anāŝır-ı erbe¤a ve mevālīdi śeleśe dāĥī 

i¤tibār olunūr. Ve ba¤ż-ı du¤aları üçer  kerre ķırā¤atin dāĥī sırrı vardır. Zīrā insānda 

mertebe-yi ģiss ve mertebe-yi ĥayāl ve mertebe-yi ¤aķl vardır. binā¢en ¤alā hāźā 

[68b] 

Bu üç perde-yi ģarķ içün üç kerre oķunub melā-yi e¤la cānibine ki ervāģ-ı 

muķaddesedir. Teveccüh ķılınur. Ve feyyāż-ı mušlaķdan berekāt ve aśār nüzul-i žuhūr 

eder.  Zīrā her šālib içün semāda müvekkil rūģ vardır ki anıñ yüzünden šālibe imdād 

gelür. Ya¤ni ruģāni olduġı ŝūretde. Nitekim şerrīrü¢n-nefs olanlara dāĥī ¤illet-i cinsiyyet 

ile ervāģ-ı ĥabeşīyye-yi ceniyye šarafından  ba¤ż-ı te¤āvün ve težāhür ģāŝıl olur.  

Ve du¤āda sedād-ı sehm lāzımdır. Ya¤ni oķ doġrı olmadıķça menzile vāŝıl olmāz. 

Yeteveccehe daĥī ona ķıyās oluna. Ve iġrāż-ı ŝaģīģa içün iştiġāl-i du¤ā me¢śūrdur. 

Umūr-ı uĥreviyye içün olmaķ evlādır. Zīrā mešālib-i fāniyye te¤alluķu ŝāliģ degildir ki 

vücūdı serī¤i¢z-zevāl ve ģuŝūli müte¤āķib-i iżmiģlāldir. Velakin erbāb-ı ģaķdan olanlara 

ĥalķ ģicāb olmāz. Ve dünyāya bieserihā mālik olsa daĥi deryā gibi teġayyür ķabūl 

eylemez.  

 

 

                                                            
191 Hadis-i Şerif veya önemli söz 
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Ed¤iye¢ 

Bebr-i kūhsār bahadırı şīr-i bişe zār ŝafderī. Ģażret-i mürteżanıñ kerreme¢l-lāhü 

veche cemi¤-i şedā¢idde siper-i ķażā ve cümle-yi meĥāvifde iştiġāl içün irtiżā itdügi 

du¤ādır ki vi¤ā¢i¢l-¤ulūm  ve ġışā¢ü düruri¢l-fehūm olan ibni  

[69a] 

¤Abbās rażiye¢l-lāhü ¤anhümā cenāb-ı ģaydar kerrārdan naķl eylemiş ve 

ġıdāü¢lkā¢ināt olan şeyh-i Mekkī ķuvvetü¢l-ķūlūb nām-ı kitābü¢l-ģaķā¢iķ-i encāmda 

śübut ķılmışdır. Ol du¤ā budur.  

“Yā kāf he ye ¤ayn sād e¤ūzu bike mine¢ź-źunūbi elletī tūcibü¢n-neķıme. Ve e¤ūźü 

bike mine¢ź-źunūbi elletī tüġayyirünni¤me. Ve e¤ūźu bike mine¢ź-źunūbi elletī tehtikü¢l-

iŝme. Ve e¤ūźu bike mine¢ź-źunūbi elletī teģbisü ġayśe¢s-semā¢. Ve e¤ūźu bike mine¢ź-

źünūbi elletī tüdīlü¢l-e¤dā¢e. Unŝurnā ¤alā men žalemnā.  

Bu du¤ā ¤alā münāķibde kāf he yā ¤ayn ŝād ŝūret-i münādiyede vāķı¤ olmaķ 

esmā¢i ilāhiyyeden olduġuna delālet ider. Nitekim ba¤żıları źāhib olmuşlardır. Ve 

cā¢izdir ki her ģarfi bir ŝıfāt-ı ilāhiyye rumuz ola. Kāfī Hādī. Yedu¢l-lāhi fevķa eydīhim. 

Yā men yucīru ve lā yucāru ¤aleyhi. ¤Azīzün. ¤Adlün. Sādiķu¢lva¤di ŝārifü¢l-e¤dā¢i gibi. 

Ve men žalemnā ķavlinde Mu¤āviyeyi žulümle vaŝf vardır. Zīrā du¤ā-yı meźkūr ķıtāl-i 

ŝıffīnde vāķi¤  

[69b] 

Olmuştur. Ŝıffīn siccīn vezni üzere şāšı-yı fırātda bir mevżu¤dur ki hicretiñ otuz 

yedinci senesi müştemil olduġī ŝaferü¢l-ģayrıñ ġırresinde mevżu¤-i meźkūrdur. Ģażret-i 

¤Alī ve Mu¤āviye meyānında ģarb ve ķıtāl vāķı¤ olmuştur. Bu cihetden ĥalķ-ı ¤ālem ila 

el-ān şehr-i ŝafer ile teşe¢¢üm iderler. Velakin teşe¢¢ümleri ¤örfdür. Şer¤ī  degildir. Ba¤de 

źā ģażret-i ¤Alīniñ ĥuŝūŝ-i Mu¤āviyede ta¤rīż-i žulüm etdigi ĥılāfet ģaķķa-yi ¤Alīniñ 

olmaġla delālet ider. Nitekim mecmu¤ ¤aleyhdir. Velakin ģażret-i asģāb biri birlerine 

etdikleri mu¤āmelāt ve ķıldıkları edāyı ġılžat semāt sā¢irler ģaķķında senet olmayub 

ģaķķı eŝģābda mušlaķā sū¢i edādan imsāk ile me¢mūr olmuşlardır. Ve ģażret-i ¤Alīniñ 

bi¢l-āĥire istişhādında “Veyeķtülūne ennebiyyine biġayri¢l-ģaķķi” sırrına remz vardır. 

Pes anıñ istişhādı maķām-ı ĥılāfetini münāfī degildir. Zīrā fi nefsi¢l-emr ģüccet ve 

burhānla  menŝūrdur.  Ķāle te¤āla “İnnā lenensuru rusulena” 
192

 vefi¢e-yi ¤alā fi¢ehi  

¤āde lehü olduġuna ve “Yeģku ya ¤ammāru yeķtulüke el-fietü¢l-bāġiyettü” ģadīśi dāĥī 

ģüccet ¤ādiledir. Zīrā rūz-ı Ŝıffinde ¤Ammār Yāsir rażiye¢l-lāhü ¤anhe cānıb-i ¤Alī de 

istişhād olundu. Lā semmiyā ĥayru¢t-tābi¤īne Üveysü¢l-Ķaranī 

                                                            
192 Mü’min Sûresi 51.Ayet “Şüphesiz ki biz, peygamberlerimize ve iman edenlere hem dünya hayatında, hem de 

şâhidlerin kıyâm duracağı gün (kıyamette) muhakkak yardım edeceğiz.” 
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[70a] 

Rażıya¢l-lāhü ¤anhe dāĥī mužāherāt ¤Alīde bulunub āĥir cām-ı işām şehādet oldu. 

Üveysin feżā¢ili na maģŝūrdur. Ģazret-i ¤Ömer rażıya¢l-lāhü ¤anhe anıñ ĥayr du¤āsı 

almış. Ve ¤Alī dāĥī muķārenetiyle ģažž u tām bulmuştur. Bundan žāhir olur ki erbāb-ı 

ŝalāģıñ du¤āları isticlāb ve teveccühlerini iktisāb-ı mu¤tād ķadīm ülü¢l-elbābdır. Ģattā 

mütekeffil-i se¤ādet-i dāreyn Rasülü¢ś-śeķaleyn ģażretleri ¤aleyhi¢ŝ-ŝaletü ve¢s-selam 

ģażret-i ¤Ośmāna rażıya¢l-lāhü ¤anha ĥıšāb idüb “Lā tensā min ŝāliģī duā¤ike” 

193
buyurduķlarından insānü¢l-¤uyūn nām-ı kitāb manžūme-yi ¤aķd-i taģrīr-i müstešāb 

eylemişdir. 

Du¤ā-yi Āĥar 

Umūr-ı diniyye veyā aģvāl-i salšanat veyā ġayrı ĥuŝūŝ da beyne¢n-nās iĥtilāf ve 

iftirāķ ve iĥtilāl vākı¤ olsa müdāfe¤a-yi ġavā¢il ve muģāfaža-yi devā¢ir içün iştiġāle sezā 

du¤ā¢ ¤acā¢ib nümādır ki ģażreti Mūsā ¤aleyhi¢s-selām iķtālal-i recüleynde źebāne 

götürmüş ve İbni ¤Ömer rażıya¢l-lāhü ¤anhümā dāĥī ol virdle ba¤ż-ı vaķā¢i¤de iş 

bitirmişdir. Ol du¤ā sure-yi ķaŝaŝda olan bu āyetdir ki źikr olunur. Ve keşide-yi simš-i 

taģrīr ķılınır. “ Rabbi bimā en¤amte
194

 

[70b] 

a¤leyye felen ekūne žahīrān li¢l-mücrimīne”. 
195

 Źekerehu¢ş-şeyĥ  reşīdü¢d-

dīni¢y-yezdā fī¢t-tefsīri¢l-mevsūm-i bikeşfi¢l-esrār.  

Du¤ā-yi Ẅā¤ūn 

Bu du¤āyı defi¤ šā¤ūn içün hergün oķumaķ müstecab olmaķ üzere şuyūĥ ģadīśden 

Sirācü¢d-dīni¢l-bālakānīden naķil olunur.  

Bismillāģi¢r-rāhmāni¢r-rāģim   

Allāhümme inni e¤ūźu bike mine¢š-ša¤ni ve¢š-šā¤ūni ve ¤ažīmi¢l-belā¢i fī¢n-nefsi 

ve¢l-ehli ve¢l-māli ve¢l-veledi  

Allāhü ekber Allāhü ekber Allāhü ekber  

Mimmā eĥāfü ve eģźeru 

Allāhu ekberu ¤adede źünūbenā ģattā tuġfera.  

Allāhümme ŝalli ¤alā seyyidinā Muģammedin ŝāģibi¢l-kevśeri. 

Allāhümme yā ¤ažīme¢s-sulšāni āminnā fi¢l-evšāni. 

Ģayyün ŝamedün lehu kenefün vāķin.  

Ģayyün ŝamedün lehu kenefün bāķin  

                                                            
193 Hadis-i Şerif -Tercümesi: Ey salih insan (hz. Osman) beni duanda unutma. 
194 Kasas Sûresi 17.Ayet “Mûsa, “Yâ Rab! Bana olan bu in’âmın hakkı için, artık suçlulara hiçbir zaman yardımcı 

olmayacağım.” dedi.” 
195 Kasas Sûresi 17.Ayet “Mûsa, “Yâ Rab! Bana olan bu in’âmın hakkı için, artık suçlulara hiçbir zaman yardımcı 

olmayacağım.” dedi.” 



114 

Bismike Allāhümme sellim. 

Zekerehu fīşerhi¢t-terġīb ve¢t-terhīb el-müsemmā yefteģu¢l-ķarībü¢l-mücīb min 

kütbi¢l-eģādīś. 

[71a] 

Du¤ā-yi Sefer 

Bu du¤ā ma¤nevi źū¢l-irşādi¢l-ķaviyyi ģażreti Şeyĥ Ŝadre¢d-dīn el-Ķonevīden 

ķaddese¢l-lāhü sirrahü menķūldür ki tefsīri Fātiģa-yı ģaķā¢iķi meşģūnda meżmūndur ki 

cenāģ-ı sefer ve seyāģat üzerine olan sālik her ŝabaģ ve müsāmeraġ teveccühe bu du¤āyı 

şehbāl eylese üç žafere ģareket ve āşiyān-ı vašana ŝıģģatle ¤avdet eyleye.  

Allāhümme ente¢ŝ-ŝāģibü fī¢s-seferi ve¢l-ĥalīfetü fi¢l-ehli ve ente ģasbī fī seferī 

fīke vel¤ivażu ¤annī ve ¤an külli şey¢in Ve ni¤mel vekīlü ente ¤alā mā ĥaleftü mimmā 

kāne meŝāfān ileyye ¤alā sebīli¢l-ģuŝūŝi min źātin ve ŝıfatin ve fi¤lin ve levāzimin külli 

źalike ve mā eżaftehu ileyye īżān min ģayśü istiĥlā fike lī  ¤alā¢l-kevni iżāfeten 

şāmileten ¤āmmeten muģīšaten feķum ¤annān bimā şi¢tehü minnā  

[71b] 

Keyfemā şi¢te ve fī külli mā şi¢te fekefānā ente ¤ivażān ¤annā ve¤an sivānā ve¢l-

ģamdü li¢l-lāhi rabbi¢l-¤ālemīne 

Du¤ā-yi Teraķķi 

Erbe¤īn-i İdrisiyyede meźkūrdur ki bir kimse on iki gün beher yevm yigirmi beşer 

kerre  

Yā tāmmü¢l-mülki felā teŝifü¢l-elsünü künhi celāli mülkihi
196

 

Virdine ŝafā-yı bāšın ile iştiġāl eylese tereķķi-yi münāŝib ve žafer-i murādāt ile 

şerefyāb ola 

Du¤ā-yi Diger 

İmām Zerrūķi raģimehu¢l-lāh te¤āla şerģ-i esmā-yı ģüsnāda erbe¤īni İdrisiyyeden 

naķl ider ki bir kimse bir cām ŝīnī üzerine “Yā ķāhiru źe¢l-bešşi¢ş-şedīdi¢l-leźī 

lāyušāķu intiķāmuhu” 
197

kelimātını  yazub ŝoyun ma¤ķūd ¤ani¢n-nisā¢ olan kimseye 

içürse münģalle ola biźnillāhi te¤āla. Veya vaķt-i muģārebede śevb-i ģarb üzerine 

terķīm eylese e¤dāsı maķhūr ve ĥuŝūmı maġlūb ola bi te¢śir Allāhü subģānehu 

[72a] 

Muŝšafa ismiyle müsemmā olanlar vird-i münāsib yā Raģmandır ki beher yevm 

ģesāb-ı ĥurūfi üzere iki yüz šoķsān sekiz kerre iģŝā eyleye. İsmi Aģmed ve Muģammed 

                                                            
196 Tercümesi: Ey her bakımadan tastamam olup,yüceliliğinin,saltanatının ve tüm yönlerini dillerin 

vasfedemediği Tamm ismiyle müsemme olan Allahım 
197 Tercümesi: Ey İntikam almasına kimsenin güç yetiremediği, engelleyemediği şiddetle ve kuvvetle tutup yakalama 

sahibi olan Kahhar ismiyle müsemme olan Allahım 
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ve Maģmūd lehu müsemmā olanlarıñ münāsibi dāĥi ism-i meźkūrdür. Zīrā Rasulü¢l-lah 

ŝella¢l-lāhu ¤aleyhi ve sellem ism-i Raģmāna mažharı tam idi. Nitekim “İnnā erselnā 

raģmeten lil¤ālemīn” 
198

āyeti “ Ve inneke le ¤alā ĥuluķin ¤ažīmin” 
199

 naŝŝ-ı ma¤nā-

yı meźkūre dāldir. Süleymān ismine münāsib olan isim şükūre mülāzemetdir. Zīrā 

Süleymān ¤aleyhi¢s-selām mülk-i ¤ažīme mažhar olmaġla derece-yi devlet-i salšanat 

şükūre nāžır ve dā¢ir idi. Davūda vedūd ismi ve Yūsufa ¤Azīz ismi ve İskendere  Muģīš 

ismi ve Eyyūbe Mu¤šī ismi münāsib olduġı gibi. Kelām bir vird ve şurūd u ķuyūduyla 

iģsādedir. Tāki eśeri žāhir ola. Ẅahāret-i zebān ve śevb ve mekān ve tecezzū ģużūr-ı dil 

gibi. Feemma ģużūr-ı dil ve ŝafā-yı bāšın şarš-ı eķvādır. Müşevveş bulunan mevāżi¤de 

ĥalvet-i iĥtiyār etmek gerekdir. Ve vaķt-i seher işrāķ ve żuģāya dek zamān iştiġāldir. 

Zīrā evķāt-ı meźkūrde ehlu¢l-lahe ģālāt-ı ¤acībe ve ilhāt-ı māġrībe ģāŝıl olur. 

[72b] 

(82) 

Velehü 

mef¤ūlü/mefā¤īlü/mefā¤īlü/fe¤ūlün 

1. Siģirle gülen her dīdeye çādu görünür 

 Aġzına alsa medād sīhī ŝu görünur 

 

2. Görünür  āyinem içinde ciģān-ı esrār 

 Pāk ve ŝāfi ola ger āyine her dū görünür 

 

3. Fī¢l-ģaķīķa bekā-yı dünyā ile ¤uķbā birdir 

 Ķalb ü ķālıb bir olub çeşmime o bu görünür 

 

4. Aġlasun şolki fenā taĥtına sulšān oldı 

 Ki anın ¤āķibeti dīdeye o uyĥu görünür 

 

5. Ķıl ķadar ķalmadı ¤ālemde vücūd-ı Ģaķķī 

 Çeşm-i pir ¤illete baķılsa velīmü görünür 

 

(83) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

                                                            
198 Hadis-i Şerif -Tercümesi: “Muhakkak ki ben ancak alemlere rahmet olarak gönderildim.” 
199 Kalem Sûresi 4.Ayet “Gerçekten sen, büyük bir ahlâk üzerindesin.” 
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1. Şu kim bī-taģtdır çarĥ  üzre keyvān olsa da neyler 

 Degildir çünki lāyıķ taģta sulšān olsa da neyler 

 

2. Şu kim encām-ı kārı bülbül āsā giryedir anıñ  

 Bir iki gün fenā bāġında ĥandan olsa da neyler 

3. Cigerden dem çekide olmadıķça tīġ-ı miģnetden  

 Cihān-ı cenkcūden çehresi ķān olsa da neyler 

 

4. Ķalenderlik ģaķīķatde ¤alā¢ikden ŝoyunmaķdır  

 Tecerrüd olsa dilde ten-i ¤uryān olsa da neyler. 

 

5. Çü İsma¤īl yoķdur çünki teslim-i dil ey Ģaķķī 

 Zarūrī ĥancer mevtiyle ķurbān olsa da neyler 

 

[73a]  

(84) 

Velehü 

fe¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilün 

1. Yā ilāhi budur saña recā-i fuķarā 

 Fuķarāyı ķoma kim ola zebūn-i ümerā 

 

2. Merdim çeşmimi aġlatma ilāhi çü yetīm 

 Çünki baģr girmek ġarķīdır āġ u ķara 

 

3. Nice demdir ki gözüm yaşı ķızıl ķān oldı 

 Çeşme-i feyżini şimdi Nekīri ile eczā 

 

4. Ģulle-i sündüs ile cismime ver arayış 

 Bir kefenle ķoma tenhā tehnā taģt-ı śera 

 

5. Sırr-ı pākıñ Ģaķķī ģaķķīya tecellī ile 

 Nūr ki çünki seniñ āyinedir cürd ü serā 
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Velehü 

(85) 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/fe¤ūlün 

1. Delindi baġrım āĥir-i nāye döndi 

 Ĥamīde oldı ķuddem-i yāye döndi 

 

2. Aķarken ķašre ķašre eşk-i çeşmim  

 Temevvüç eyleyüb deryāya döndi 

 

3. Güneş gibi zevāle irdī ¤ömrüm  

 Vücūdumda nażar ķıl sāye döndi 

 

4. Ne cüz¢i demde demşīr oldı sırāyet 

 Teġayyür buldı āĥir māye döndi 

 

Ara yazı-Ĥamīr māya ve fihi eyhām 

 

5. Ķašār oldı fenā semtine a¤żā 

 Çekildi gitdī ŝān-ı elāya döndi 

 

6. Mezārı üzere Ģaķķīnıñ çimenler 

 Serāser bir yeşil dibāya döndi 

 

[73b]  

(86) 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Ķīle lī tücāhe¢l-ka¤bete¢l-müşerrifehü 

 Ente min ehli beyti¢n-nübüvvete 

 

2. Ģamdülillāhi kim menem āl-i rasūl ma¤nevī 

 Oldı cāhım cāh-ı eşrāf-ı cihānıyla sevī 

 

3. Ceddi pāki mābihi¢lfaĥrim olubdur Muŝšafa 

 Silsilem iş bū nesebde ġāyet olmuşdur ķavī 
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4. Hāşimīyim Hāşimīyim Hāşimīyim Hāşimī 

 Olmuşum rāh-ı şerefde Muŝšafānıñ pirvī 

 

5. Döndürür miske dem-i āhūyı feyz-i terbīt 

 Ĥūn içinde seniñ olur la¤lile āĥir-i müstevī 

 

6. Ģaķķıya bu ni¤mete şükür eyle kim Mevlā seni 

 Ķıldı ehli beytden šurduķça bu dünyā evi 

 

[74a]  

(87) 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Dergāh-ı ģaķdan beni devr eyledi ¤iŝyān-ı dil 

 Ķıl şefā¤āt bende ki yā raģmeten lil¤ālemīn  

 

2. Silsilem eyle iki ¤ālemde Ģaķķa muttaŝıl 

 Ķıl şefā¤āt bende ki ya raģmeten lil¤ālemīn  

 

3. Sen ki miftāģ-ı vücūd cümle-i e¤yānsın  

 Cevher-i cevd ü ¤ašāya ta ezelden kansın  

 

4. Niçe bir nār-ı elemde bu vücūdum yansın 

 Ķıl şefā¤āt bende ki ya raģmeten lil¤ālemīn  

  

5. Ģāŝıl olur zemzem-i nušķun ile ŝad ŝad-ı şifā 

 Vasıl olur ķalbe iģsānınla envā¤-ı vefā 

 

6. Dir bu Ģaķķī bulmaġa mir¢āt-ı cān içre ŝafā 

 Ķıl şefā¤āt bende ki ya raģmeten lil¤ālemīn  

 Ẅala¤a fī¢l-Ģašīm
200

 

 

(88) 

fā¤ilātün/fa¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

                                                            
200 Kâbe-yi muazzamanın kuzeybatı duvarının (Irakî ile Şamî köşelerinin) karşısında, yerden 1.25 m. yükseklikte 

yarım daire şeklinde bir duvar bulunur. Bu duvara “Hatim” denir. “Talaa fīl-Hatīm” ifadesi Arapçada mecazi 

bir anlamda kullanılır ve çok değerli veya önemli bir şeyin ortaya çıkması anlamına gelir. 
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1. Dem çeker ¤aşķ erleri ¤ālemde ejderler gibi 

 Dilleri suzān ider teśir aĥkarlar gibi 

 

2. Ķubbe-i çarĥ āh-ı āşķdan olur bārān rīz 

 Śıķletinden ĥalvet-i ģammāmveş derler gibi 

 

3. Bahar feyżā eylese bād-ı irādat mevc-i ĥız 

 Ma¤rifetler ģāŝıl olur dilde gevherler gibi 

 

4. Zāhid ĥū dedü de bitmez meyve-i ¤aşķ-ı Ĥudā 

 Hiç ĥū durular olur mı per-perverler gibi 

 

5. Ehl-i bušlān ŝūret-i Ģaķdan görünür Ģaķķıyā 

 Gösteririz neler beķķe kendilerin erler gibi 

 

[74b] 

(89) 

mefā¤ilün/fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün 

1. Derūnum etdi münevver tecelli eģadī 

 ¤Aceb mi görmezisem deva-yı žulmetī ebedi 

 

2. Kemāl-i feyz-i ilāhi irişdi cān u dile 

 Šaşardı cūyi yine baģr-ı ķulzümuñ mededī 

 

3. Bu fenni ¤aşķı ne bilsūn Ebū ¤Alī Sīnā 

 Ki ¤aķıl ķāŝr olubdur yanında mu¤temedī 

 

4. Dirīġ-i gevāhiri hayvāna etme gerdan-ı sened 

 Yanında zāhidin içme bu rāzdan ŝadrī 

 

5. Bugün kelam-ı ģaķīķat şi¤ār isterseñ 

 Kelām-ı Ģaķķīyı gözle ki ģaķdır senedi 
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(90) 

1. Ĥārdan kül çıķarır gülşen-i ģikmetu¢l-lāh 

 Sedef içre bitürür düznemi raģmetu¢l-lāh 

 

2. Merġ-i a¤māyı şeb ruz bırāķmaz gözden 

 Seniñ ĥārāda verir dūdeye ni¤metu¢l-lāh 

 

 

3. La¤l ider kānbed ĥişānda seniñ saĥati 

 Misk idüb ĥūni verir ķadrine ķıymetu¢l-lāh 

 

4. Beyt-i ma¤mūrı sipihre çıķarır ŝūretde 

 Andan efzūn verir ka¤beye ģürmetu¢l-lāh 

 

5. Ģaķķıyā sen ne nebīsin ne velī ¤ālemde 

 Yeniden verdi saña ģıfžla ¤iŝmetu¢l-lāh 

 

[75a] 

Ķīle li fī¢l-mašāf 

Lā büdde liehli¢t-tevfīķ min śelaśeti envār. Ya¤ni bir kimseniñ ehl-i tevfīķ ve 

i¤nāyet olduġunuñ ¤alāmeti vücūdunda üç nesnenin vücūdudur.  

Nūru¢l-¤ilm. Evvela nūru¢l-¤ilim ģāldir. ¤İlme nūr išlāķ eyledi. Zīrā žulumāt žulüm 

ve me¤āŝī ve cehilden necāt ana menūšdur. Ve ¤ilm-i ģāliñ ¤ilm-i icmāli kifāyet etmez. 

Belki šafŝīlen vuķūf ve iģāša lāzımdır. İcmāl ¤ilm-i ģalin ġayriyededir.  

Ve nūru¢l-Hüdā. İkincisi nūr-ı hidāyetdir. Ya¤ni nūr ¤ameli ŝāliģdir ki nūr ¤ilmi 

nāfi¤ üzerine müterettibdir. Tāki ķālib ve ķalb ģiźmetde mutešābıķ ve šarīķ-i ģaķķa 

sülūkde mütevāfıķ olalar. Zīrā ¤ilmin śemeresi ¤ameldir. Nitekim rūģuñ eśeri ģareket ve 

iģsāsdır. 

Ve nūru¢ś-śebāt. Üçüncüsü nūr-ı śebātdır ki ¤amele müdāvemetdir. Ve illā inķıšā¤-

ı müdde-i mü¢eddi olur. Nitekim kohsārān cūlara feyz-i ābile imdād etmese ŝahrālardan 

ŝular kesülüb insān ve ģayvān ve nebātın helāk ve fenāsına bā¤eś olur. İnsāndan murāt 

rūģ-ı insānī ve ģayvāndan maķŝūd nefs-i šabī¤iyye ve nebātdan mašlūb āśārı maķbūle-yi 

ģayātdır ki müntefi¤ bihdir. Anınçün demişlerdir ki tārikü¢l-vird mel¤ūnun ya¤ni 

tārikü¢l-vird olan kimse teraķķiyātdan maģrūm ve maķāmāt-ı muķarrabīnden mešrūd ve 

mašrūģdur. Pes sa¤y idüb ¤alā¢d-devām envār-ı śelaśe ile münevver olmaķ gerekdir.  
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[75b] 

Ķīle lī ķubīle¢ŝ-ŝubģi yevme¢l-ģamīs 

Men idrake¢n-nübüvvete¢l-ūla lem yüdrik illā cüz¢e Muģammedin ŝalle¢l-lāhü 

¤aleyhi ve selleme Kemā enne men edrāke¢l-hilāli feinnehü lem yüdrik illā cüz’e¢l-bedri 

fe eyne idrāke¢l-cüz¢i min idrāki¢l-külli.  Ve lem yetesenne źalike ey idrākü¢l-külli kemā 

hüve illā lilümmeti’l merģūmeti feinnehüm.  Ve in lem yüdrikū en-nübüvvete¢l-ūla ve 

hiye nübüvvetü¢l-ümemi¢s-sāliġihi¢l-vāķi¤ati fī ezyedi min ĥamseti elf senetin min 

ibtidā¢i dūveri¢s-sünbületi lākinnehüm biidrākihim. En-nübüvvetü¢ś-śanīyetü¢l-

Muģammediyyetü¢l-vāķi¤atü fi evaĥiri¢l-elfi¢s-sādisi ķad edrekū eczā¢en en-nübüvveti 

külliha. Fehüm enveru ¤inde¢l-lāhi te¤āla min ehli¢n-nübüvveti el-ūla kemā enne¢l-bedrü 

enveru mine¢l-hilāli. Ve fīhi işāretün ilā fażlihi. Haźihi¢l-ümmetü ve ilā vaģdetü¢n-

nübüvveti fī¢l-ģaķīķihi feinne külle nübüvvetin vaķi¤atin min ledün ādeme ¤aleyhi¢s-

selamü ila zamāni nebiyyinā ŝalle¢l-lāhü ¤aleyhi ve selleme feinnemā hiye min eczā¢i¢n-

nübüvveti¢l-muģammediyyeti žaherāt fi ŝuveri muĥtelifetin. Ve şerā¢i¤u mütenevvi¤atü 

bi ģasebi iĥtilāfi¢l-ezmāni ve¢l-eşĥāŝi. Fenübüvvetühü ¤aleyhi¢ŝ-ŝalevatü ve¢s-selamü 

nübūvvetün külliyyetün cāmi¤atün licemī¤il nübüvvāti cemi¤il-külli lieczā¢ihi. Ve 

išlāķu¢n-nübüvveti¢ś-śāniyeti ¤aleyhā innemā hüve bii¤tibāri teķaddümü¢n-nebevāti¢l- 

cüz¢iyyeti fī¢l-¤ayni¢l-ĥārici. Feleyse fī¢ž-žāhiri illā nübüvvete ūlā ve nübüvveten 

śānīyeten ve leyse 

 

[76a] 

Fī¢l-ģaķīķati illā nübuvvete vāģideten tilke¢n-nebevāti¢l evveli min evāilihā ve 

tefāŝīlihā. Kemā ennehu leyse illā bedra vaģiden. Feleyse elhilālü ve mā yelihi min¢el-

merātibi illā min mebādī źālike¢l-bedri. Ve tefāŝilihi ve fihi rumuzun ile¢l-farķı beyne 

meķāmi¢r-rūģi ve meķāmi¢l-ķalbi. Fā inne meķāme¢r-rūģi kemaķāmāti¢l-enbiyā¢i 

¤aleyhi¢ŝ-ŝelāmü. Fimerātibi¢n-nübüvvātihim . Ve meķāmü¢l-ķalbi kemeķāmi nebiyyina  

¤aleyhi¢ŝ-ŝalevatü ve¢s-selāmü  Fi mertebeti¢n-nübüvvetihi. Fe innehü kemā enne 

meķāme¢l-ķalbi ecme¤ul-meķāmāti. Liennehü¢l-menzilü¢l-ileyhi ve¢l-münžirü¢r-

raģmānī. Fekeźa nübüvvetü Muģammedün ¤aleyhi¢ŝ-ŝelevatü ve¢s-selāmü ecme¤u¢n-

nübüvvāti. Liennehü be¤aśe litetmīmī mekārimi¢l-aĥlāķi. Ve tafŝīlü¢l-meķāmāti ¤alā¢l-

išlāķi velleźi lā nebiyyün  ba¤dehu la müşirri¤an ve lā mütābi¤ān. Fe inne¢l-ĥılāfete 

ķā¢meten meķāme¢n-nübüvveti¢l-kemāli isti¤dādāte¢l-vereśihi¢l-Muģammedīyyeti. Ve 

kemā enne teķaddüme¢r-rūģi ¤alā¢l-ķalbi lā yestelzimü fażlehü ¤aleyhi min külli¢l-

vücūhi. Liennehü ķad yekūnü¢l-veledü ekmele mine¢l-vālīdi. Fekeźa teķaddeme ādeme 

min yelīhi ¤aleyhi ŝalle¢l-lāhu ¤aleyhi ve ŝelleme. Veliźā yekūnü ādeme ve men dūnehu 
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taģte¢l-vā¢ihi yevme¢l-ķıymeti. Ya¤ni livāühü¢l-¤ālī müştemilün ¤alā cemī¤il-ulviyyeti 

felā livā¢ü fevķıhi. Ve¢l-küllü daĥilün taģtehu. Ve fīhi telvīģun eyżan ila enne ev aĥara 

haźihi¢l ümmeti ecme¤a min eva¢lihā ġāliben li ennehu küllemā teķāribü¢z-zemāni 

iştedde žuhūru¢l-emri ve¢ş-şemsi şemsi ve in lem yerehā eżżarīru vel ĥafāşü. Ve¢l-

ģamdü lillāhi te¤āla ¤alā nu¤amāi¢l-mütevātirihi ve ālāi¢l-mütevāfireti 

 

[76b] 

Ŝadera fī¢l-ģašīmi ¤anlisāni¢l-inbisāši 

“Eclibū lī külle leylin külle nevmin”. El-murādü min külli nevmin külle rāģatin ve 

ģużūrin lilķalbi yuķavvīhi ¤aletteveccihi ilā ¤ālemi¢l-melekūti. Feinnehü ķad 

yeteşevveşü ģālühü. Emma min ciheti¢l-efkāril-¤ā¢iķati ev min ba¤żi¢l-avāriżi¢l-

ĥāriciyyeti¢l-māni¤ati¢l-ķāriģati. Key yenālü¢l-yā¢ü kāfen külle yevmin. El-mürādü 

mine’lyā¢i el-yedü¢l-yümna elkātibetü. Ve mine¢l-kāfi¢l-kütübi ve¢r-raķmi. Ey key 

yenālü ileyhi ketbe şey¢ün min¢el-vāridāti külle yevmin ve ŝabāģin. Feinnehü iźā źāle 

elģużūrū ve źehebet el-cem¤iyyetü cā¢e ķaģeša¢l-hāmmi feyekūnü¢l-yedü mu¤aššileten 

¤anilkitābeti. Min te¤āla ¤an ŝıfāti¢l-muģaddiśīne.  Ey men erāde en yetenezzehü ¤an 

ŝıfātin muģdeśin miślehü ve yedĥule fī zumreti¢l-melā¢iketi¢l-muķaddeseti. Bel yetteŝifü 

biŝıfati¢ŝ-ŝamediyyeti¢l-maġbūši bihā ¤inde ehli¢t-tecerrüdi ve¢l-insilāĥi liennāha min¢eŝ-

ŝıfātil¤alā¢l-eģadiyyeti. “küllü yevmin kāne mu¤tāden eŝ-ŝavmü”. Ya¤ni źalike¢t-

tenezzühü lā yaģŝülü lehü illā bi¢l-i¤tibāri li¢ŝ-ŝavmi ve¢l-müdāvemeti ¤aleyhi kemā 

hüve şān el-mürtāżīne. Ve¢l-ģāŝilü enne¢ŝ-ŝavme ve¢l-mūvāŝalete yūŝalü¢s-sālikü ilā 

derecāti¢ il-muķarrebīne minhü¢l-mücerredāti. Feyekūnü min eķrabi¢l-mevcūdāti ilā 

¤ālemi¢l-ihtirā¤i feyezīdü aĥeźühü ¤an¢il-lāhi te¤āla bilā vāsišatin. Lātüdri ke¢sān illā yā 

sāķıyān.  

[77a] 

Ya¤ni fī ba¤żi¢l-mecālisi ve hiye mecālisü¢z-zehādi¢l-fāriġīne ¤aniźźevķi¢l-

memlevine bi¢l-inkāri. Kemā yedüllü ¤aleyhi¢t-teķlilü biķavlihi. “meşrebül¤irfāni 

mürrun ¤inde ķavmin”. Felev kāne¢l-meclisü meclīse¢l-¤işşāķi¢l-meşģūnīne bi¢ş-şevķi 

ve¢l-ceźbi lekāne heźe¢l-meşrebü ¤aźben zelālen cidden lā mürren māliģān źe¤āķān. Fā 

idāretülke¢si fīhi dā¢iretün bi¢l-emri. Ve fī żıddıhi bi¢n-nehy  

Śümme verede fī¢l-ģaceri eyżan 

(91) 

müfteilün/müfteilün/fā¤ilün 

1. Bāyi¤ū¢l-lāhe bitaķbīli¢l-ģacer 

 Ķable hedeme¢l-beyti eydi men fecer 
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2. Ģakkimū bi¢l-lāhi yā ehle¢ŝ-ŝafā 

 En-nebiyye¢l-Muŝšafa fimā şecer 

 

3. Men ra¢eytüm ¤indehū min zemzem 

 Felitekūnū bi¢leküffi ehl-i cerr 

4. İnne İbrahīme yā ehli¢l-ģelāl 

 Min cibālin seb¤atin beytā baģzin  

 

5. Ķad ifādü¢l-haķķa ģaķķı yākirām 

 Minhü mā¢e¢l-feyż-i ve¢l-¤ilm-i infecere 

 

[77b] 

¤Īşķ 

Kesr-i ¤ayınla ifrāš-ı muģabbetdir. Anınçün Ģaķ te¤ālaya ¤âşıķ išlāķ olunmāz. Zīrā 

ŝıfāt i¤tidālle üzerinedir. Bu i¤tidāliñ eseridir ki cenāb-ı nebevī ¤aleyhi¢ŝ-ŝalavatü ve¢s-

selām “Fāsteķim” 
201

 ĥišābıyla me¢mūr olmuşlardır ki bū istikamet-i i¤tidālliye ile 

vücūd-i per temkinleri ziyāde rezānet ü vikād bulmuşdur. Ve muģabbet-i mużā¤afa 

ma¤nāsına Ĥaķ te¤ālaya ¤āşıķ išlāķ etmişlerdir. Velākin ģācet yoķdur. Belki išlāķ-ı 

meźkūr mīżānında müşākileye maģmūl veyāĥūt ģāl-i sālik i¤tibāriyledir. Ya¤ni sālik 

¤āşıķdır ki kendi ile maģbūb ve ma¤şūķ meyānında hicāb-ı ¤aşķ vardır. Pes Ģaķ aña 

vāŝıl ise dāĥī ol Ģaķdan biķaderi¢l-ģicāb mücteģiddir. Ģaķķ te¤āla dāĥī ¤abdiñ kendī 

gibi bī ģicāb olduġun ister bu mertebede aralarında niyāz-ı nāz geçer ki aña maķām-ı 

“ķāb-ı ķavseyn” 
202

dirler. Ķaçan maķām o ednāya teraķķī eyleye. Ŝıfat-ı ¤āşıķıyyet-i 

muģabbetiyye ve ma¤şuķiyyet daĥī maģbūbiyyete mütebeddel. Ve belki ¤āşıķ-ı 

muģibbiñ ģāli ma¤şūķiyyet ve maģbūbiyyete müteģavvel olur. Bu ŝūretde muģibb 

maģbubiyyet ile muķayyed olub maģbūb-ı 

[78a] 

Ģaķiķi ķayıddan mušlaķ olur. Nitekim muķteżā-yı ķudsi źātīdir. El-ģāŝıl ¤aşķıñ 

ibtidāsı bilā ifrāš olan muģabbet-i ża¤īfedir. Ve intihāsı daĥī bilā ifrāš olan muģabbet-i 

ķaviyyedir ki evvālā nūr-ı nār ve andan nar daĥī yine ŝıfat-ı ūlāsı olan nuriyyete rāci¤ 

olur. Velākin bu rucū¤da kemāl ŝıfatı vardır. Anınçün erbāb-ı ģaķīķatiñ ġażab ve 

raģmetine sā¢irler ķıyās olunmaz. Ve nār-ı şehvet-i ģaķīķiyye dāĥī bu mertebede žuhūr 

eder. Ve ¤aşķ-ı hicābı insānı talšīf ve terķīķ ve bu cānib-i ma¤şūķa ceźbe bahāne 

                                                            
201 Hûd Sûresi 112.Ayet “O halde (ey Resûlüm) sen, beraberindeki tevbekârlarla birlikte, emrolunduğun gibi 

dosdoğru ol! Aşırı gitmeyin! Çünkü Allah, ne yaparsanız, hepsini görür.”. 
202 Necm Sûresi 9.Ayet “O derece ki (Peygambere) iki yay arası kadar yahut daha az kaldı.” 
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olmaġla mušlaķā maķbūldür. Anınçūn demişlerdir ki: “El-mecāzü fıšratü¢l-ģaķīķati”. 

Pes fersūde šābi¤ ve bār-i dil olanlardan eśer-i ģaķīķat žuhūr etmez. Zīrā eśer-i ģaķiķat 

muģabbet ve ¤aşķ üzerine müterettibdir. Ve ¤aşķ dāĥi bā¤aś ibtilā-yı ¤ažīmedir. Anınçün 

melā¢ikede muģabbet vardır. Velākin  ¤aşķ-ı ādem yoķtur. Zīrā rütbe-yi ¤uķūl imtiģāna 

taģammül etmez. Belki imtiģān etmek ķuvvā-yi muģtelifeniñ āśarını izāle içündür. Ve 

bu izāleye zühd ve taķvā dedikleri ma¤na-yı kifāyet etmeyūb ¤aşķa muģtāc olmuşdur. 

Zīrā ¤aşķ nāra benzer ki muģriķdir. Pes ĥis ü ĥāşāk sivā-yı iģrāķa nār-ı ¤aşķ lāzımdır. 

Ve māsivānıñ ĥis ü ĥaşāk mertebesinde olduġu nā¢ire-yi ¤aşķ ziyāde müşteġil ve alevi 

ķubbe-yi eflāke muttaŝıl olana göredir. Ve illā ateş-i ża¤īf ile ģicāra kibrīt olmaz.  Ve 

¤amel-i ķalīl ile sütūn ve menģūt olub vücūd bulmaz. Velakin çe çāreki herkes mertebe-

yi isti¤dāddan tecāvüz eyleyüb zorla kendine güzel ķılmaz. 

[78b] 

(92) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Bir elif bul mekteb-i ‘irfānda evvel bāyı ŝor 

 Ķad ḫamīde eyleyüb yā gibi andan yāyı ŝor 

 

2. Aŝl-ı eşyā ābdır didiler ābıñ aŝlı ne  

 Heft cūdan da sū¢āl it hem yedi deryāyı ŝor 

 

3. Ķāf ve’l-Ķur¢ān 
203

dedi Ķurān nedür ol ķāf yā 

 İki noķša bālini bāz eyleyen ¤anķāyı ŝor 

 

4. Nūr içinde nār olur mı gül içinde ḫārzār  

 Ādem ¤āŝī olduġı şol cennetü’l-me¢vāyi ŝor 

 

5. Levģe kimse yazmadı ammā ķalemden bildiler 

 Cism-i ¤arş-ı a¤žamı devr iden ejderhāyı ŝor 

 

6. Ģaķķīyā irdi ķafadan mehdī-i āḫir zaman 

 Rūberū ol anıñ ile ģażret-i ¤Īsāyı ŝor  

[79a] 

(93) 

                                                            
203 Kāf Sûresi 1.Ayet “Kaaf. Şanlı Kur'ân hakkı için!” 
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Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Düşme ey āşüfte bülbül verdḫandān üstüne 

 Meyl-i renk etmek düşer mi hiç merdān üstüne 

 

2. Ḫūn-ı çeşm levḥa-yı ruḫsār-ı pür-naķş eyledi 

 Gerçi ḫūnile ḫaš olmaz raķķ-ı Ķur¢ān üstüne 

 

3. Çün degüldir iḫtiyārı ‘āşķ öcünden aġlamak 

 Nola ķan döksem cigerden çeşm-i giryān üstüne 

 

4. Mü¢minim dirken nedendir eylemek inkār-ı ‘āşķı 

 Zühdā vaż¤ etmek olmaz küfr-i īmān üstüne 

 

5. Düş-i dervīşe yaraşmaz ḫil¤at-ı şāhı ebed 

 Ḫırķa-yı dervīşi hem giydirme sulšān üstine  

 

6. Sırr-ı esmā ¤īle mažhar olmaķ isterseñ eger 

 Emr-i cānānı ķo Ģaķķī başla cān üstine 

[79b] 

 (94) 

Velehü  

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. Cemāliñ pertev endār-ı cihāndır yā Resūl¢ul-lāh 

 Güneş nūrı gibi nūruñ ‘iyāndır yā Resūl¢ul-lāh 

 

2. Egerçi āyineñde cilveger dir pertev-i vaģdet 

 Velīñin çeşm-i ¤amādan nihāndır yā Resūl¢ul-lāh 

 

3. Nola mest ola cānım sünbül-i ḫoş-bū-yi geysūden 

 Ki reşk-engīz būy  bū-sitāndır yā Resūl¢ul-lāh 

 

4. Sülūk erbābı minhāc-ı sünenden yol bulur Ģaķķa 

 Sünen-i bürde pür-emn-i imāndır yā Resūl¢ul-lāh 
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5. Şefā¤at şerbetinden etme Ģaķķī mücrimi maģrūm 

 Ķapıñda zār ider bir ģasta cāndır yā Resūl¢ul-lāh 

 

(95) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. Dirīġā şimdi merdān-ı velāyetden eśer yoķdur 

 Nedendir kim bu bāġ içre o yellerden eśer yoķdur 

 

2. Çū sidre rīşe ŝaldı mudde¤īlar sū se sū  arża 

 Nīçün bir tīşe ile anlaruñ ¤araķi kesr yoķdur 

 

3. Bulunmaz ķuş südādır fī¢l-meśel bir feyż-i ģālet baĥş 

 Çevirseñ altın üstine cihāni serteser yoķdur 

 

4. Ser-i manŝūrı ġalšān oldı sırr-ı Ģaķķ içün āĥir 

 Bu meydān-ı ģaķīķatde bugün bir öyle ser yoķdur 

 

5. Šoġar bu māder-i eyyāmdan biñ veled her gün 

 Velīkin şeyģ Ģaķķī gibi bir ķābil-i siper yoķdur 

 

[80a]  

(96) 

Velehü  

mefā¤īlün/mefā¤īlün/fe¤ūlün 

1. Baķub her ģālle źenb-i vücūda 

 Diyü gör dā¢imā estaġfiru¢l-lāh 

 Düşüb aġlayı aġlayı sücūde 

 Diye gör dā¢imā estaġfiru¢l-lāh 

 

2. Ķula Ģaķķıñ işi dā¢im ¤išādır 

 Ŝudur iden ise ķuldan ĥašādır  

 Dile her güne ¤iŝyān bir ġıšādır 

 Diye gör dā¢imā estaġfiru¢l-lāh 
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3. Ķo telvīni ermiş temkīne Ģaķķī 

 Yaķın içre bulasın tā ki Ģaķķī 

 Budur her sālike viren teraķķī 

 Diye gör dā¢imā estaġfiru¢l-lāh 

 

(97) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. Ne virdise cihān ār 

 Ķanā¤at eyle ey derviş 

 Nice bir sū be sū  ara 

 Ķanā¤at eyle ey dervīş 

 

2. Budur nācī olan fırķa 

 Ki ķuvvet virmeye ġarķa 

 Yeter loķma yeter ĥırķa 

 Ķanā‘at eyle ey dervīş 

  

3. Mesāvīden sükūt eyle 

 Hemīşe źikri ķuvvet eyle 

 Vücūduñ lā-yemūt eyle 

 Ķanā¤at eyle ey dervīş 

 

4. Gider ģırŝı fenāya vīr 

 Tevekkül pāyesine īr 

 Bu Ģaķķī ķūl saña ģaķdır 

 Ķanā¤at eyle ey derviş 

 

[80b] 

İskender 

İskender ikidir. Biri İskender-i Yūnānīdir ki Ķur¢ān da: “Ve Yes¢elūneke an źī¢l-

ķarneyn” 
204

 ile murād birdir. 

Ĥıżır ¤aleyhi¢s-selām anın muķaddi baģşi olmaġla teftīş-i āb için žülūmātta 

giderken nāgāh-ı ¤ayn¢ul-ģayāta müŝādefe edüp andan şurb ve iġtisāl eyledi. 

                                                            
204 Kehf Sûresi 83.Ayet “(Yahûdiler) sana bir de Zü'l-Karneyn’den soruyorlar.” 
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Ve ilā yevm¢il-ķıyām źindeki tevellüdü demişlerdi ki Ĥıżırıñ her yüz yigirmi 

senede ki ¤ömr-i tabi¤īdir. 

Vücūdu bekā-yi taze bulub müteceddid olur. Tāki enfās-i ķutsiyyesinden riyāz-ı 

isti¤dādāt daĥī neşvünema bula. 

Nitekim ilyasıñ daģī ¤aleyhi ma yesteģiķķu müddet-i müšāvāte mürūrundan 

vücūdı müteceddit olup: “İnneke min¢el-münžarīn” 
205

ve fiķābınca ilā ķıyām essā¤a 

feyz-i beķā bulur. 

Ve zebāne-yi sāvesi ile ĥirman-ı fāsıd tab¤ān sūzān olur. 

Ve biri daĥī İskender-i Rumīdir ki sahip āyīnedir. Nitekim  śegr-i Mıŝır'da 

İskenderiyye nām-ı te¢sīs ettigi şehir refī¢ul-¤umāre hālān üstünde eser-i meyl bāķīdir. 

Bu İskender ki Dārāyı katl eylemiş ve Aristašā līs-i ģekīm oña vezīr olmuşdur. 

Ehil ve şu¤āradan besyār kimseler ve İskender meyānın fıraķda ġalaš idüb Ģažret-i 

Ķur¢ānda meźkūr olan Zū¢l-ķarneyni İskender-i Rūmī ve ŝahīb-i āyīne ķıyās etmişlerdir. 

Ŝāhib-i āyīne olan İskender kāfir ve müşrik idi. 

Ŝāhib-i sedd  olan İskender ise muvaģģid ve mü¢mīndir. Belki Ķur¢ān da olan 

ģišābāt-ı Celīle suret-i vahy iş¤ār etmekle ba¤ž-ı ¤ulemā nübüvvetine źāhib olmuşlardır. 

[81a] 

Ve lākin her ĥitābdan nübüvvet lāzım gelmez. Zīrā kāh olur ki erbāb-ı velāyet ve 

ilhāma dāĥī ĥišāb-ı ilāhi vārid olur. Ümmü Mūsāya ve ģažret-i Meryem’e ve emśāline 

vārid olduġu gibi. Ve İblisiñ Ebū¢l-Beşer Ademe ¤aleyhi¢s-selāma ettigi vesvesede dāĥī 

iĥtilāf edüp her biri bir keyfiyeti maĥŝūŝa üzerine taŝvīr eylemiştir. Ževāhir-i āyātdan 

tebādür eden budur ki ¤alā vechi¢l-imtiģān cennete duĥūlle bi¢l-muşāfehe muķāveledir. 

Zīrā zamān-ı mīlād ¤İsāya dek ¤aleyhi¢s-selām İblīs semāvāta ¤urāc ve istirāķ sem¤a 

ederdi. Soñra sema-yı ĥāmise ve sādise ve sābi¤adan mercūm olub milād-ı faģrü¢l-

enbiyā da ¤aleyhi¢s-salavatü ve¢s-selām cemī¤ eflāķdan mahcūr oldu. Demişlerdir ki 

dünyāyı iki mü¢mīn ki İskender ve Süleymāndır vee iki kāfir dir ki Şeddād ve Buĥt-i 

naŝŝardır bieserihā žabš eylemişlerdir. Ve dört peyġamber hālā zümre-yi aģyādadır ki 

ikisi semavidir ki İdrīs ve ¤İsādır. Ve ikisi dāĥī aržīdir ki Ĥıżır ve İlyāsdır. Ve Ĥıżır ve 

¤İsānın zümre-yi ŝahābeden olduklarına ķavl vardır. Ve fī¢l-ģaķīķa aķšāb-i ālem 

dedikleri bunlardır ki sā¢irler bunlara ĥulefādır. “Yaĥteŝŝu bi raģmetihī men yeşā źū¢l-

fažlī¢l-¤aźīm”
206

. Ednā-yı derācāt ve īmān bunlara ve bunlara variśe olanlara i¤tiķād ve 

ģāllerine teslīmdir. Ve illā sū¢i ĥātime ĥavf olunur ve¢l-¤iyāźü bi¢l-lāhi te¤ālā. 

 

                                                            
205 A’râf Sûresi 15.Ayet “Allah da, ‘‘Haydi mühlet verilenlerdensin!” buyurdu.” 
206 Âl-i İmrân Sûresi 74.Ayet “Dilediği kimseye rahmetini tahsis eder. Hem Allah, büyük fadıl sahibidir.” 
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[81b] 

Ġamküsār 

Bu kelime ba¤ż-ı luġāt-ı Fārisiyyede küşizten ve küsesten lafžından vaŝf-ı 

terkibidir. Ġam üzicidür deyū tefsīr olunmuşdur. Pes ĥılāf-ı ķıyās üzerine olūr. 

Mevāżı¤ı keśīrede sā¢ir-i  ĥılāfāt gibi ya¤ni ĥavāstār ki šalebkār ma¤nāsınadır. Ĥavāstan 

lafžından taŝarruf olunduġu gibi ġamküsār dāĥi bū vecihle taŝarruf olunmuşdur. Ve 

cā¢izdir ki sīn ¤alā ġayr-i ķıyās źāy-i mu¤cemeden bedel olub aŝlı ġamkezār ola. Ġam 

ödeyici ma¤nāsına zirā kezārdan ödemek ma¤nāsınadır. Nitekim vam kezār ve namāz 

kezār dirler. Yār-ı muvāfaķa ġamkezār dedikleri ġam ödemesinden ya¤ni sürūr 

olduġundan ötürüdür. Zirā ķażā-yı dīn bā¤eś feraģdır. Nitekim ġamĥavār dirler.Ġam-ı 

yaģya ya¤ni ķāyırıcı ma¤nāsına ve ¤alā¢t-taķdīrin kāf-ı aŝliyye olur. Feemmā olki 

ġamkeyn dirler. Kāf nisbetde ziyāde ķabilindendir. Ve cā¢izdir ki aŝlı ġam ākīn ola ki 

ġam ile šolmuş ma¤nāsınadır. Ġamkīn gibi evvelkisi lüġatte muvāfıķdır. Zīrā lüġatde 

yen lafžı muŝāģabet ve mu¤ayyet ifāde ider. İkinci deķā¢iķde İbn-i Kemāliñ meslekīdir. 

Zīrā ākīn lisān-ı Fārisīde yuŝeddaķu ve minder ve yorġān ve emśālī nesnelerin içlerine 

šoldurduķları şeye dirler.¤İnde¢t-terkīb elif ģazf olunub ġamkīn dinülür. Ve olki ĥāksār 

dirler. źelīl ma¤nāsına bunda sārdepe ma¤nāsınadır. Nitekim ¤Iraķiyyeye sāre derler. 

Hā¢ü taģŝīŝ ile. Zirā depeye 

[82a] 

Depeye İģtiŝāŝī vardır. Aŝlı budur ki źelīl olan kimse başına šoprak ŝaçmaķ 

¤ādetdir. Ve Ķur¢ānda gelür: “Ev miskīnen źā metrabetin”. 
207

 Zīrā miskīn olān 

biģāsebi¢l-ġālib ĥa kī muttaŝıl ve turāb-i ālūdedir. Bu sebebdendir ki teyemmümde 

mesģ-i ra¢si meşrū¤ degildir. Zīrā vużū ve teyemmüm vesile-yi viŝāldır ki Ģaķķa 

münācāt ve teķarrübdür. Ĥāk ise emāret-i firķat ve şi¤ār-ı muŝībetdir ki ehl-i müŝā¢ib 

başlarına šoprāķ ŝaçup çāk geribān ve seyyāh pūş ola gelmişlerdir. Pes vesile-yi ŝalavat 

olan teyemmümde mesģ-i ra¢s etmek ĥılāf-ı ģikmetdir. Bundan fehm olundu ki ma¤nāy-

ı meźkūr ābda mefķūtdur. Zīrā āb ŝūret-i feyż ve ¤ilim ve ģayātdır. Meker ki mā-yi 

māliģ oladır. Yā gibi. Zirā derya “Ve iźa¢l-biģāru succirat” 
208

 ve fesābeģa ķıyām-ı 

sā¤atde āteş ya¤ni ģamīm ehl-i cehennem olsa gerekdir. Bu cihetden ba¤ż-ı eŝģāb āb-ı 

deryā ile tevażżu etmişlerdir. Bundan fehim olunur ki mā¢i ¤aźeble tevażżu efżaldir. 

Meger ki mā¢i  māliģa żarūret-i ķaviyye ola iġtisāl dāĥi buña ķıyās oluna. Egerciki  

ģażreti ¤Ośmāndan rażıya¢l-lāhu ¤anh cüdde-yi maģrūsada āb-ı deryāda iġtisāl mervīdir. 

Ve lākin żarūrete mebnīdir. Zirā cüdde de ila¢l-ān šatlu ŝu yoķtur. Belki ehālisi ŝahārice 

                                                            
207 Beled Sûresi 16.Ayet “Yahut topraklı (tozlu) bir yoksula yemek yedirmektir.” 
208 Tekvîr Sûresi 6.Ayet “Denizler kaynayıp ateş kesildiği vakit.” 
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ve ba¤ż-ı miyāh-ı rākideye muģtāçlardır. Ve bundan aĥź  olundu ki fir¤avun ķalzemde 

ġarīķ olmuşdur. Nil de değil. Nitekim: “Üġriķū feüdĥilū nārān” 
209

naŝŝı aña delildir. 

Zīrā baģr-ı ķalzem mā¢i māliģdir ki ģüküm nārdadır. Nīl ise bişehādet el-ģādiś enhār-ı 

cennettendir ki sebeb-i ģayātdır. Pes ba¤eś ģayāt olān āb-ı mübārekede e¤dānıñ ġarķ ve 

memātı müsteb¤addır. Heźā feinnehu yenfe¢ike 

[82b] 

Lüšuf 

¤İnde¢l-mu¤tezile Allāhü Te¤āla üzerine ¤ibāda lüšuf etmek vācibdir. Ve lüšuf 

dedikleri ¤ibādı šā¤ate taķrīb ve ma¤ŝiyetden te¤bīd ider nesnedir. Bi¤śet-i enbiyā gibi 

feemma ¤inde ehl-i sünnete Ģaķķ te¤āla üzerine ¤ibād ģaķķında bir nesne vācib degildir. 

Belki fā¤il-i muģtār olduġı cihetden irādet ve meşiyyetine mevķūfdur. Bu faķīriñ fehim 

etdigi budur  ki Ģaķķ üzerine vücūb dedikleri muķteżā-yı rubūbiyyet üzeredir. Ya¤ni 

rubūbiyyeti Ģaķķ terbiye-yi ĥalkı ģikmetde icāb eylemişdir ki ¤ademi terbiyyenin 

vücūdu yoķtur. Nitekim ģikmetde vācibdir dirler. Olmamaķ olmaz ma¤nāsına bunuñ 

nažīri şeri¤atde ba¤ż-ı umūrda diyāneten vücūbdur. Egerçi orada ķażāen vücub yoķtur. 

Zevcin zevce hiźmeti gibi. Pes Ģaķķ te¤āla üzerine bir nesneyi ķażā ve icāb etmek 

olmaz. Belki icāb etdügü muķteżā-yı rubūbiyet olan ģikmeti beyāndır. El-ģāŝıl icāb 

dedikleri ģaķdan ģaķķadır. Yoĥsa ĥalķdan ģaķķa degildir. Nitekim Ķur¢ānda gelür: 

“Ketebe ¤alā nefsihi¢r-raģmete” 
210

Ya¤ni Ģaķ te¤āla kendi nefsi ve źātı üzerine 

raģmeti icāb eyledi. Zīrā ĥallaķdır. Ĥallak ise rezzaķīyeti ve sā¢ir ŝıfāt-ı celileyi iķtiżā 

etmişdir. Bu sebebdendir ki küffār ve mellāģda daĥī dünyāda ism-i raģmān mū¢cebince 

raģmetden müsteġīżlerdir. Ve şirk ve ilģādları vuŝūl-ı raģmet-i dünveviyyeye māni¤ 

degildir.  Pes dünyāda anlarla mu¤āmele-yi rububiyyet ve āĥiretde mu¤āmele-yi 

ulūhiyyet eyler. Sırr-ı ġāmiżdir ki keşf-i ŝaģīģa mevķūfdur. Ve buña sırr-ı rubūbiyyet 

dirler. El-ģāŝıl biģasebi¢l-ģaķīķa  

[83a] 

Mes¢ele-yi meźkūrda bizim ile mu¤tezile meyānında ĥılāf yoķtur. Mesele-yi ru¢yet 

daĥī böyledir. Zīrā ehl-i sünnetin iśbāt etdügü rū¢yet tenzīh-i te¢emma münāfī degildir. 

Ve ebŝārıñ  ru¢yet-i Ģaķķa te¤alluķī ebŝārda melģūž olan ķayutdan tecrīdledir. Ve ol 

ru¢yet ki teşbīh bābındandır.¤Ālem-i ŝıfāta rāci¤dir ki ŝıfāt ve esmā-yı ilahiyye ¤āleme 

nāžırdır.Ŝūret-i ¤ālem ise teşbīh bābındandır. El-ģāŝıl biģasebi¢l-mevšın ve¢ŝ-ŝıfāt-ı 

teşbīhe i¤tibār olunmaķ biģasebi¢ź-źāt tenzīh-i tāmma münāfī degildir. Ģūŝūŝan ki kendi 

                                                            
209 Nûh Sûresi 25.Ayet “Onlar, günahları yüzünden suda boğuldular. Ardından ateşe atıldılar ve kendilerine 

Allah'dan başka yardımcılar da bulamadılar.” 
210 En’âm Sûresi 12.Ayet “De ki: “Şu göklerde ve yerdekiler kimin?” (Eğer cevap vermezlerse sen söyle), 

“Allah’ındır” de. O, kendi üstüne rahmeti yazdı. Sizi mutlaka kıyamet gününe toplayacaktır; bunda şüphe 

yoktur. Kendilerine yazık edenler var ya! İşte onlar, iman etmezler.” 
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źātı ģasebiyle Allāhü te¤āla mer¢iyyi olmaķ degil belki ma¤rūf bile degildir. Anınçün 

denilmişdir ki: “Mā ¤arefnāke ģaķķa ma¤rifetike” 
211

 ey “biģasebike” velakin “mā 

¤arefnāke ģaķķa ma¤rifetike” ey biģasebinā bundan fehim olunūr ki maķšu¤āt-ı 

Ķur¢āniye ta¤rif-i ilahi ile erbāb-ı ģaķā¢iķa ma¤lūmedir. Zīrā taģt-ı  vücūt vezir-i 

tecellīde olan eşyādan bir nesneniñ meçhūl ķaldıġı yoķdur. Anınçün ¤ulemā-yı kelām 

demişlerdir ki: “ Ģaķā¢iķu¢l eşyā¢ śābitetün vel¤ilmü bihā müteģaķķiķun”. 
212

 

Egerçiki ¤ulemā-yı ževāhir ve ¤ulemā-yı bevāšın meyānında beyne¢l-ģaķā¢iķ tefāvüt 

vardır. Meśelā insanıñ ģaķīķati ģayvān-ı nāšıkdır dimek erbāb-ı žahir sözüdür. Ve 

insanıñ hakikat-i sırrı ilahīdir ki suret-i raģmāniyede zuhurider dimek eshāb-ı bāšın 

sözüdür. “Feeyne eģadühümā mine¢l-āĥari” Ve ŝıfāt-ı ķadīme-yi ilāhiyyeyi inkār iden 

felāsife ve mu¤tezile ile ehl-i ģaķīķat meyānında kelām-ı ¤arīż vardır. “Lāyubā¤u¢l-

ibilü fi sūķi¢d-decāci” 
213

 ve feķabaĥa her maķāmıñ bir meķāli ve her meķāliñ dāĥī 

ricāli vardır. fefhem. Hedāke Allāhü Te¤āla. 

[83b] 

Civānmerd 

Lüġatde yigit kişi ve genç yaşlu dimekdir. Ŝonra saĥī ve cömerd ma¤nasında 

isti¤mal olundu. Zīrā civāna ķuvvet ve şecā¤at lāzımdır. Seĥāvet dahī şecā¤attendir. 

Anınçün baḫīl olan kimse ciyān ve tersān olur. Zīrā beźl-i vücūd beźl-i māl üzerine 

müterettibdir. Pes şol kimsedeki beźl-i māla cerā¢et yokdur. Beźl-i vücūda daĥī cesāret 

olmaz. Bu sebebdendir ki dāire-yi velāyete gadem baŝanlar beźlle tevessül etmişlerdir.  

İbrahīm Edhemiñ vesatirleriñ terkleri gibi ki aña fenā-yı ŝıfat dirler. Terk olan daĥī 

böyledir. Velākin maksūd olan def¤i te’alluķ daldır ki biģasebi¢l-ġalib terbiye-yi 

mürşīde menūšdur. Civānmerdiñ aslı merdcivāndır ki mevsūf ve sıfatdır. Sonra terkīb 

mercī ŝūretinde ifraġ olunmuşdur. Ve bu meķūle mevsūf ve sıfat meyānında edat rabıta-

yi mahźūfa vardır ki lafzakidir Takdīr-i merd ki cuvānestdir. Pes bu mekūle terkīblerde 

takdīr-i iradat ķavā¤id-i Ferseddir. Ve mevsūf sıfatdan e¤am olsa izāfet daĥī cāizdir. 

“Ĥatemü fizzātehü” gibi. Merd civān ve merd cūmer  daĥī bu kabīlden olmak cāizdir. 

Zīrā merd lafžı civān ve cömertden e¤amdır. Enūşirevan ¤ādilde iżāfet cā¢iz degildir. 

Megerki Enūşirevān kesri ile te¢vīl oluna fe e¤rafü feinnehu ġad ġaleda fihī keśīrun 

mimmen entümā ila ma¤rifeti¢l-luġati¢l-Fārisiyyeti ve gavā¤idiha. Ve ol ki cuvanmerk 

diridir. ¤Āķabilindendir. Zīrā aŝlı merk cuvandır ki civan ölümüne uġrayasın 

dedikleridir. Vech-i źemm ve du¤ā budur ki meŝā¢ib gerçi besyar ve afātı ālem 

bişmārdır. Velakin anlardan üç nesne tahŝīŝ  

                                                            
211 Tercümesi: Ey bütün mahlûkat tarafından bilinen Rabb'im, seni bilinmesi gereken ölçüde bilip tanıyamadık. 
212 Tercümesi: Eşyanın hakikati sabittir. Onun bilinmesiyle gerçeklik anlaşılır. 
213 Tercümesi: Tavuk pazarında deve satılmıyor. Bakılacak 
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[84a] 

Ve istiśna olunub ziyāde şiddet ile vaŝf olunmuşdur. Evvelkisi źikr olunan merk-i 

civānīdir. Zīrā insānıñ müddet-i šabī¤iyye te¤ayyüşi istikmāl-i vücūd içündür. Sür¤at-i 

mevt ise ma¤nāyı mezkūru tefvīt ider. Anıñçün hazreti ¤Alī rażiye¢l-lāhü ¤anh ŝıyāvetde 

merkden rucūliyyeti tercīh etmişdir.  Zīrā ŝıyāvetde saz cinnet vardır. ¤Ismet var ise 

daĥī ve demişlerdir ki: “Ẅūbā limen šāle ¤ömrühü ve hüsnü amelühū”.
214

 Pes hal 

cuvānide vefat etmek eşeddü belāya ve ve āfātdandır. Anıñçün ŝohbet-i ķurvā ile 

ibtilādır. Makŝūd-i eclāf nās ve eġlāz-ı ademdir ki biģasebi¢l-ġālib ġılzat ve ģaşūnet ve 

sū¢i aĥlāķ ehl-i gurādadır ki Cum¤a ve cemā¤at ikāmet olunan mevāżī¤ınden devirlerdir. 

Nitekim eśerde gelür: “İyyaküm velkefūra fein sākenī el-kefūra sākinū¢l-guburi” 

Bundan fehim olunur ki ķurādan ķuŝbān ve bilāda muhācirāt eśer-i raģmet ve ĥılāf-ı 

ŝūret ġadabdır. Zīrā taba¤ biri birinden sārıķdır. El-hāŝıl ģayvān ki ŝohbet eyleyen daĥī 

ĥayvān ģükmünde olur. Laģm-i ģayvān ġalīž-i ekil ve müdāvemetinden nehy olunmaķ 

ŝıfāt-ı ġalībesini īrāśdan taģžīr içündür. Üçüncüsü ŝoģbet-i sultāndır. Ve bu ŝoģbete 

egerçiki ĥavāŝŝ ve ¤avām teşnedir. Velākin sırr-ı eşeddi imtihānāt olduġuna cehldir. Ve 

bunuñ sırrı daĥī sükūtü ¤anhdır. Ve ŝoģbet-i sultān takrīb ile müraĥĥaŝ ve takrīb ile 

memnū¤dur. Ve ŝoģbet-i sulšān iki kimseye müsellemdir. Biri kerāmet-i kevniyyyee ve 

biri daĥī kerāmet-i ¤ilmiyyeye mālik ve ķādir ola ki birinde ĥalķı ve birinde kendi 

nefsini taĥlīs vardır. Fefhem feinnehū ¤amīķun ciddān.   

[84b] 

(98) 

Velehü  

mefā¤ilün/fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün 

1. Tenim çevgāndır cevher-i cāna göre 

 Güher-i sifāle güherdir veli-i zamāna göre 

 

2. Zamāna mühre-i serĥīle dürrī fert etmez 

 Egerçi mertebe-i şīrķanda ķāna göre 

 

3. Gedā nažar ne bilür şāh ma¤rifet-i ķadrin  

 Ki göre farķ-ı zemīn yoķtur āsumāna göre 

 

4. Ne ¤ayş ve nūş ola bu zehirnāk dünyāda 

 Ne emin ola dile bu cāy bī-imāna göre 

                                                            
214 Tercümesi: Ne mutlu, ömrü uzun ve amelleri güzel olana. 
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5. Ķırıldı dest ķažā¢ile şişe-i nāmūs 

 Velik ģükm-i setāre budur Ķur¢āna göre 

 

6. Erişdi menzile çil salda ģaķķı-yı sālik 

 Ki yolda ķalmadı bu çekdügi kemāne göre 

 

(99) 

Velehü  

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Yā Rasūle¢l-lāh  reşk-i  engīz šūbādır ķadüñ 

 Ġıbša-i gülġonca-yı firdevs e¤lādır ĥadüñ 

 

2. Enbiyā ģasret-i nikāh çahekdirir 

 Ber seri ¤arş bezin olmuşdur ¤ālī mendek 

 

3. Bir ķademde ne šıbāķ ¤ālemi kıldıñ güźer 

 Ber nažar ne seyr-i didar ilāhi eylediñ 

 

4. ¤Ālem her derde hezār olmadı bī¤at gerdesi 

 Olsa serrīdu¢l-lāh fevka eydīhim yedin 

 

5. Bī¤at-ı ma¤mūr felekden ķudsīyān idüb nüzūl 

 Nola olsa çeģre sāy-i āsitān ma¤bediñ 

 

6. Ģaķķı-yı bī šāķati ceźb eyle sırr- ravżaña  

 Bülbül-i dil çoķdan eyler ārzūy-ı meraķdan 

 

(100) 

 [85a] 

fā¤ilâtün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Ya Rasūlellāh diliñ feyżiyle çūn yemmdir seniñ 

 Nefes-i ķudsiyyen nezāhetde çū Meryemdir seniñ 

 

2. Ķāmet-i ser u revānıñ saye šutmaz zerrece 

 Źāt-ı pākıñ serteser muģabbet midir seniñ 
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3. Şerģ ü vaŝfıñ eyleriken ¤ālem-i hejde hezār 

 Noķša-yı źātıñ yine baķılsa mübhemdir seniñ 

 

4. Çūn ezelden sendedir sırr-ı celāli kibriyā 

 Źātına heybet ebedi emr-i müsellemdir seniñ  

 

5. Ĥevāce-i ¤irfānıña şākird-i ķābil šab¤ olub 

 Evvelā iķrār-ı fażlıñ iden ādemdir seniñ 

 

6. Ģaķķī-yı sirāb iderse reşģa-yı lüšfuñ nola 

 Ķašre-i feyżiñ dil-i derya-yı a¤žamdır seniñ  

 

[85b] 

(101) 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Devr-i cām feyż ider her demde sāķi-i elest 

 Var ise źevķıñ eger ķıl cānını oña rey-i mest 

 

2. Biñ bir esmādan tecellī bulmaġa mir¢āt-ı dil 

 Ol ķader olmaķ gerek dest-i fenā ile şikest 

 

3. Meyve-i çīn olmaķ dilerseñ sidre-i maķŝūddan  

 Bul fenā-yı evvel mešālibden sivāye ŝūnma dest 

 

4. Himmet-i ¤ālī gerek erbāb-ı ¤aşķıñ dā¢ima 

 Düşmez ¤ālemde hümā-yı meşreb olana meyl-i sebt 

 

5. Bir ŝanem ĥāne gibidir ĥalķa bu dünya-yı dūn 

 Ģaķķıyā Ģaķķa ķūl olmaz tā ebed dünya-yı perest 

 

6. Ģamdü¢l-lāh gülüş vaģdetdeyim bülbül gibi 

 Açılur dā¢im banā esmā-yı ģaķķ-ı sünbül gibi 

 

7. Renk-i boya ķılmazam herkez nažar bu baġda 

 Ŝadd- tecellī var dilimde tāze ü ter-i gül gibi 
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8. Eşhebā himmet sūvārem seyr-i eflāk etmege 

 Zīr-i tesĥīrimdedir her şeb benim düldül gibi  

 

9. Bir daĥī renk fenā šutmaz vücūdum cevherī 

 Nīce biñ kerre yanub yaķıldım oldum kül gibi 

 

10. Žāhirim ĥāmūşdur deryā dibinde çūn ŝadef 

 Bāšınım çūş etmede olmuşdur ¤aynı kül gibi 

 

11. Ĥıdmet-i sulšān ¤aşķ itdi egerçi nice merd 

Gelmedi ammā bu meydān içre Ģaķķī ķūl gibi 

 

[86a] 

(102) 

mef¤ūlü/fā¤ilātü/mefā¤īlü/fā¤ilün 

1. Bād-ı ŝabā-yı ¤aşķla ¤ömrüm bahār olur 

 Nūr-ı cemāl-i Ģaķķla vaķtim nehār olur 

 

2. Ben mizbān-ı ¤aşķım efendi bu tekyede 

 Ĥūn çekerle sebeblemesem cānım ¤ār olur 

 

Bu beyt rü¢yāda denildi 

3. Gördi eridi ¤aşķ seniñ źū¢l-fiķārıñı 

 Zirā cevher āteş ile ābdār olur 

 

4. Pīrān-ı ¤aşķ ¤arabda etmez bu ¤arŝada 

 Ģükm-i ķażāyı çekmede bī-iĥtiyār olur 

 

5. Deryā-yı dert başdan aşar āşinālara 

 Bigāneler maķāmı hemīşe kenār olur 

 

6. Ģaķķī ģużūr-ı Ģāķda muķīm olsa bir kişi 

 Her bir nazarıma ģażra-yı veche yār olur 
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(103) 

1. Gelüñiz eyleyelim dīde-i cānı bīdār 

 Görelim biz dāḫi bī-perde seherde dīdār 

 

2. Pertev-i  şems ü ķamerdir bu devirden maķŝūd 

 Yoĥsa cān u dile bu heykel ü ŝūretde ne var 

 

 

3. Perde-i cān ve cihān ādemi a¤mā eyler 

 Gerçi yoķ gözlüye güzeli ķatī rūşendir yār 

 

4. Ķo yürü ¤ālem terkībi eriş taġrīde 

 Olmasun yār-ı temāşāsına māni¤ dıvār 

 

5. ¤Andelib-i dile vir buy-i fenādan şemme 

 Renk ü boyañla  aldanma ŝaķın bülbül var 

 

6. Ģaķķıyā ġonca-yı maķŝūd açılsun dirseñ 

 Bād-ı āhile geçür demleri vaķt-i esģār 

 

[86b] 

(104) 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. Açıl ey sīne tāsında olan aśārı görsünler 

 Ŝāçıl ey dil ki gözler lü¢lü-i şehvārı görsünler 

 

2. Dök ey dīde ruĥ üzere ķašre-i ĥūn baģr-ı minnetden 

 Ĥiridārān-ı cān mercān-ı ķımetdārı görsünler 

 

3. Sözüñ gevherleriñ sülük-ı beyāna ey dehan-ı nažm et 

 Ki gerden bend-i ¤irfān nice olur bari görsünler 

 

4. Çıķar tā levģ-i dilden ey ķalem esrārı nesĥ eyle 

 Bu evrāķ üzere tā şerģ-i cemal-i yāri görsünler 
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5. Görünür ģalķa-yı hā¢ü celāle içre yüz biñdūr 

 Bu devriñ var ise ebŝārı bū edvar-ı görsünler 

 

6. Ŝalāder var ise ehl-i nazar ¤ālemde ey Ģaķķī 

 Ķamu gelsünler işbu defter-i esrārı görsünler 

 

7. Bu gün iķrāra gelmezlerse bezm-i imtiģān içre 

Yārın cān u cigerden ģasret inkārı görsünler 

[87a]  

(105) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/fe¤ūlün 

1. Yüzüñ Ķa¤be ķaşıñ miģrāb olubdur 

 Ģaķķa her cānibiñ her bāb bir bāb olubdur 

 

2. Yüzüñ nūr-ı Ģaķķī fāş etmeye tā 

 Ŝaçıñ setr etmege esbāb olubdur 

 

3. Söz gider cevher-i deryāy-ı ģikmet 

 O deryāda uzun ġırķāb olubdur 

 

4. Ĥıšāb-ı Ģaķķa maģremdir ķūlāġıñ 

 Gözüñ ru¢yetle şöhretyāb olubdur 

 

5. Vücūduñ serteser esrār-ı ģaķdır 

 Diliñ mecmū’a-yı ādāb olubdur 

 

6. Rasūl-i feyżdir Ģaķķī derūnuñ  

 Ķuvā-yı dil saña eŝģāb olubdur 

 

(106) 

Velehü 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. Ben ol mecmū¤ayım kim cümle evrāķ hezbende 

 Benim destimde dir levģ-i ķalem çoķtur eśer bende 
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2. Derūnum gülşen-i  perbūy iģsān-ı ilāhidir 

 Seģerlerde nesīm dilgeş-i ilhām eser bende 

 

3. Çıķarmam gevher nāyāb-ı esrārıdır vü ġamdan 

 Ve illā feyż-i Ģaķdan bulunur dürlü kehr-i bende 

 

4. Dil-i erbāb-ı ¤irfān zindedir āśar-ı feyżimden 

 Ķalem bir lü¢le-i āb-ı ģayāt etmiş meger bende 

 

5. Yürü minhāc pür emin ü imān-ı ¤acze ey Ģakkī 

 Çıķa belki rāh-ı da¤vāyı merdi ŝoñradır bende 

 

[87b] 

 (107) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Ey rasūl-ı mazhar envār-ı Ģaķķ 

 Ey ģabīb-i maģrem esrar-ı Ģaķķ 

 

2. Şol ķader verdi külliyyet sañā 

 Sende žāhir oldı hep āśar-ı Ģaķķ 

 

3. Āsitāne gider vesile cenneti 

 Görünür ānda saña didar-ı Ģaķķ 

 

4. Ģaķķa mi¤rāc eylemezdiñ gicede 

 Olmasaydı nergisiñ bīdār-ı Ģaķķ 

 

5. Kimseye olmaz müyesser tā ebed 

 Kim seniñ gibi ola muģtār-ı Ģaķķ 

 

6. Ģaķķıya eyle şefā¤at yā rasūl 

 Rūz-ı maģşer görmeye āzār-ı Ģaķķ 
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(108) 

Velehü 

müfteilün/müfteilün/fā¤ilün 

1. Ey ģarem-i muģterem Muŝšafā 

 Zümre-i ehl-i dile cāy-ı ŝafā 

 

2. Dāĥil-i Firdevs olur zā¢iriñ 

 Sende bulur gül gibi buy-i vefā 

 

3. Vech-i ilāhi görünūr sū be sū 

 Āyineñ içinde görünmez ķażā 

 

4. Baģr-ı ¤ıd-ı nesne ki derūruñdadır 

 Dürru yetīm ŝadef-i iŝšafā 

 

5. Būse ki ĥażırdır ray-ı şīkiñ  

 Ĥasta-yı hicrāna türābıñ şifā 

 

6. Keşf-i serāperde iderseñ eger 

 Ķalmaya Ģaķķī gözüne hiç ĥafā 

 

[88a] 

(109)    

Velehü 

mef¤ūlü/mefā¤īlü/mefā¤īlü/fe¤ūlün 

1. Gülden ķatī terdir bu göñül ĥār götürmez 

 Nāzikleri gör kim nice āzār götürmez 

 

2. Zāhid ehli nice ide taģammül ġam-ı ¤aşķa 

 Bir vecihle hīç mūr olan bār götirmez 

 

3. Minhāc-ı mücennede yürü zerre miśāl ol 

 Kim sengi ŝabā sebüñ āśar götirmez 
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4. Durmaz dil ¤āşıķda gider ŝūruni herkez 

 Zirā ki deĥ ine jinkār götirmez 

 

5. Temkīn dile sa¤y īdegör Ģaķķı zemīn sā 

 Gerçi ānı bu künbed-i devvār götirmez 

 

(110) 

Velehü 

fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 

1. Eyyühā¢l-¤uşşāķu eŝģābü¢l-Hüdā 

 Ebşirū ķad żā-i nūri¢l-Muŝšafā 

 Men cenābi¢l-ķudsi ķad cā¢ennida¢ 

 Ebşirū ķad żā-i nūri¢l-Muŝšafā 

 

2. Evvelü¢l-ervāģi ĥatemü¢l-mürselīn 

 Efżalü¢l-eşyā¢e maģbūbü¢l-mu¤ayyeni 

 Leyse illā raģmeten lil¤ālemīn 

 Ebşirū ķad żā-i nūri¢l-Muŝšafā 

 

3. Ĥayru ĥalķi¢l-lāhi fī ¤afvi¢l-ĥašā 

 Maģżu fażli¢l-lāhi fī bābi¢l¤ašā 

 Eķdarü¢l-insāni fī raf¤il ¤ižā 

 Ebşirū ķad żā-i nūri¢l-Muŝšafā 

 

4. Źerretün min nūrihi şemsü¢ż-żuģā 

 Şu¤letün min şem¤ihi bedrü¢d-decā 

 Ķašrešün min baģrihi ¤ilmü¢l-verā 

 Ebşirū ķad żā-i nūri¢l-Muŝšafā 

 

5. İstiŝnā¢i¢l-ĥalķi min envārihi 

 İstifāde¢n-nāsi min esrārihi 

 İstibānü¢l-ģaķķı min ešvārihi 

 Ebşirū ķad żā-i nūri¢l-Muŝšafā 
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6. Ŝār ¤inde¢l-lāhi maģmūdu¢l-maķāmi 

 Min ŝıfāti¢l-ģüsni memdūģü¢l-enāmi 

 Sāri¤ū ŝallū ¤aleyhi bi¢s-selāmi 

 Ebşirū ķad żā-i nūri¢l-Muŝšafā 

 

7. ¤Ažžimū¢ş-şehre¢l-leźī fihī¢l-vilādi 

 İ¤rā¢ü evŝāfühü beyne¢l-¤ibādi 

 Ķāle Ģaķķī fīhi yā ehle¢r-reşādi 

 Ebşirū ķad żā-i nūri¢l-Muŝšafā 

 

Velehü 

(111) 

1. Ŝalli yā Rabbi ¤alā ģażreti 

 Ve ¤alā elihi ve¤tertihi 

 

[88b] 

Ŝūret-i Mektūb Biģażret-i Na¤tī 

Feseģa¢l-lāhu Fī Müddetihi 

Gül nesrīn riyāż-ı ŝafā. Nārveni ģad yeķa¢ iŝšafā Cenāb-ı mekremet-ı gürdār. Ve 

menķabet-ı āśār ki fī¢l-ģaķīķa deyū inĥāne-yi ķal¤ā renk ve fīrūz-ı ŝūret ve biçāre 

peyker-i sepherde ferman-nuvīs ŝaģīfe-yi ķader. Ve emir ferma-yı ĥalīķa-yı ĥallāķ ķūyā 

ve  füdera. E¤nī ¤ušādır ki kātibü¢l-felek pir eśerdir. Pehlūzen zeberķān vüzārat-ı pāye ki 

dū bervā sulšān-ı ģaşmet nihād āfitāb-ı pehnāver sāye. Olduķça ol arāyış nümāyı ¤arūs 

cāh ve celāl. Ve mişāše-yi perdāĥt kenān-ı çehre¢ gülgūne-yi iķbāl cenābları ŝaģīfe-yi dū 

renk eyyām ve leyālide bienķaşi yekrengi¢ ¤āķıbet eyle müśbet ve mekīn. Ve cāyī 

inkeşit ģarfgīrān inģırāf ve ıżšırābdan bī ġā¢ile-yi dil per temkīn olalar. Ba¤deźā ol 

neyyir i¤šam seher ve fedāriden ki hevādār-ı źerre vāre mektūb-ı şerefyār ve nāme¢ 

¤izzetmedār maŝģūb olan berāt berā¢et-i şi¤ār źimmet-i himmetleridir. Ģüsn-i tedbīr 

delīzīrlerinden nāşī ve kemāli rāy bieŝvāblarından fāşī āyine-yi ģuŝūlde cilveger olmuş 

ve kār kāh 

[89a] 

Emelde nesīĥ mülemme¤tār gibi rengin ŝūret bulmuşdur. Maķbūżu¢l-enāmil ¤alā 

vechi¢l-kāmil olub per feyz-i himmetden bārān riī ve fādārī olduķlarından velāŝlü lā 

yeĥša¢i ve feķabeģa āyīn ĥānvārkān üzere icrāyı çeşmisār keremkarī ķaldıķlarından 

riyāż-ı ins vūdādı seyrāb ve ter ü tāze teveccüh melekūti isticlābına behāne-yi bī-irtiyāb 
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olmuşdur. Zīrā ibtidā-yı neseb şebābdan tebāşir ŝabāģü¢l-ĥayr kühūlete gelince meyānda 

fī¢l-cümle irtibāš belki ittiŝal farķdan ve intizam-ı śeryā-yı bi¢l-imkān olan eşĥāŝın şān 

mi¤ādlarından zebān-ı ģāl müteredid olduġı “Źalike va¤dü ġayr-i mekźūb” žuhūrı ĥılāf 

ve ġaddārı ile “Źalike va¤dün va¤dü ¤ürķūb” meķālesine tebdīl ve “mā yeĥde¤ūne illā 

enfüsehüm” teşrībine taģvīl ķılınmışdır. Ve ¤acebdenki çerģ-i şa¤bedebāz sebüksārān  

dehan bāze taķlīb yesāri bī-meymenet ile ibrāz etdügi şū¢un bu ķalemūn ve ižhār ķılduġı 

ef¤āl-i mütenevvi¤a-yı ¤acā¢ib numūne maġrūr olub rūz-i bazār ve istiftāģ ve ibbān 

keşāyiş ¤aķide-yi ŝabāģ verāvāģdir. Deyu her bi ¤āķıbet endiş naķd-i iķbāl ve teveccühü                                       

[89b] 

Ŝarf metā¤ı ķalīl dünyā etmekle taģŝīl emān-ı nefis ĥūd kāme müteve¤¤il ve 

küryev-i çeb verāset mu¤ātelāta muķtehem ve müteġalġal olmuşlardır. Derūne emir 

tesġaribdir ki ve daķķı ĥānān kitāb gibi ki kod kāne bī-şu¤ūrdur. Mücerred per genç 

nāme-yi mu¤rebi ile mā ĥūlyāyı serden nāşi ref¤i mevāni mirāŝad ve istiġrāc defā¢in 

maķāŝıd ideriz zu¤mīyle ayīn nā beĥardī üzere bilāĥire pīran cāh bilā üftāde veyā  mār 

gezire-yi üft-i źehir alur. Veyā żarben lāzibĥūñ çıka nida-yı şimşīr cefāne gerden nihāde 

olub encām kār biģasebi¢-l- i¤tiķād šarincāne-yi dünyā serāyı sinc ve cā-yı şüyūn ve 

iştelem bulmuşlardır. Ne ¤aķıl kim ¤ayyār ve ne idrāk afet yārdır ki çerme pūlār āteş 

¤inān ¤ömr-i¤azīz bāriye nūrdiy¢ Sā¤āt ve māh ve sāl etmelikde ve infās-ı ma¤dūde-yi 

insān şişe-yi vücūd ve zücāce-yi ŝadrdan āb-ı cevbisān aķūb gitmekde yine devr bī-uŝūl-

i çeraĥden ķarār ümīd eyler. “ Ve mālī yaĥlidü nī fī hāźihi¢d-dāri mālī min zevālin.” 

deyü merteciz olub söyler. Bū hencār bennāyānı bī-esās ve bū hendār muĥanmennān bī-

ķiyās ötürü mašlūb olan nāme-yi ma¤hūd keşide-yi semš taģrīr ve intizām-ı yāfta düşte-

yi taķrīr ķılınmadı. 

[90a] 

Zirā ol şaĥŝ bu riyābāf-ı destigāh ķallā-yi ve ģūd ravī būstān lāġ ve bālī ve teniñ 

çeşmü rīş kāv ki ĥamir māyası heyyān bin beyyān olmaķ ve dem gerek ya¤ni ŝubģ kāźib 

gibi muhiyyā-yı bī-ģayāsı ¤āķıbetü¢l-emirzerdir. Veli nişānen bulmaķdır. Meyānımızda 

ķadimden nāy gibi ¤aķd-i irtibāš nābeste ve tīr cesbānı menzil ittiģāde nācestedir. 

Bināen ¤alā haźā şāyet şefā¤atımız pes kūş endāz ve ceseden min ¤indi nefsihī ĥilāfıyla 

¤amele ¤alem efrāz olmaķ beyminden ol maŝlaģat siziñ nūk ĥāmeñiz işāretine menūš ve 

šaraf tamām ifādenize merbūš ķılınmışdır. Fī¢l-ģaķīķa meşfū¤ leh olān sāz-ı avāzıñ 

mübāyi¤ası müteķādimül ¤ahd-i ve ¤ahid mü¤āķadesi ma¤lūm erbāb-ı sülūk ve cehtdir. 

Māmūldür ki bu ĥuŝūŝda tevaķķufumuz sebeb sür¤at infi¤al olmaya eśer źāmaģšūbeleri 

olān mecmūa ki ¤arūs ŝanadlı neşyin zer kelimeĥ  evŝāf ve tenķpūş cuģle ĥāne-yi 

menāķib ġıbšaengīz veŝŝāfdır. Tuģfe-yi sefer ģaça bedel ilhān olunmuşdur. Velākin 
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vaķtimiz ziyādetiniñ ve ders-i tefsīr iştiġālimizdeñ ķūva ve ģavāssımız āvenk olmaġla 

ģakkak kelk nādiregar bedāyi¤-i nigār ancaķ bu ķadār per dāĥte-yi simāy efkār 

eylemişdir. Nediyelim “der āseteyn enist ve el¤uźr” maķbūle ¤inde¢l-keremi¢n-nās yüsbi 

ve sucūdī mażmūnī ĥūd ma¤lūm žamīr meveddet-i esasidir.  

[90b] 

Hemişe cān derāzī bā ne¤īm ve ¤azzū nāzī müyesser bād. Ĥūşet eztūselāmī 

bimādir āĥir ¤ömür. Civanām reft bātemām ve¢s-selām maĥūşet.  

Min El-faķr sümmiye eźźebģ Ģaķķī 

Tāriĥ-i İtmām (ġufira źenbū vücūdihi) Mecmū¤-i Na¤tī Efendi. 

Temmet 

 

(112) 

mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün/mefā¤īlün 

1. Bu mecmū¤a ŝadefdir dürr-i pāk ¤ilim ve ¤irfāna  

 Budur simši¢l-cevāhir fīl-ģaķīķa gerden-i cāna  

 

2. Medār-ı feyż mevc-engīz ūlülden baģr-ı ¤ummān sā  

 Ķalemden levģa menśūr olmuşdur böyle dürdāne  

 

3. Dildir yā nola reşk etse bu feyz-i ferāvāne  

 Ki nā¢il olmuştur böyle lūlū böyle mercāna  

 

4. Ķad-i šūbāya benzer serv-i sašır istiķāmetde 

 Lešāfetde kemal-i i¤tidālī benzemez bana 

 

5. Meyān her dū sašırı cevibār şīr-i cennetdir 

 Yāña keşt etmege ehl-i dile beñzer ĥayābāna 

 

6. Müşābihdir menşūr-i ŝafvet kesret-i neśrī 

 Śerri yā nažımdır nažm-ı ģaķīķat çeşm-i e¤yāna 

 

7. Bunuñ faŝŝında naŝŝ-ı ģikmet Loķmān yazılmışdır 

 Budur tesĥīr-i dil içün bedel-i mühr-i Süleymāna 
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8. Kehervüş sinesinde ģıfž ider erbāb-ı dil ānı 

 Ŝefāsında ebed meyl eylemez lea¤l-i bedaĥşāna 

 

[91a] 

9. Buña ¤ayn¢il-kemāl ehl-i noķŝān diñmesün zinhār 

 Śübūti göstermesün ehl-i baŝīret çeşmi devrāne 

 

10. Bu siģre dikme bir cāzvi ĥāme olmadı ķādir  

 Bu naķış seyir iden kāfir gelür elbette īmāna 

 

11. Żarūret yoķ cilā-yı mühre-i cihāngire 

 Ruh-ı Yūsuf ķomaz bünyāları ityān-ı burhāna 

 

12. Bū rıšıl feyż-i ĥāŝŝıñ ķımet ü ķadrin bilūr ¤āķıl 

 Bu şerbetden ebednūş eylemez ¤ālemde divāne 

 

13. Bu źerreyn köye bir cevgān-ı himmet vār ise gelsūn 

 Ķamu erbāb-ı dil meydāna girsün şahsūvarāne 

 

14. Gider şimdi nögeri āyine-i İskendere baķma 

 Yeter bū feyż bī-minnet ne ģācet āb-ı ģayvāna 

 

15. Budur bir cāme-i dāl ve gül-i dil kīm tecemmülden  

 Olur bā¤śe zemīn-i āsumānda şöhret-i şāne 

 

16. Lisānü¢l-ġaybi ģaķ tārīĥ itmām içün ey Ģaķķī  

 Dedi mecmū¤a-yı Na¤tī efendi erdi pāyāne  

Sene 1124 (Miladi 1712/1713) 

 

Resm-i ķadīm iktifā-yı bi¢l-kesri heden 

Hazf-ı bā ve te meğer mevāżi¤i eşbitā ol nitekim ķavā¤idi Farsda mebnidir 

215
 icūdi mażmūni ĥūd ma¤lūm żamīr müveddet esāsdır.  

 

 

                                                            
215 Miladi 1712 
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[91b] 

(113) 

Velehü 

müfteilün/müfteilün/fā¤ilün 

1. Oldı bitti bu meyve-i ma¤nī 

 Nüsģa-yı Na¤tī Efendī ya¤nī 

****** 

      (114) 

1. Nevvere¢l-lāhü ķalbehü ebedā 

 Mā iĥtefā envāru nehārin ü bedā 

 

2. Ve aĥiru da¤vāhüm eni¢l-ģamdülillāh 

 

[92a] 

Ķāle Ebū Ģanīfe (Rażīye¢l-lāhü ¤Anhü) Libnihi Ģammād
216

. 

Yābüneyye erşedeke Allāhü ve iyyāke  ūŝbike biveŝāyā in ģafižšehā ve ģāfežte 

¤aleyhā racevtü leke¢s-se¤ādeti fī dīnike ve dünyāke inşā¢e¢l-lāhü te¤ālā.
217

  

Evvelühā: Mürā¤atü¢t-taķvā biģıfž-i cevāriģike  ¤ani¢l-me¤āŝi ĥavfān mine¢l-lāhi 

te¤ālā. Velķıyāmü bievamirihi ¤ubūdiyyeti lehü. 
218

 

Eś-śānī En lā testeķirra ¤ala cehli mā teģtācü ila ¤ilmihi.
219

 

3 En lā te¤āşera illā men teģtācü ileyhi fi dinike ev dünyāke.
220

 

4 En tünŝife min nefŝike ve la tünŝife lehā illā eżżarurete. 
221

 

5 En lā te¤āda müslimān ev źimmiyyen.
222

  

6 En teķne¤a mine¢l-lāhi bimā rezzeķake min māli evcāh.
223

  

7 En teģsene ettedbira fīmā fiyedike istiġāen bihi ¤ani¢n-nāsi.
224

  

8 En lā testehine ¤ani¢n-nāsi ¤aleyke.
225

  

9 En teķa¤a nefseke mine¢l-ĥavżi fī¢l-fużūli. 
226

 

                                                            
216 Ebu Hanife hazretleri (Allah ondan razı olsun) oğlu Hammada dedi: 
217 Ey oğlum! Allah seni ve beni vesayetimle (nasihatimle) ihya etsin. Eğer onu (vesayetimi) korursan ve Allah da 

onu senin üzerinde korursa, Allah'ın izniyle hem dininde hem de dünyanda sana saadet verir. 
218 1. Bütün günahlardan sakınmalı ve takvâ sahibi olmalısın, 
219 2. Daima ilmi arayarak, cehaletten kurtulmaya çalışmalısın, 
220 3. Din ve dünya için muhtaç olduğun kimselerle arkadaşlık yapmalısın, 
221 4. Ölmeyecek kadar ve sadece zaruri hallerde nefsinin istek ve arzularını yerine getirmelisin, 
222 5. Müslüman veya zımmilere düşmanlık ve eziyet etmemelisin, 
223 6. Allah’ın sana verdiğine kanaat etmelisin, 
224 7. İnsanlara muhtaç olmamak için çalışmalısın, 
225 8. Seni ilgilendirmeyen işlerle meşgul olmamalısın, 
226 9. Hiç kimseyi kendinden küçük görmemelisin, 
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10 En telķa¢n-nāse mübtediyen bi¢s-selāmi muģsinān fī¢l-kelāmi müteceyyiben ilā 

ehli¢l- ḫayri medāriyān li ehli¢ş-şerri.
227

  

11 En tekśüra źikre¢l-lāhi te¤ālā ve¢ŝ-ŝalātü ¤alā rasüli¢l-lāhi te¤ālā ¤aleyhi ve 

selleme. 
228

 

12 En teşteġile biseyyidi¢l-istiġfāri vehūve ķavlühū ¤aleyhi¢ŝ-ŝālevatü ve¢s-

selāmü.Seyyidü¢l-istiġfāri:
229

 

Allāhümme ente rabbi lā ilāhe illā ente.Ĥaleķtenī  ve ene ¤abdüke ve va¤dike 

mesteša¤tü e¤ūźü bike min şerri mā ŝane¤tü ebū¢ leke bi ni¤metike ¤aleyye ve ebū¢ 

biźenbi fāġfirlī feinnehü lā yaġfiru¢ź-źünūbe illā ente.
230

 

Men ķālehā hīne yüŝbiģa femāte min leyletin daĥale¢l-cennete. Ve men ķālehā 

ģīne yüsbihu  femāte min yevmihi daĥala¢l-cennete.
231

 

Ve ¤an Ebī¢d-derdā rażīye¢l-lāhü te¤āla ¤anhü ģīne ķīle lehū ķad iĥtereķa beyteke 

ķāle mā iģtereķa beyti bikelimātin semi¤ tehünne min rasüli¢l-lāhi 

[92b] 

Ŝalle¢l-lāhü te¤āla ¤aleyhi ve selleme men ķāleha evvelü¢n-nehārihi lem tüŝbihü 

muŝībetün  ģatta yümsiye. Ve men ķālehā āĥiru¢n-nehāri lem tuŝibhü muŝibetün ģatta 

yuŝbiģa.  

Allāhümme ente rabbi lā ilāhe ente ¤aleyke tevekeltü ve ente rabbü¢l-¤arşi¢l-āžīmi 

lāģavle velā ķuvvete illā billāhi¢l-¤aliyyi¢l-¤ažīmi māşā¢allāhü kāne ve mā kāne ve mā 

lem yeşā¢ lem yekün e¤lemü enne¢l-lāhe ¤alā külli şey¢in ķadir ve ennellāhe ķad eģāša bi 

külli şey¢in ¤ilmān. Allāhümme innī e¤ūźü bike min şerrī nefsin ve min şerri źī şerrin ve 

şerri küllin ente āĥiźün bi¢n-nāŝiyetihā inne rabbi ¤alā ŝırāšin müsteķīm.  

13 En tevāžabe ¤alā ķırā¢ati¢l-Ķur¢āni külli yevmin ve tehdī śevābehā ila¢r-rasūli 

¤aleyhi¢ŝ-ŝalavatü ve¢s-selāmü ve vālidīke ve esātīźike ve sā¢iril müslimīne.
232

 

14 En taģterize min eŝģābike ekśera min e¤dā¢ike iz ķad keśüra fī¢n-nāsi¢l-fesādi 

fe¤adüvvüke min ŝadīgike müstefārün. 
233

 

15 En tektüme sirrake ve źehebeke ve źehā beke ve meźhabeke. 
234

 

                                                            
227 10. İnsanları selâmlamalı; onlara tatlı söz söylemeli; iyilik yapanları sevmeli, kötülük yapanlarla iyi geçinmeye 

çalışmalısın, 
228 11. Allah’ı çok zikretmeli ve Resûlüllah’a da çok salavat getirmelisin, 
229 12. Peygamber Efendimizin her zaman okuduğu ve bütün istiğfarların efendisi diye adlandırdığı şu istiğfar duasını 

her zaman okumalısın: 
230 “Ey Allah’ım!.. Sen benim Rabbimsin. Senden başka ilah yoktur. Beni sen yarattın ve ben de senin kulunum. 

Gücümün yettiği kadar sana verdiğim ahd ve vaadim üzerindeyim, yaptıklarımın kötülüklerinden sana 

sığınırım. Bana verdiğin ve üzerimde tamamladığın nimetlerini ikrar ediyorum. Günahlarımı da ikrar 

ediyorum. Beni bağışla çünkü senden başka günahları bağışlayacak kimse yoktur.” (Buhari, Daavat:2/16) 
231 Her kim bunu gece uyumadan önce söylerse, o gece öldüğü zaman cennete girer. Her kim bunu gündüz söylerse, o 

gün içinde ölürse cennete girer. 
232 13. Hergün Kur’an-ı Kerim’(den) okumalısın. Sevabını Peygambere, baba ve annene ve bütün Müslümanlara 

bağışlamalısın. 
233 14. Düşmanlarından fazla, dostlarından kendini korumalısın. Zamanımız fesad ve fitnenin yığın haline geldiği 

zamandır. Düşmanın, dostundan istifade etmektedir. 
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16 En tüģsine¢l-cevādū tüŝbira ¤alā źī¢l-cāri. 
235

 

17 En tetemesseke bimeźhebī ehli¢s-sünneti ve¢l-cemā¤ati ve tetecennebe ¤an 

ehli¢l-cehāleti ve źī¢d-delāleti. 
236

 

18 En tüĥliŝa¢n-niyyete fī cemi¤ umūrike ve tücehhide fī ekli¢l-ģelāli ¤alā külli 

ģālin. 
237

 

19 En ta¤mele biģamseti eģādiśin inteĥabtühā min ģamsemi¢e elf ĥadīś. 
238

 

El-evvelü innemā¢l-e¤mālü bi¢n-niyāti.
239

 

Be Min ģusni islāmi¢l-mer¢i terkü mālāya¤nihi. 
240

 

Cīm Lā yü¢minü eģadüküm ģatta yuģibbe lieĥihi mā yüģibbü linefsihi. 
241

 

Del Enne¢l-helālü beyyinün ve¢l-ģarāmü beyyinün ve beynehümā müştebihātün lā 

ye¤lemühünne keśirān min¢en-nāsi femen itteķa¢ş-şübehāti istibrā¢ lidinihi ve ¤ırżihi ve 

min  veķa¤i fi¢ş-şübehāti veķa¤i fī¢lģarāmi kerā¤in yera¤ ģavle¢l-ģüma yūşikü en yeķa¤a 

fīhi illā ve enne likülli mülkin ģümma. Elā ve enne ģamyi-llāhi meģārimühü. Elā ve 

inne fīl-cesedi mużġaten iźa ŝalaģat ŝaleģa¢l-cesedü küllühü ve iźa fesedat fesede¢l-

cesedü küllühü elā vehiyī¢l-ķalbü.
 242

  

El-müslimü men selime¢l-müslimūne min lisānihi ve yedihi. 
243

 

20 En tekūne beyn¢l-ĥavfi ve¢r-recā¢ fī ģāli ŝıģģatike ve temūte biģüsni¢ž-žanni 

bi¢l-lāhi te¤āla ve ġalebeti¢r-recā¢ ve biķalbin selīmin. inne¢l-lāhe ġafūrun 

[93a] 

Raģīmün 
244

 

Evvelü men ŝalleyhā Ademe ¤aleyhi¢s-selāmü ģīne ehbeša min¢el-cenneti ve 

ežleme ¤aleyhi¢d-dünyā ve hīne ¤aleyhi¢l-leyli. Ve lemyekün yüra ķīle źalike feģāfe 

                                                                                                                                                                              
234 15. Yolunu, gidişatını, düşüncelerini ve bütün sırlarını gizlemelisin. Güvenmediğin kimselerle fazla sohbet 

etmemelisin, 
235 16. Komşuna iyilik yapmalısın ve sakın ola ki onu rahatsız etmeyesin, 
236 17. Cehalet ve sapıklıkla dolu olan kimselerin mezhebinden uzaklaşmalısın. Ehl-i Sünnet vel-Cemaat mezhebine 

dört elle sarılıp, ona göre amel etmelisin, 
237 18. Kazancın helal olsun. Her işte niyetin daima halis ve samimi olsun, 
238 19. Beşyüzbin hadis-i şerif içerisinden seçtiğim şu beşini, hayatın için vazgeçilmez birer düstur olarak kabul 

etmelisin, 
239 “Ameller ancak niyetledir. Her insana, ancak yaptığı niyetinin karşılığı vardır.” (Buhari, İman:41, Müslim, 

İmare:155) 
240 “Müslümanın güzelliklerinden biri de kendisini ilgilendirmeyen şeyleri terk etmesidir.” (Tirmizi, Zühd:11,İmam-ı 

Malik, Hüsnü’l-Huluk:3) 
241 “Sizden biriniz kendisi için sevdiğini, başkaları için de sevmedikçe imanı kemâle ermez” (Buhari, İman:6; 

Müslim, İman:71, Tirmizi:3517, İbn Mace:66) 
242 “Helal de belirlidir. Haram da belirlidir. Aralarında bazı şüpheli durumlar vardır. Bu şüpheleri insanların çoğu 

bilmez. Kim şüphelerden uzaklaşırsa namusunu ve dinini korumuş olur. Şüphelere düşen kimse ise harama 

düşmüş olur. Bir korunun etrafında sürüsünü otlatan çoban gibi, daima koruya girmekten şüphelenir ve 

sürüsünü korur. Her padişahın bir korusu vardır. ALLAH’ın korusu da haramlardır. İnsanın vücudunda bir et 

parçası vardır. Eğer bu iyi olursa, bütün vücud iyi olur. Şayet o kötü olursa, bütün vücud kötü olur. İyi bilin ki 

o da kalptir.” (Buhari, İman:39, Müslim, Musakat: 107, Ebu Davud: 3229,  Tirmizi: 1205) 
243 “Hakiki müslüman, diğer müslümanların elinden ve dilinden rahatsız olmadığı kimsedir.”(Buhari, İman:4, 

Müslim, İman:64, Ebu Davud:2481, Tirmizi: 2629) 
244 20. Allah hakkında iyi niyetli ve iyi düşünceli olmalısın. Korku ile ümit arasında yaşamalısın. ALLAH’ın 

azabından korktuğun gibi onun rahmetinden de sakın ümidini kesmemelisin. 
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ĥavfān şediden. Felimā işteķķa¢l-fecru ŝalli rek¤ateyni şükren lillāhi te¤āla. Er-reka¤tü¢l-

ülā linnecāti min žulmeti¢l-leyli. Ve¢ś-śāniyetü bişükri¢r-rucū¤ ve żav¢i¢n-nehāri. Fekāne 

żalike sebebü kevnihā ve rek¤ateyni ve furiżat ¤aleyna.  

Ķīle evvelü men ŝallā ba¤de¤z-zevāli ve ālī İbrāhime ¤aleyhi¢s-selāmü ģine emera 

biźibhi¢l-veledi ŝalla erbe¤ān.  

Elevvelü şükrün liźehābi ¤ammil veledi.  

Ve¢ś-śāniyetü şükrü¢n-nuźūli¢l-ġıdā¢.  

Ve¢ś-śāliśetü li rażıye¢l-lāhü te¤āla ģīne nūdīye ķad ŝaddaķte errū¢yā.  

Ve¢r-rābi¤atü liŝabri veledihi ¤alā ma¤reti¢ź-źibģi. Ve kāne źalike minhü 

tešavvū¤ān.  

Ve ķad ferżahü ¤aleyna.  

Ķīle evvelü men ŝalla el¤aŝra Yunuse  ¤aleyhi¢s-selāmü incā¢ü¢l-lāhi te¤āla min 

erbe¤ī žulumātin vaķte¢l-¤aŝri. Žulmetü¢z-zilleti ve žulmetü¢l-leyli ve žulmetü¢l-mā¢i ve 

žulmetü¢l-bašni-lģavti. Feŝalleyhā şükrān itšavve¤ā ve emeranā bihā.  

Ķable evvelü men ŝalle¢l-maġribe şükran tešavvu¤an ¤İsā ¤aleyhi¢s-selāmü hīne 

ģāšibeti¢l-lāhi te¤āla biķavlihī eente ķulte li¢n-nasi “itteĥaźūnī ve ümmi ilāhīne” el-

āyete. Ve kāne źalike ba¤de ġūrubi¢ ş-şemsi fā¢l-üla linefyi¢l-ülūhiyyeti ¤an nefsihi ve¢ś-

śāniyetü linefyihā ¤an vālidetihi ve¢ś-śālisetü lī iśbātiha Allāhü te¤āla.  

Ķile evvelü men ŝalla el¤işā¢ü  Mūsa ¤aleyhi¢s-selāmü ģīne ĥarece min medīneti 

ve żalle eš-šarīķa ve kāne fīġammi¢l-mer¢eti ve ġammi eĥīhi Harūne ve ġamme ¤adüvve 

Fir¤avne ve ġamme evlādehū felemmā encāhu¢l-lāhü te¤āla min źalike küllihi. Ve 

nūdiye min şāšī¢l-vādi ŝalla erbi¤ān tešavvu¤ān ve emeranā biźālike. Ve haźihi¢l eķvāli¢l-

leti źekertühā ¤aķibe külli ŝalatin ve ceddetühā fī şerģi¢l-¤alāmeti ķavāmü¢d-dīni¢s-

sekkākī menķūletün ¤an ebī¢l-fażli me¤a ziyādātin. Fe neķultehā  muģteŝaratün. Şeyĥ 

ekmāl ve leyse el-mescidü ŝalavātin ¤alā ģıddetin tüsemmā taģıyyetü¢l mescidi ¤alā mā 

yetevehhemühü 

[93b] 

El-āmmetü bi¢l-maķŝūdi ennehü lāyeķa¤u duĥūlühü ¤abeśen fī¢l-mescidi. Ve 

lihaźā hanna-i fi beytihi ve deeĥale  elmescide feŝalla rek¤ateyni sünnete¢l-fecri miślen. 

Fe ķad atā şükrān. El-vużū¢ü ve taģıyyetü¢l-mescidi ve edāü¢s-ŝünneti¢s-ŝubģi intehā 

min şerģi ģaŝeni¢l-ģuŝeyni.  

Ķāle ¤aleyhi¢s-selām men ķara¢e ayetü¢l-kürsiyyi debera külli ŝalatin feriżatin lem 

yetevelle ķabża ruģihi illā Allāhü te¤āla.  Ravāhü el-ķuršubī mine¢t-teźkāri. Ve rūviyā 

ibnü¢s-süneni ve¢l-ķuršubi fī tefsīrihi ennehü yeķra¢ü ba¤de¢l-ferīżati “fātiģate¢l-kitābi ve 

ayetü¢l-kürsiyyi ve şehide¢l-lāhü ennehü ve ķul Allāhümme mālike¢l-mülki” ilā ķavlihi 



149 

“biġayri ģisābin” ve źikran lehā feżā¢ilü ¤ažimin żıyā¢ün ma¤neiīyyün. Ve fī vāķi¤āti¢l-

burhāniyyi ve semerķandiyyi bimecmū¤ātihi lā yekrahü el-muŝāfeģatü fī¢l-mescidi 

¤alā¢l- eŝaģģ. Ģāveye¢l-minyeti in ģadde¢z-zinā lā yesķušu bi¢t-tevbeti ģāveye¢l-mīnyeti. 

Ve¢l-müsteģabbü ennehu iźa erāde en yescüde ey li¢t-tilāveti yeķūmü śümme yescüdü 

ve iźā rafe¤a rā¢sehū min¢es-sücūdi yeķūmü śümme yeķ’ūdü inteha žahiriyyeti. Ve ķāle 

en-nevevi raģime¢l-lāhü enne¢ź-zünūbi ve in tekerrarat miete merratin bel elfāvmāt 

fīkülli merratin ķabilet tevbetühü. Evtābe ¤an küll-i merratin vāhidetin ŝaģģat tevbetühü 

Cāmi¤u¢l-münāda el-farķu beyne¢l-ģadiśi¢l-ķudsiyyi ve¢l-ķur¢āni enne¢l-Ķur¢āne 

münzilün bilafžihi me¤a Cebra¢il ¤aleyhi¢s-selām. Ve¢l-evvelü ķad yekūnü biilhami 

vehüve müfevviżun ileyhi ŝalle¢l-lāhü ¤aleyhi vesellem mine¢t-ta¤biri ¤anhü intehā min 

şerģi ģaŝeni¢l-ģüŝeyni. Ve ķad rūvinā fi kitābi İbni¢s-süneni ¤ani¢l-Ģüseyni ibni ¤Alī 

rażıye¢l-lāhü ¤anhümā ķāle rasūlu¢l-lāhi ŝalle¢l-lahü ¤aleyhi vesellem “men veled 

mevlūdün feezzin fī iźnihi¢l-yümna ve eķāme fī iźnihi-l-yüsra lem teżurruhu ümmü¢ŝ-

ŝibyāni min¢el-eźkāri ve rūvinā fī ŝaģiģü¢l-Buĥāri ve selleme ¤ani¢l-muġīrati¢bni şu¤bete 

rażıya¢l-lāhü ¤anh enne rasūlu¢l-lāhi 

 

[94a] 

¤Aleyhi ve selleme “kāne iźā fereġa min¢eŝ-ŝalāti ve selleme ķāle lā ilāhe illā¢l-

lāhü vaģdehü lāşerike leh. Lehü¢l-mülkü ve lehü¢l-ģamdü ve hüve ¤alā külli şey¢in 

ķadīr. Allahümme lā māni¤a limā e¤šayte ve lā mu¤šiye limā men¤ate ve lā yenfe¤u 

źelceddi minkelceddi mineleźkāri.  

Ve ruvinā fi Ŝaģiģ-i Müslim ¤an Ebi Hüreyrete rażıya¢l-lāhü ¤anh ¤an Rasūlu¢l-

lāhi ŝalle¢l-lāhü ¤aleyhi ve sellem: “Ķāle men sebbiģ Allāhü fi deberi külli ŝalatin 

śülüśen ve śelaśine ve ģamdā¢l-lāhi śülüśen ve śelaśine ve kebbera¢l-lāhü śülüśen 

veśelāśine ve ķāle temāme¢l-me¢ti “lā ilāhe illā¢l-lāhü vaģdehü lā şerīke leh lehü¢l-

mülkü ve lehü¢l-ģamdū vehüve ¤ala külli şey¢in ķadir” ġufirat ĥašāyāhü ve in kānet 

miśle zübdi¢l-baģri. Min¢el-eźkāri rūvinā ¤an Enes rażıya¢l-lāhü ¤anh fī kitābi¢t-Tirmiźī 

ve ġayrihi ķāle ķāle Rasūlu¢l-lāhü ŝalle¢l-lāhü ¤aleyhi ve ŝellem: “ Men ŝalla el-fecri fī 

cemā¤atin śümme ķa¤ade biźikrillāhi te¤āla ģatta tešlu¤a¢ş-şemsü śümme ŝalla 

rek¤ateyni kānet keecri ģaccīhi ve ¤umrihi tāmmetān tāmmetān tāmmetān. Ķāle¢t-

Tirmizī ģadīś-i Ģasen min¢el-eźkāri ve rūvīnā fī kitābi¢t-Tirmizi ¤an ¤Ömer bin el-ĥaššab 

rażıya¢l-lāhü ¤anh enne rasūlu¢l-lahi ŝalla¢l-lāhü ¤aleyhi ve selleme “ ķāle men ra¢e 

ŝāģibü belā¢en fe ķāle el-ģamdülillāhi¢l-leźī ¤afāni mimmā ibtelāke bihi ve fażżalani ¤alā 

keśirin mimmen ĥaleķa tefżılā elā ¤avfī min źalik-elbelā¢ü kā¢inen mā kāne mā ¤āşe 

ża¤¤afü¤t-tirmiźi üstādi Ķultü ķāle el-¤ulemā¢ü min eŝģābinā ve ġayrihim yenbeġi en 
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yeķūle haźe¢ź-źikra sirrān biģayśü yesme¤u nefsühū ve lāyesme¤u¢l-mübtelā¢ lāilla 

yenālem ķalbehü biźalike. İllā en tekūne beyyeten ma¤ŝiyyeten felābe¢se en yesme¤ahü 

źalike in lem yeĥaf min źalike müfsideten. Ve¢l-lāhü e¤lemü min¢el-ezkāri 

[98a] 

Edebiyāt kütüpĥānesi 482 Mecmū¤a-yi Eş¤ār ve Maķālāt-ı İsma¤il Haķķī  

Ŝāģib ve mālik kitāb-ı münşeāt liģaķķī Efendi şerīfī Muŝšafa vāli İskenderiyye ve 

uĥrā ve ibŝan ģālāli. Sene:244 

İsteroġa ķaŝabasında esas efken zāviye šariķatı ĥayātı¢l-halveti derviş Ģasan 

ķuddise sirrahu el-bāri dergāhında mevcūd İsma¤il Ģaķķı ģażretleriniñ kendü ĥaššıyla 

olan mecmū¤a ve lehü istinah olındıġı ma¤lüm olmaķ içün işār ķıldı. 

 

 



 

 

 

3.İSTANBUL NADİR ESERLER ÜNİVERSİTESİ KÜTÜPHANESİ YEREL YER NUMARASI NEKTY00482 İLE KAYITLI 

MECMUA-İ EŞ'AR VE MAKALAT-I İSMAİL HAKKI’NIN MESTAP’A GÖRE TASNİFİ   

 

Tablo 7. Mecmua-i Eş'ar ve Makalat-ı İsmail Hakkı Mestap’a Göre Tasnif-Manzum Kısım 
 Yer Nu: NEKTY00482  

Yp. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım şekli 

/  

birimi 

 Açıklamalar 

1b Ģaķķī  
Cild-i sebzile bu defter gūyā 

Ẅūtī-i sebz-i Zangābārıdūr 

Noķša-i ma¤rifet hemçū nebāt 

Dehni-i içre feyz-i bārīdur 

Kıta /       

2 Beyit 

-.--/..--/- 

.- 
Min Münşāat¢il Faķīr Ģaķķı 

2a Ģaķķī  
Te¤āla¢l-lāh bu ¤ālem özge sun¤-ı kirdgārıdır 

Duĥūl etmek bu ŝun¤uñ sırrına ¤aķlın ne kārıdır 

N’ola merhem ne lüšf u kerem olursa Ģaķķıya 

Ģaķķın çoķdan bu cāy-i iştilamda dilfikārıdır 

Gazel /      

5 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Velehü 

2b Ģaķķī  
Etdi Ģaķķ ķudretle genç-i şāyegāne ibtidā 

Ya¤ni ižhār-ı şu¤unāt-ı nihāna ibtidā 

İntehāsı “küntü kenzeñ” 245 oldı naķd-i ma¤rifet 

Ģubb-ı źātı haķdır ey Ģaķķı oña ne ibtidā 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/..--/- 

.--/-- 
Velehü 

2b Ģaķķī  
Her kim oldıysa ĥudādan āgāh 

Dedi her ibtidāda bi¢s-mi¢llāh 

Ģaķķıya raģmet-i Haķ-cū iseñ 

İde gör bir günāha yüz biñ ah 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.- 
Başlık yok 

3a Ģaķķī  
Gelüñ gelüñ diyelim lā ilāhe illa¢llāh 

Dāi¢mā söyleyelim lā ilāhe illa¢llāh 

Ey Ģaķķı ķūl ĥalķa ģaķ virdi bu vird-i sebaķ 

Ẅolsa cihān mušlaķ lā ilāhe illa¢llāh 

Gazel /      

5 Beyit 

Hece 

ölçüsü 
Velehü 

3a Ģaķķī  
¤Āşıķa cümle-i eşyāda tecellī görünür 

Her tecellīde niçe gūni tesellī görünür 

 Keśret-i feyż ile Ģaķķı bugün oldu deryā 

Gerçi ŝūretde ķamu ģalķıñ eķalli görünür 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.-- 
Velehü 

3b Ģaķķī  
Ey göñül tā-be-key bu dürlü heves 

Māsivādan yüri ¤alāķayı kes 

Ģaķķı Ģaķķ ¤aşķına feryād eyle 

Variken ¤indelib-i dilde nefes 

Gazel /      

5 Beyit 

..--/.-.- 

/..- 
Velehü 

3b Ģaķķī  
Belürdü çehre-i Ādemde nūr-ı Raģmānī 

Göründü āĥir o yüzden cemāl-i sübģānī 

Gel imdi leźźet-i esmāyı vir müsemmāya 

Ki ĥalķa Ģaķķī olasın ġıdā-ı ruģānī 

Gazel /      

5 Beyit 
--./.-.-/.-- Velehü 

4a Ģaķķī  
Yā Resūlallāh yüziñ nūrundan oldu āfitāb 

Afitāb-ı šal¤atından ģāŝıl oldı mihre tāb 

Şeyĥ Ģaķķıya seniñ imdād-ı feyżiñ olmasa 

Ĥāmeden olmazdı cārī böyle na¤t-ı müstešāb 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

4b Ģaķķī  
Ey yüzi pertev-i envār-ı Hüdâ cilvegehi 

Nūr-baĥş-i dil ŝad merdim olan yek nigehi 

İrmege menzil-i iģsāna şefā¤at eyle 

Sedd-i rāh olmaya tā Ģaķķı faķīriñ künhü 

Gazel /      

7 Beyit 

-.--/..-- 

/..--/..- 
Velehü 

5a Ģaķķī  
Mašla’i nūr-ı ilāhīdir yüzüñ yā Muŝšafā 

Cümle vaģy-i āsumānīdir sözüñ yā Muŝšafā 

Eyle Ģaķķı bendeñi şāyān-ı feyż-i merģamet 

Oldı zīrā kim kadīm-i öksüzüñ yā Muŝšafā 

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

5b Ģaķķī  
Ey yüziñ gülşen-i ģüsnüñ gül-i ŝadberg-veş 

Āb-ı rūyuñ içün eyler ebr-i çarĥ āb-keşi 

Ġam-ı ¤aşķıñdır rāy-i şāh-ı sa¤adet pīşe 

Ģaķķı ĥaste dilüñ māye-i şādī vū ĥuşu 

Gazel /      

8 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

                                                            
245 Hadis-i Kutsi-Tercümesi: Gizli olan bir hazine idim. 
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Tablo 7. (Devamı) 
Yp. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım şekli 

/  

birimi 

 Açıklamalar 

6a Ģaķķī  
Ey güzīn-i kā¢ināt u Muŝšafā-yı ĥūb-rū 

Ģüsn-i bī-hemtāha eyler ģüsn-i Yūsuf ser-fürū 

Kâ¤be-i ¤aşķıñ idelden şeyh-i Ģaķķı ķıble-gāh 

Eşk-i ģūn-ālūdeden alur gice gündüz vużū 

Gazel /      

7 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.-- 
Velehü 

6b Ģaķķī  
Yā Rab seģerlerde esdikçe ŝabā  

Ŝalli ¤alā Muģammedin ve sellim 

Ey çemen āra-yı cihan-ı Ĥūdā  

Eyleme ümmetin ravżadan cüdā 

Murabba /   

6 Bent 

Hece 

ölçüsü 
Velehü 

7a-7b Na¤tī Efendi 
Na¤tī Efendi teźkire-i śāni-i vezīr 

¤Aķl-ı nuĥust-āŝaf sulšan-ı Cem-serīr 

Gülzār-ı ģüsni ŝolmaya bāġ-ı irem gibi 

Her ne ümīdi var ise ol ŝabā-ı beşīr 

Kaside /     

12 Beyit 

.---/.--/.-- 

-/.-- 

Na¤t-i Na¤tī Efendī Ŝaģib-i  

Mecmu¤a 

8a Ģaķķī  
Ķašre-i ģūn-ı ciger deryā-y-ı şīr olmaķ nedir 

Āb-ı oķyānūsdan ķašre-i keśīr olmaķ nedir 

Ĥalķ bilmez Ģaķķıyā biñ bir su¤āle bir cevāb 

Şol elif-bāda ¤acibdir noķša bir olmaķ nedir 

Gazel /      

7 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

8b - 
Giriftem tevāfer āsyāb-ı cihān 

Velī dāne der āsyāb-ı cihān 

Be-ŝūret nümāyed safa-güsterī 

Be-hūn münķalib gerded āb-ı ciģān 

Gazel /      

9 Beyit 

.-.-/.-.-/.- 

- 
Velehü 

9a Ģaķķī  
Kendiñi görme sezā-yı medģ  źemm olmaķ dile 

Nīk sīret ol velī ŝūretde kem olmaķ dile 

Ģaķķı İsmā¤īl veş ķurbān-ı ¤aşķa vir boyun 

Sende bu mevsimde ‘īd it ehl-i dem olmaķ dile 

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

9b Ģaķķī  
Çehre-i maķŝūd açılmaz baĥt-ı bīdār olmasa 

Çeşm-i ¤amādan ne ģāŝıl keşf-i dīdār olmasa 

Ĥoş geçerdi germ olub taķvāyla ehl-i cihān 

Ģaķķı’yā bezm-i ezelde ¤işķa iķrār olmasa 

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

10a Ģaķķī  
Ey bād-ı ŝabā šoġrı çemenden mi gelürsin 

Ya müjde eyle cāna Yemenden mi gelürsin 

Nažm eyleyüb ey Ģaķķī yine dürr-i me¤ānī 

Ehl-i dile deryā-yı ¤Adenden mi gelürsin 

Gazel /      

5 Beyit 

--./-.-./.-- 

./-.- 
Velehü 

10a Ģaķķī  
Belā-yı ¤aşķ beni şehre-i cihān etdi 

Ki yaĥşī ģālimi aĥirine pek yāmān etdi 

Ne güne ayinedır kimse görmedi yārı 

Egerçi Ģaķķıya vech-i nedir ¤ayān etdi 

Gazel /      

5 Beyit 

.-.-/.--/.- 

.-/.-- 
Velehü 

10b Ģaķķī  
Tecellī -i  Ĥudā  kim yezüldür cevher-i ¤ālem 

Ĥaber verdi bu sırr-ı kā¤ināta sürūr-ı ¤ālem 

Ola gör Ģaķķıya ¤ālemde sende ādem-i kāmil 

Seni sırr-ı ĥılāfet içün šoġurdu māder-i  ¤ālem 

Gazel /      

5 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Velehü 

10b Ģaķķī  
Āşinā çünki vefā bezmine bīgāne gelür 

Bilsem erbāb-ı vefā yanına ayāna gelür 

Āşinā çünki vefā bezmine bīgāne gelür 

Bilsem erbāb-ı vefā yanına ayāna gelür 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/..-- 

/..--/..- 
Velehü 

11a Ģaķķī  
Ey ¤andelīb-i dil yüri seyr cihāna çıķ 

Faŝl-ı bahār oldı gül ü gülsitana çıķ 

Dost sitemden aġlariseñ Ģaķķıyā eger 

Divān-ı ĥān Aģmed-i kürsi mekāna çıķ 

Gazel /      

6 Beyit 

--./-.-./.-- 

./-.- 
Velehü 

11b Ģaķķī  
Ża‘īf görme Süleymān isende ger mūrı 

Ki bir ķavīnüñ olupdur umūr-ı me¢mūrı 

Bu bezm içinde mey-ii nb-ı ¤aşķa ¤aşķ olsun 

Olursa Ģaķķī göñül olsun anuñ maḫmūrı 

Gazel /      

5 Beyit 
--./.-.-/.-- Velehü 

11b Ģaķķī  
Açıldı gülşen-i envār ŝan bahār oldı 

Sacıldı sünbül ile yāsemen bihār oldı 

Derūnī ŝūfī-i ŝāfī gibi ŝular šaşdı 

Bu mācerā-yı görüb Ģaķķī bī-ķarār oldı  

Gazel /      

5 Beyit 

.-.-/..--/.- 

.-/..- 
Velehü 

12a Ģaķķī  
Gördi ŝafā-yı ¤ārıż-ı cānānı āyna 

Ķıldı giderdin āyine-i cānı āyna 

Çarub ¤aşķ-ı pākla ey Ģaķķī sil süpür 

Tā dil-serā nīñ ola meydānı āyna 

Gazel /      

5 Beyit 

--./-.-./.-- 

./-.- 
Velehü 

12a Ģaķķī  
Ķayd hevāya düşme olursun esīr gel 

Ŝayd ġazāl ārzūyı ķo şīr gel 

Ŝulģ u ŝalāģa eyle bu ‘ālemde meyliñi 

Ey Ģaķķī ķurma kimse ile der-gīr gel 

Gazel /      

5 Beyit 

--./-.-./.-- 

./-.- 
Velehü 

12b Ģaķķī  
Ķad eşreķa dünyānā 

Min nūri muģayyānā  

Ķad cāe leke el-¤irfānü 

Ķad żā¢e leke¢l-burhānü 

Murabba /   

9 Bent 
--./.--- Velehü 

12b - 
Be-koştem der-i saray-ı sipenç 

Be-reftem be-Mıŝr ü be-Rūm ü Şām 

Merā  der-Burūsa be-dādend cāy 

Muķīmem der incā be-ŝubģ u şām 

Kıta /       

2 Beyit 

.--/.--/.-- 

/.-- 
Velehü/Farsça olarak yazılmıştır. 
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Tablo 7. (Devamı) 

Yp. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım şekli 

/  

birimi 

 Açıklamalar 

13a Ģaķķī  
Aşinā ŝūret biyegāne görünür ne ġarīb 

Ĥard ehl-i göze divāne görünür ne ġarīb 

Ģaķķıyā şeş cihete oldu muķābil vaģdet 

Ka¤beteyn ehline emāne görünür ne ġarīb 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

13a Ģaķķī  
Oldu diline baģr-ı felek şemsle māhi 

Gūyā ki şeb-u rūz yüzer anda dumāhı 

Ģaķķıya içür şerbet cānbeģş ve ŝālik 

Leb teşne ķavme ģālet nezi¤ içre ilāhī 

Gazel /      

5 Beyit 

--./-.-./.-- 

./-.- 
Velehü 

13b Ģaķķī  
Ĥamīde-i ķadle baķsıñ ne ģāle döndüm ben 

Yanun şekline girdüm yā dile döndüm ben 

Bu deñlü lehce-i bülbül nevā ile Ģaķķī  

Olub ger fitne-i ŝad ġuŝŝa lāle döndüm ben 

Gazel /      

5 Beyit 

Hece 

ölçüsü 
Velehü 

13b Ģaķķī  
Bezm-i ŝafāda irdi sebūdan meşāme bū 

Var bir kerāmet anda hele būş degül sebū 

Ĥūn cekerdür içdiğim ey Ģaķķī rūz u şeb   

Pākinde meşreb olmayan anı ŝanur ki ŝu  

Gazel /      

5 Beyit 

--.-/--.-/-- 

.-/--.- 
Velehü 

14a Ģaķķī  
Hemīşe nūş-ı müdām muģabbet eyleyelim 

Müdām çeşme-i mül içün ne minnet eyleyelim 

Belā-yı hecr seni etdi Ģaķķıyā bīmār 

Nişān-ı merk belürdi vaŝiyyet eyleyelim 

Gazel /      

5 Beyit 

..--/..-- 

/..--/..- 
Velehü 

14a Ģaķķī  
Ben ki seym-i ġam ġınāda ķalb-i şānımdır benüm 

Kıllet-i ķāf ķanā¤at āşiyānımdır benüm 

Şeyĥ İsmā¤īl Ģaķķī oldı maģż ¤abd-ı Ģaķ 

Gerçi dir şāhān-ı ġulām āsitānımdır benüm 

Gazel /      

5 Beyit 

Hece 

ölçüsü 
Velehü 

14b Ģaķķī  
Ĥayāliñ cūy-ı eşk içer perī-i āba beñzetdüm  

Yā āb-ı ŝāf renge ¤aks iden mehtāba beñzetdüm 

Dil-i pür-ģālet-i Ģaķķīyı köhne rūzgāra sen 

Dime şeyĥ anı ben cünbüşde zīrā şāba beñzetdüm 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

14b - 
Gözlerüm şişe-i çarĥı sīrāyet 

Ŝoñ demi güzeliñe muģtāc etdi 

Görmeden ķaldı yāri dīdelerüm 

Nūr-ı žulmetle imtizāc etdi 

Kıta /       

2 Beyit 

-.--/-.--/- 

.- 
Velehü 

14b Ģaķķī  
Bezm-i ¤ayş fenāda devr budur 

Cām-ı lebriz ġamdir içdiğimüz 

Neşve-yāb-ı belāyuz ey Ģaķķī 

Kendimüzden ¤aceb mi geçdiğimüz 

Kıta /       

2 Beyit 

..--/.-.- 

/..- 
Başlık yok 

16b - 
Nažar etse gedā sene ol şāh 

Olur evvel de maķbul dergāh 

Ref¤ ider mūr-ı saķf-ı merfū¤ī 

Cer eder kūhī kendine ber gāh 

Nazm /      

2 Beyit 

.---/.---/.- 

- 
Limuharririhi 

18a - 
Beźm-i ĥaṣ icre oturṣa aģbāb 

Cāy-ı derbān olur ¤inde’l-bāb  

Etmesün da¤vay¢-ı źevķ-ı ābī  

Çünki oldu hevādan vehbāb 

Nazm /      

2 Beyit 

-.--/-.--/- 

.- 
Limuharririhi 

21b - 
Ķaldı çünkim maķām-ı sidrede rūģ 

Ĥāšırı oldu biġāyet-i mecruģ 

Dedi sīne müdde yoķtur ol ģālet 

Ki evvele ṣoģbetiñ ile meşrūģ 

Nazm /      

2 Beyit 

..--/.-.- 

/..- 
Limuharririhi 

22b Haķķı 
Ka¤be¢ köyünde göster šal¤at-ı mustehseniñ  

Şeyĥ İsma¤īl Haķķı yol ki ķurbān seniñ  
 

Müfred /    

1 Beyit 

 -.--/-.--/- 

.--/-.- 
Limuharririhi 

27b Ģaķķī  
Delk-i āyine-i ¤ālem nümādır yā Resūl¢al-lāh  

Nažargāh-ı Cenāb-ı kibriyādır yā Resūl¢al-lāh 

Nigāh-ı lüšuf ki her laģża¢ oldu intiżār üzre 

Kerem ķıl şeyģ-i Haķķīya recādır yā Resūl¢el-lāh 

Gazel /      

5 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Limuharririhi 

30b - 
Gerçikim şīr-i fıšrat oldı velī  

Semenle şīriñ oldı farķı celi 

Ŝureti ruģa girmeyen ādem  

O nebilür ki nedir sırrı ¤alī 

Nazm /      

2 Beyit 

-.--/-.--/- 

.- 
Limuharririhi 

34b - 
Aşķ-ı ilahi ṣīķal ü daldir çū āyīne                                                    

Āyīne ṣiķal ile açılur her āyīne  

Girdab-ı ¤aşķ çekdi çevirdi sefīne var 

Deryā-yı  ģayret aldı dal-ı ģāķā¢iyine 

Gazel /      

5 Beyit 

--./-.-./.-- 

./-.- 
Başlık yok 

35a - 
Hevesi kendim etme ādem iseñ 

Besdir rasib-i nefse nān-ı cevīn 

Bir nevend ile ide belki nevīd  

Rah-ı ¤aşķ içre duvar ayānın nevīn 

Nazm /      

4 Beyit 

..--/.-.- 

/..- 
Velehü 

35a Ģaķķī  
Tīġ-i ¤aşķıñ çāk eyler beni 

¤Aķıbet bu yolda ĥāķ eyler beni 

Ref¤  idüp taģt¢üs-śerādan haķķıya 

¤Aşk-ı ģaķķ fevķ¤es-simān eyler beni  

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.- 
Velehü 
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Tablo 7. (Devamı) 
Yp. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım şekli 

/  

birimi 

 Açıklamalar 

35b Ģaķķī  
Nār-ı ¤aşķıñla yanarım yā Rasul¢el-lāh seniñ  

Nur-ı dīdārıñ umarım yā Rasul¢el-lāh seniñ 

Dir bu Ģaķķı cānıma imdād ķıl nurunla tā  

Şem¤a-i na¤tıñ uyarım yā Rasul¢el-lāh seniñ  

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

35b Ģaķķī  
Ķadrin ne bilür cāhil olanlar ¤ulemānıñ 

Farķı nedir a¤māya göre ĥūnla mānıñ 

Ģaķķī çeke gör başinı vār ceyb-i ĥafāye 

Keym vaķti değildir bu zamān şöhret ve şanıñ 

Gazel /      

6 Beyit 

--./.--./.-- 

./.-- 
Velehü 

36a Ģaķķī  
Pay-ı sa¤īm keşt ider ṣaģr¤ur-ra  

Gözlerim eyler ģacel deryaları 

Ger serkde var isem sevdāyı ģaķķ 

Ģaķķıya terk eyle gel sevdaları 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.- 
Velehü 

36a Ģaķķī  
Bir ķašre nemā bahr-ı belānın nice demdir 

Ben ġarķa-i deryāyı demem bir niçe demdir 

Āzrede-i ĥār olalı gülzār fetāda  

Ey Ģaķķī benim çeşmim odumdan beri ġamdır 

 

Gazel /      

5 Beyit 

--./.--./.-- 

./.-- 
Velehü 

36b Ģaķķī  
Münkir minden olsada imān yamān olur 

Gerçi ģadīś söyledi īmān yāman olur 

Göz dikse menzil-i emele bir kişi eger 

Aĥir vücūdı Ģaķķī miśāli kemān olur 

Gazel /      

5 Beyit 

--./-.-./.-- 

./-.- 
Velehü 

36b Ģaķķī  
Ticāret isteyenler ¤aşķla bazarı görsünler 

Bu nef¤ī bilmeyenler yoġ iderler varı görsünler 

Bugün bu zevķi ¤aşķa irmeyen zehhāra varsunlar 

Yārın ey Ģaķķī ģasretle ahū-zārı görsünler 

 

Gazel /      

5 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Velehü 

37a Ģaķķī  
Ey gönül ṣābır ve taģammül eyle derd-i yār var 

Neylesin netsiñ gerek çünkim ciġerde yār var 

Tekyegāh dehirde ger ṣoģbet-i ģaķ civāsıñ  

Ģaķķıyā ṣübģ ve mesāsın meclis-i aģyāra vār 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

37a Ģaķķī  
¤Azīz Mıṣır vücūd oldı Yūsuf cānım 

N’ola dil ehli görüb dirse bana sulšānım 

Sefīdkāġda fülfül ķonuldı ķudretden 

Sevād-ı noķšama baķ añlā Ģaķķıya şānım 

Gazel /      

5 Beyit 

..--/..-- 

/..--/..- 
Velehü 

37b Ģaķķī  
Ķonuldu tecrübe-i Nīl-i Mıṣır içün miķyās 

Veliyekün eyleme feyz-i ĥudāya ānı ķıyās 

Bugünki bekr-i me¤āni saña naṣīb oldı 

Sürur u sevrini dilde Ģaķķī neyler yās 

Gazel /      

5 Beyit 

--./.--./.-- 

./.-- 
Velehü 

37b Ģaķķī  
Dil seniñ yā Rab çūn Ya¤ķub maĥzun giderir 

Gerçikim Yūsuf gibi ¤ālemde memnūn giderir 

Bahr-ı ¤aşķa šaldı kendi kimse bilmez ģālini 

Ģaķķī bī-çāre bu deryāda źu¢n-nūn giderir 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

38a Ģaķķī  
Çāre perde bürünür üstüne māh 

Çārdeh māh iken Allāh Allāh 

Gör yine budur şevāhid-i tevģīd 

Ola gör Ģaķķī sende gevāh 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.- 
Velehü 

38a Ģaķķī  
Nesīm-i ĥūş nefes izhār baġı eyledi dilşād 

Bilindi ol nefesden tekye-i gülzārda irşād 

Ŝafāyı ĥašırı ādem değişmez ravża-i ĥalde 

Bugün cennetde sen Ģaķķī biģamdi¢l-lah źī¢l-imdād 

Gazel /      

6 Beyit 

.-.-/.-.-/.- 

.-/.-.- 
Velehü 

42b - 
Nūr-i ¤adl olsa meś¤il-i şāhı   

¤Ālem nūra iregördī rāhı  
  

Müfred /    

1 Beyit 

  

-..--/-..-- 
Limuharririhi 

43a - 
Baña sulšān-ı cihān olmaķdan  

Cān ü başile ķulluġıñ yeğdir 

Sana gercek ķūl olsa bir ādem 

Bu ciģān içre begler begidir 

Kıta /       

2 Beyit 

.---/.---/.- 

- 
Limuharririhi 

43b - 
Nažār-ı žāhirile şol ki baķar  

Şekl-i insānda olur ¤ayn-ı baķar 

Variken cāna cennet iķrār 

İder inkārlar yerini saķar 

Nazm /      

2 Beyit 

.---/.---/.- 

- 
Limuharririhi 

45b Ferezdak 
Ve ķad telteķi¢l-esmā¤i fī¢n-nāsi velkünye 

Keśirān velakin ferriķū beyn¢el-ḫalāyıķı 
 

Müfred /    

1 Beyit 

 --./.--./.-- 

./.-- 

Şiiri ferazdak/ Arapça olarak 

yazılmıştır. 

45b La edri 
Ney heme yek renk dārde der nistā neha veleyek  

Eziği ni ķand ḫized vezdi ger ney bu diya 
 

Müfred /    

1 Beyit 

 .-.-/..--/.- 

.-/..- 

Kelamı Hakani/ Farsça olarak 

yazılmıştır. 
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Tablo 7. (Devamı) 

Yp. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım şekli 

/  

birimi 

 Açıklamalar 

52b Ģaķķī  
İlāhī māye-¢i feyżiñ ģayāt-ı cavidānımdır 

Dilim envā¤-i esrāra müheyya cer¤adanımdır 

Ķatı çoķ lüšuf ve iģsānıñ görübdür bende-i Ģaķķī 

Nola el-ģamdülillāh dirse gervid dezbanımdır 

Gazel /      

6 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Velehü 

52b Ģaķķī  
Yine el-ģamdülillāh cīsme cān bi eŝfā geldi 

Tecellī mušla¤ından šoġdı sırr-ı Muŝšafa geldi 

Yürü esrar-ı Ģaķķı haķķıyā şemden geri setr et 

Tecellī ruz-i şām oldı zamān iĥtifā geldi 

Gazel /      

6 Beyit 

..--/-.-- 

/..--/-.-- 
Velehü 

53a Ģaķķī  
Ĥayāl-i rūyki gözden çıķarmam sürme-i  āsā-yı ben 

Görürsemde yüzüñden nice ķahr-ı cān fersā-yı ben 

Ķalemden verdi Ģaķķ Ģaķķī bana bu feyz-i ¤irfānı 

Nola levģe yāzarsam yek beyek esrar-ı müsenna ben 

Gazel /      

5 Beyit 

--.--/--.-- 

/--.--/--.-- 
Velehü 

53a Ģaķķī  
Çū bülbül aġlamak gül gibi ĥandān olmadan yegdir 

Ġam-ı ¤aşķıyla olmaķ belki şādan olmadan begdir 

Bu demlerde neverdi defter fażıl etmek ey Ģaķķī 

Eger vaģy olsada ĥalķa varak-ĥavān olmadan yekdir 

Gazel /      

5 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Velehü 

53b Ģaķķī  
Ķul olmasa hiç kimse sulšan bulunur mu 

Yüz sürmese ŝu yerlere ¤ummān bulunur mu? 

Çoķ geldi cihān-ı tekyesine şeyģ-i ilāhī 

Ey Ģaķķı velī seyyid-i ¤Ośmān bulunur mu 

Gazel /      

5 Beyit 

--./.--./.-- 

./.-- 
Velehü 

53b Ģaķķī  
Ben ne ŝofiyim ne şeyĥī ĥānķāh 

Belki ¤abdi feyz-i dergāh-ı ilāhi 

Ġarķ-ı baģr fażl iken Ģaķķī niye 

Bīm-i ¤adlinden nedir bu āh ah 

Gazel /      

5 Beyit 
--./.-.-/.-- Velehü 

54a Ģaķķī  
Elā inne Bursāhiye¢d-dārulī 

Fein ¤izte miltü ila semti mısra 

Leīn cā¢e naŝrun min¢el-lāhi lī 

Feģaķķun liģaķķī fetūģātu naŝr 

Gazel /      

5 Beyit 

.--/.--/.-- 

/-- 
Velehü/Arapça olarak yazılmıştır. 

54b Ģaķķī  
Ģarīm-i ķurbe geldim vir icāzet yā Resūlu¢l-lāh 

Ķılam tā Ka¤be-i źātıñ yā Resūlu¢l-lāh 

Bu İsmā¤il ģaķķīnıñ kemal-i ża¤fī var iken 

Nice ķurbana etsun yā cesāret yā Resūlu¢l-lāh 

Gazel /      

6 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Velehü 

55a Ģaķķī  
Ben bir geda-yı bi-serūpā bir ģaķīr źāt 

Sen serīr-i nāzda sulšān-ı ka¢ināt 

Cendān ki lāyıķ nigehiñ ker degilsede 

Ģaķķī eyle küşe-i çeşmiñle iltifat 

Gazel /      

5 Beyit 
--./.-.-/.-- Velehü 

55a Ģaķķī  
Merģabā ey vadi-i šūl ve rāz-ı arzū 

Çün muķadderdir olurmu iģtirāz ārzū 

Ģaķķıya ķadr-i kelāmıñ bilmedi ehl-i ķıyās 

Ķaldı bāźār-ı cihānda şöyle bāz-ı ārzū 

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

55b Ģaķķī  
Ŝabır et ey dilekim gelüb geçmekdir de evķāt-ı dert 

Bir iki gündür ki olmuşdur cihan miķāt-ı dert 

Sure-i ra¤di oķu va¤d-i ŝabaģ ģaşre ķo 

Ģaķķīya ders isterisen pes bugün ayāt-ı dert 

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

55b Ģaķķī  
Yoķtur elimde neyleyeyin iĥtīyār āh 

Āh u fiġāna bā¤aś olur ıżšırār-ı āh 

Gülġoncalar şikefte olur Ģaķķıyā seher 

Etse hezār dertle bülbül-i hezār āh 

Gazel /      

5 Beyit 

--./-.-./.-- 

./-.- 
Velehü 

56a - 
Delā bir laģža erām ise maķŝūd 

Nedir Bursa nedir Mıŝır nedir Şām 

Nehār-i ¤ömür bir sā¤atçe gelmez 

Ẅolar bu şişe-i çerĥ olur aĥşām 

Kıta /       

2 Beyit 

.---/.---/.- 

- 
Velehü 

56a - 
Dehn-i ĥāme olubdur mīzāb 

Feyż-i necaş olma da pa lüle-i āb 

Ceryān eylese medād-ı andan 

Dökilür noķšālar bī-ġayr-i ģisāb 

Kıta /       

2 Beyit 

.---/.---/.- 

- 
Velehü 

56a - 
Ola gör pey seyir ehl-i reşāt 

İresen menzile ta āĥir kār 

Zār-ı rāh ģaķiķat itmekiçün 

Mā ģażar ola diliñde ezkār 

Kıta /       

2 Beyit 

-.--/-.--/- 

.- 
Başlık yok 

56a - 
Sırr-ı ¤uşāķı bu bezm-i ġamda 

Kerem iden ¤aşıķdır ģaķiķat de 

Āb-ı işām zühd bī-mezeye 

Barī bir ķašre-i ¤aşķdan ķatda 

Kıta /       

2 Beyit 

.---/.---/.- 

- 
Velehü 

72b Ģaķķī  
Siģirle gülen her dīdeye çādu görünür 

Aġzına alsa medād sīhī ŝu görünur 

Ķıl ķadar ķalmadı ¤ālemde vücūd-ı Ģaķķī 

Çeşm-i pir ¤illete baķılsa velīmü görünür 

Gazel /      

5 Beyit 

--./.--./.-- 

./.-- 
Velehü 

72b Ģaķķī  
Ķıl ķadar ķalmadı ¤ālemde vücūd-ı Ģaķķī 

Çeşm-i pir ¤illete baķılsa velīmü görünür 

Çü İsma¤īl yoķdur çünki teslim-i dil ey Ģaķķī 

Zarūrī ĥancer mevtiyle ķurbān olsa da neyler 

Gazel /      

5 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Velehü 
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Tablo 7. (Devamı) 

Yp. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım şekli 

/  

birimi 

 Açıklamalar 

73a Ģaķķī  
Yā ilāhi budur saña recā-i fuķarā 

Fuķarāyı ķoma kim ola zebūn-i ümerā 

Sırr-ı pākıñ Ģaķķī ģaķķīya tecellī ile 

Nūr ki çünki seniñ āyinedir cürd ü serā 

Gazel /      

5 Beyit 

..--/..-- 

/..--/..- 
Velehü 

73a Ģaķķī  
Delindi baġrım āĥir-i nāye döndi 

Ĥamīde oldı ķuddem-i yāye döndi 

Mezārı üzere Ģaķķīnıñ çimenler 

Serāser bir yeşil dibāya döndi 

Gazel /      

6 Beyit 

.---/.---/.- 

- 
Velehü 

73b Ģaķķī  
Ķīle lī tücāhe¢l-ka¤bete¢l-müşerrifehü 

Ente min ehli beyti¢n-nübüvvete 

Ģaķķıya bu ni¤mete şükür eyle kim Mevlā seni 

Ķıldı ehli beytden šurduķça bu dünyā evi 

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.- 

Başlık yok/Arapça olarak 

yazılmıştır. 

74a Ģaķķī  
Dergāh-ı ģaķdan beni devr eyledi ¤iŝyān-ı dil 

Ķıl şefā¤āt bende ki yā raģmeten lil¤ālemīn  

Dir bu Ģaķķī bulmaġa mir¢āt-ı cān içre ŝafā 

Ķıl şefā¤āt bende ki ya raģmeten lil¤ālemīn  

Gazel /      

5 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Başlık yok 

74a Ģaķķī  
Dem çeker ¤aşķ erleri ¤ālemde ejderler gibi 

Dilleri suzān ider teśir aĥkarlar gibi 

Ehl-i bušlān ŝūret-i Ģaķdan görünür Ģaķķıyā 

Gösteririz neler beķķe kendilerin erler gibi 

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
 Ẅala¤a fī¢l-Ģašīm 

74b Ģaķķī  
Derūnum etdi münevver tecelli eģadī 

¤Aceb mi görmezisem deva-yı žulmetī ebedi 

Bugün kelam-ı ģaķīķat şi¤ār isterseñ 

Kelām-ı Ģaķķīyı gözle ki ģaķdır senedi 

Gazel /      

5 Beyit 

.-.-/..--/.- 

.-/..- 
Başlık yok 

74b Ģaķķī  
Ĥārdan kül çıķarır gülşen-i ģikmetu¢l-lāh 

Sedef içre bitürür düznemi raģmetu¢l-lāh 

Ģaķķıyā sen ne nebīsin ne velī ¤ālemde 

Yeniden verdi saña ģıfžla ¤iŝmetu¢l-lāh 

Gazel /      

5 Beyit 

--./-.--/-- 

./-.-- 
Başlık yok 

77a Ģaķķī  
Bāyi¤ū¢l-lāhe bitaķbīli¢l-ģacer 

Ķable hedeme¢l-beyti eydi men fecer 

Ķad ifādü¢l-haķķa ģaķķı yākirām 

Minhü mā¢e¢l-feyż-i ve¢l-¤ilm-i infecere 

Gazel /      

5 Beyit 

-..-/-..-/- 

.- 

Śümme verede fī¢l-ģaceri 

eyżan/Arapça olarak yazılmıştır. 

78b Ģaķķī  
Bir elif bul mekteb-i ‘irfānda evvel bāyı ŝor 

Ķad ḫamīde eyleyüb yā gibi andan yāyı ŝor 

Ģaķķīyā irdi ķafadan mehdī-i āḫir zaman 

Rūberū ol anıñ ile ģażret-i ¤Īsāyı ŝor  

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

79a Ģaķķī  
Düşme ey āşüfte bülbül verdḫandān üstüne 

Meyl-i renk etmek düşer mi hiç merdān üstüne 

Sırr-ı esmā ¤īle mažhar olmaķ isterseñ eger 

Emr-i cānānı ķo Ģaķķī başla cān üstine 

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 

79b Ģaķķī  
Cemāliñ pertev endār-ı cihāndır yā Resūl¢ul-lāh 

Güneş nūrı gibi nūruñ ‘iyāndır yā Resūl¢ul-lāh 

Şefā¤at şerbetinden etme Ģaķķī mücrimi maģrūm 

Ķapıñda zār ider bir ģasta cāndır yā Resūl¢ul-lāh 

Gazel /      

5 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Velehü 

79b Ģaķķī  
Dirīġā şimdi merdān-ı velāyetden eśer yoķdur 

Nedendir kim bu bāġ içre o yellerden eśer yoķdur 

Šoġar bu māder-i eyyāmdan biñ veled her gün 

Velīkin şeyģ Ģaķķī gibi bir ķābil-i siper yoķdur 

Gazel /      

5 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Velehü 

80a Ģaķķī  
Baķub her ģālle źenb-i vücūda 

Diyü gör dā¢imā estaġfiru¢l-lāh 

Ķo telvīni ermiş temkīne Ģaķķī 

Yaķın içre bulasın tā ki Ģaķķī 

Murabba /   

3 Bent 

.---/.---/.- 

- 
Velehü 

80a Ģaķķī  
Ne virdise cihān ār 

Ķanā¤at eyle ey derviş 

Gider ģırŝı fenāya vīr 

Tevekkül pāyesine īr 

Murabba /   

4 Bent 
.---/.--- Velehü 

84b Ģaķķī  
Tenim çevgāndır cevher-i cāna göre 

Güher-i sifāle güherdir veli-i zamāna göre 

Erişdi menzile çil salda ģaķķı-yı sālik 

Ki yolda ķalmadı bu çekdügi kemāne göre 

Gazel /      

6 Beyit 

.-.-/..--/.- 

.-/..- 
Velehü 

84b Ģaķķī  
Yā Rasūle¢l-lāh  reşk-i  engīz šūbādır ķadüñ 

Ġıbša-i gülġonca-yı firdevs e¤lādır ĥadüñ 

Ģaķķı-yı bī šāķati ceźb eyle sırr- ravżaña  

Bülbül-i dil çoķdan eyler ārzūy-ı meraķdan 

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü 
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Tablo 7. (Devamı) 

Yp. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım şekli 

/  

birimi 

 Açıklamalar 

85a Ģaķķī  
Ya Rasūlellāh diliñ feyżiyle çūn yemmdir seniñ 

Nefes-i ķudsiyyen nezāhetde çū Meryemdir seniñ 

Ģaķķī-yı sirāb iderse reşģa-yı lüšfuñ nola 

Ķašre-i feyżiñ dil-i derya-yı a¤žamdır seniñ  

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Başlık yok 

85b Ģaķķī  
Devr-i cām feyż ider her demde sāķi-i elest 

Var ise źevķıñ eger ķıl cānını oña rey-i mest 

Ĥıdmet-i sulšān ¤aşķ itdi egerçi nice merd 

Gelmedi ammā bu meydān içre Ģaķķī ķūl gibi 

Gazel /      

11 Beyit 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Başlık yok 

86a Ģaķķī  
Bād-ı ŝabā-yı ¤aşķla ¤ömrüm bahār olur 

Nūr-ı cemāl-i Ģaķķla vaķtim nehār olur 

Ģaķķī ģużūr-ı Ģāķda muķīm olsa bir kişi 

Her bir nazarıma ģażra-yı veche yār olur 

Gazel /      

6 Beyit 

--./-.-./.-- 

./-.- 
Başlık yok 

86a Ģaķķī  
Gelüñiz eyleyelim dīde-i cānı bīdār 

Görelim biz dāḫi bī-perde seherde dīdār 

Ģaķķıyā ġonca-yı maķŝūd açılsun dirseñ 

Bād-ı āhile geçür demleri vaķt-i esģār 

Gazel /      

6 Beyit 

..--/..-- 

/..--/..- 
Başlık yok 

86b - 
Açıl ey sīne tāsında olan aśārı görsünler 

Ŝāçıl ey dil ki gözler lü¢lü-i şehvārı görsünler 

Bu gün iķrāra gelmezlerse bezm-i imtiģān içre 

Yārın cān u cigerden ģasret inkārı görsünler 

Gazel /      

7 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Başlık yok 

87a Ģaķķī  
Yüzüñ Ķa¤be ķaşıñ miģrāb olubdur 

Ģaķķa her cānibiñ her bāb bir bāb olubdur 

Rasūl-i feyżdir Ģaķķī derūnuñ  

Ķuvā-yı dil saña eŝģāb olubdur 

Gazel /      

6 Beyit 

.---/.---/.- 

- 
Velehü 

87a Ģaķķī  
Ben ol mecmū¤ayım kim cümle evrāķ hezbende 

Benim destimde dir levģ-i ķalem çoķtur eśer bende 

Yürü minhāc pür emin ve imān-ı ¤acze ey Ģakkī 

Çıķa belki rāh-ı da¤vāyı merdi ŝoñradır bende 

Gazel /      

5 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 
Velehü 

87b Ģaķķī  
Ey rasūl-ı mazhar envār-ı Ģaķķ 

Ey ģabīb-i maģrem esrar-ı Ģaķķ 

Ģaķķıya eyle şefā¤at yā rasūl 

Rūz-ı maģşer görmeye āzār-ı Ģaķķ 

Gazel /      

6 Beyit 

-.--/-.--/- 

.- 
Velehü 

87b Ģaķķī  
Ey ģarem-i muģterem Muŝšafā 

Zümre-i ehl-i dile cāy-ı ŝafā 

Keşf-i serāperde iderseñ eger 

Ķalmaya Ģaķķī gözüne hiç ĥafā 

Gazel /      

6 Beyit 

-..-/-..-/- 

.- 
Velehü 

88a Ģaķķī  
Gülden ķatī terdir bu göñül ĥār götürmez 

Nāzikleri gör kim nice āzār götürmez 

Temkīn dile sa¤y īdegör Ģaķķı zemīn sā 

Gerçi ānı bu künbed-i devvār götirmez 

Gazel /      

5 Beyit 
--./.--./.-. Velehü 

88a Ģaķķī  
Eyyühā¢l-¤uşşāķu eŝģābü¢l-Hüdā 

Ebşirū ķad żā-i nūri¢l-Muŝšafā 

¤Ažžimū¢ş-şehre¢l-leźī fihī¢l-vilādi 

İ¤rā¢ü evŝāfühü beyne¢l-¤ibādi 

Murabba /   

7 Bent 

-.--/-.--/- 

.--/-.- 
Velehü/Arapça olarak yazılmıştır. 

88a - 
Ŝalli yā Rabbi ¤alā ģażreti 

Ve ¤alā elihi ve¤tertihi 
 

Müfred /    

1 Beyit 

 ..--/..-- 

/..- 
Velehü/Arapça olarak yazılmıştır. 

90b-91a Na¤tī Efendi 
Bu mecmū¤a ŝadefdir dürr-i pāk ¤ilim ve ¤irfāna  

Budur simši ¢l-cevāhir fīl-ģaķīķa gerden-i cāna 

Lisānü¢l-ġaybi ģaķ tārīĥ itmām içün ey Ģaķķī   

Dedi mecmū¤a-yı Na¤tī Efendi erdi pāyāna 

Kaside /     

16 Beyit 

.---/.---/.- 

--/.--- 

Tāriĥ-i İtmām  

Mecmū¤-i Na¤tī Efendi 

91b Na¤tī Efendī 
Oldı bitti bu meyve-i ma¤nī 

Nesģa-yı Na¤tī Efendī ya¤nī 
  

Müfred /    

1 Beyit 

 -..-/-..-/- 

.- 
Velehü 

91b - 
Nevvere¢l-lāhü ķalbehü ebedā 

Meĥtefā envāru nehārin ve bedā 
 

Müfred /    

1 Beyit 

 ..--/.-.- 

/..- 

Başlık yok/Arapça olarak 

yazılmıştır. 
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Tablo 8. Mecmua-i Eş'ar ve Makalat-ı İsmail Hakkı Mestap’a Göre Tasnif-Mensur Kısım 
 Yer Nu: NEKTY00482 

Yp. Nu. Müellif 
Eser Adı 

(varsa) 
Baş  Son Konu 

Açıklamalar /  

Başlıklar 

15b-27a Ģaķķī  

Ķāle¢l-lāhü sübģānehū ve te¤ālā “Ve iź 

ķāle rabbüke li¢l-melā¢iketi innī cā¤ilün 

fīl ¢arżi ĥalīfeten”. 

İsm-i raģmānı taģṣīṣden  murād budur ki 

ķalb-i 

Muģammed-i mazhar İsmi Raģmandır 

ānınçün raģmeten lil ¤ālemīn oldı. 

Hazreti Allahın insanı halife kılması 

mevzusunun geçtiği ayeti kerimenin 

tefsiri yapılmaktadır. 

 

27a-34b Ģaķķī  

Ģālīfe: Odur ki anıñ šarīķatı ve ģükūmeti 

šarīkaš-ı 

Muģammediye ve ģükūmet-i 

Aģmediyye üzerine ola sulšān ise ¤eamdır. 

Ve sā¢ir šabaķāt-ı muhtelife-i sultāna rāci¤ 

ve cümlesi anın merātibine ¤ā¢iddir. 

“Fā¤rafü cidden feķad keşeftü leke 

vücüh¢el-esmā¢e” 

Ģālīfe kelimesinin lugavî ve ıstılahi 

manaları anlatılmaktadır. 
Ģālīfe 

38b-39a Ģaķķī  

Şeş cihetten muģāfaža-i vücūd içün bir 

vefķ-i cāmi¤idir ki bu faķīr  Ģaķķıya 

ehl¢ül-lāhdan  biri beyn¢en-nevm v¢el-

yeķžā ta¤līm  idüp ģıfž-ı mülūk ve ekābir 

içün cenāb-ı şeyh Vefā ve ģażret-i şeyh 

balī¢eŝ-ŝūfiyūnuñ ¤amel etdikleri vefķ 

budur deyü işrāb  eyledi. 

Heźihi da¢iretün vāv¢ül-vilāyet¢il-

¤urfiyyeti elmūlāķayeti¢n-nübüvveti ve 

lehā erkānü erbe¤atün mu¤addedi 

ümmehāt¢iŝ-ŝıfāti keerkān¢il-beyti¢ş-şerīfi 

zādehü¢l-lāhü şerefān 

 

Korunmak maksadıyla kullanılması 

tavsiye edilen  üç adet vefk 

bulunmaktadır. 

 

39b-40a Ģaķķī  

Merātibü¢l-ģurūfi¢s-sābi¤ati ve¢l¤ışrīne¢l-

letī hiye mesā¢irı ķutbü¤l-feleki¢l-e¤żam ve 

mežhera fī šabaķati¢n-nebābeti tebāreke¢l-

lezi ce¤ale fī¢s-semā¢i burūcān ve ce¤ale 

fīhā sirācān  ve ķamerān ve münīrān 

Ķapūdan hüve¢l-leźī yesseraküm fī¢l-birri 

ve¢l-baģri ve āyetün lehüm ennā ģamelnā 

źarriyyetehüm fī¢l-fulki. 

29 tabaka halinde Osmanlı devlet 

düzeni, makamlar ve vasıfları 

Arapça olarak dairevi bir şekilde 

yazılıdır. 

 

40b Ģaķķī  

Erbāb-ı ģaķā¢iķ ¤indinde iĥtilāf vāķi¤ olub 

ba¤żılar ķušb-ul¢akšāb ve emāmān ve 

evtād-ı erba¤a ibdāl-i seb¤ada dāĥil ve 

ba¤żılar ĥāricdir demişlerdir. 

Ve min¢el-lahi¢l-imdādu ve¢l-irşādü 

Ģaķķī ġaffera źenbe vücūdehe  

 

Kutb¢ül-aktab dairevi şekilde izah 

edilmiştir. 
 

41a Ģaķķī  

El-īmānü biŝeb¤atin ve ŝeb¤ūne şu¤beten 

Velā nihayete lilcüz¢iyyāti min¢eş-şu¤bi 

“Ednāhe imāmetün el-eźā ¤an¢iš-šariķ 

Min mürsemāti¢l-faķīri¢ş-şeyĥ İsma¤il 

Ģaķķī¢l-Burusevi Ģaķķaķu¢l-lāhü te¤ālā 

īmānehü ve e¤šā lehü imānehü 

 

İmanın şu¤belerini anlatan 

Arapça mensur bir sayfa 

bulunmaktadır. 

 

41b-43b Ģaķķī  

Ķāle¢l-lāhü sübģānehu ve te¤ālā: 

“Yeģtaṣṣu biraģmetihi men yeşā¢ü”246 

ma¤lūm olāki merātibi ṣuriyye ve cümle-i 

maķāmāt-ı ma¤neviyye iĥtiṣāṣāt-ı ilāhiyye 

ķabīlindendirki ānda medĥal-i kesb 

yokdur. 

Lā siyyamā te¢lif-i ¤ulūm- ¤āliye ve 

taṣnīf-i melekāt-ı ġāliye etmek ģayāt-ı 

ķulūbe sebeb ve mestecelb mezid-i ecr-i 

cenab-ı rabdır. Ve¢llāhü¢l-muhyī ve 

minhü¢n-nemāi fī¢l-ārżi ve¢s-semā¤i  

 

Çeşitli dini konuların izahı 

yapılmaktadır. 
 

 

                                                            
246 Âl-i İmrân Sûresi 74.Ayet “Dilediği kimseye rahmetini tahsis eder.” 
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Tablo 8. (Devamı) 
 Yer Nu: NEKTY00482 

Yp. Nu. Müellif 
Eser Adı 

(varsa) 
Baş  Son Konu 

Açıklamalar /  

Başlıklar 

44a-56a Ģaķķī  

Na¤atle ṣıfatıñ miyānında farķ budur ki 

na¤at memdūģda isti¤māl olur. Anınçün  

na¤at-ı bāri ve na¤at-ı rasūl dirler. 

Nihādında aģkām-ı vücūb ve imkāndan 

……… ġālib olursa anıñla maģkūm olur 

nes¢ela¢llāhi¢ŝ-ŝıfātü¢l-melekiyye 

ve¢laģlāķu¢l-mektiyye 

Na¤atın lugavî ve ıstılahi manaları 

anlatılmaktadır. 

Na¤tī Muŝšafā 

Efendi 

56b-57a Ģaķķī  

Şāmāĥ 

Zemaĥşeri muķaddemetü¢l-edebde zebān 

pāresiyle kāversi pirinç deyü tercüme 

eylemişdir. Pirinç me¢külātdan ma¤hūd 

hubbedir ki ba¤ż-ı rivayātda ¤arķ-ı Nebevī 

den mahlukdur 

īrā el-cümle ābıñ aŝlā mübāsebeti 

yoķdur. Seķānā Allāhü te¤ālā  ve 

iyyāküm men kevśere. 

Bazı kelimelerin lugavî ve ıstılahı 

manaları verilmektedir. 
Şāmāĥ 

57a-58a Ģaķķī  

Ĥünkār ma¤lūm ola ki ĥudāvend mālik 

ve ŝāģib ma¤nāsınadır. Mālik-i haķīķī 

Allāhü te¤ālā olmaġla aña išlāķ olunub 

ism-i źāt ķılındı. 

Belki ŝāģibi ser olān hoş olur. Pes 

serĥoşda ģüsnü¢l-vecihde i¤tibār 

olunduġu gibi żamīr mahźūf i¤tibār 

olunur. 

Bazı kelimelerin lugavî ve ıstılahı 

manaları verilmektedir. 
Ĥünkār 

58a-58b Ģaķķī  

Pādişā elif ile ve pādişāh hā ile beg ve 

emir ma¤nāsınadır. Anınçün evā¢ilde 

melūke beg dirlerdi. Orĥān beg ve Murād 

beg gibi. Ma¤nay-ı pādişāh rāfi¤-i veyl  ve 

rāfi¤-i žulm dimekdir 

Ve ülke sulšānü¢l-enbiyā¢ ve sulšānü¢ś-

śeķaleyn ve sulšānü¢l -ka¢ināt deyu išlāķ 

iderler. Ta¤žime maģmūldür. Zīrā 

e¤āmme-i nās ma¤nāyı ĥilāfeti bilmezler. 

Pādişā kelimesinin lugavî ve ıstılahi 

manaları anlatılmaktadır. 
Pādişā 

58b Ģaķķī  
Pāşā vezīr dimekdir ve etmeçe dedikleri 

ķūşa daĥī išlāķ olunursa 

Ve elfāž-ı Türkiyyeden olmaķ daĥī 

muģtemeldir. 

Pāşā kelimesinin lugavî ve ıstılahi 

manaları anlatılmaktadır. 
Pāşā 

58b-59a Ģaķķī  
Beg emirdir mīr daĥī dirler emirden 

muĥeffefdir. 

İbn-i Kemāl ¤acemiyye ŝāġır kāf 

dimekle noķŝān göstermişdir. 

Sāmeģahu¢l-lāhu te¤āla 

Beg kelimesinin lugavî ve ıstılahi 

manaları anlatılmaktadır. 
Beg 

59a-61b Ģaķķī  

Girdār bu kelime luġātde ¤ādet olub 

işlenen iş ve ŝan¤at ma¤nāsına aĥź 

olunmuşdur 

Ve ey ol fıšrata ki mizāc-ı şīrden mizāc-ı 

ķīre munķalib ola fāfhem cidden 

Girdār kelimesinin lugavî ve ıstılahi 

manaları anlatılmaktadır. 
Girdār 

62a-66b Ģaķķī  
Ģikmet-i ģaķā¢iķ-i eşyāya kemā yenbeġi 

vuķūfdur ki herkese maķdūr değidir. 

Zīrā ģıfž-ı ģadīś ve teblīġ-i ĥalķ ile 

mazhar-ı esrar-ı ĥilāfet olurlar. Fefhem 

ve¢l-lāhu te¤āla hüve¢l- ¤alīmü¢l- 

Ģekīm kelimesinin lugavî ve ıstılahi 

manaları anlatılmaktadır. 
Ģekīm 

66b-68b Ģaķķī  
Ŝālavāt-ı şerīfeniñ e¤dādı seyyār ve envā¤ 

bīśimārdır ki her biri bir vecihle śābitdir. 

Ve dünyāya bieserihā mālik olsa daĥi 

deryā gibi teġayyür ķabūl eylemez. 

Ŝālavāt kelimesinin lugavî ve ıstılahi 

manaları anlatılmaktadır. 
Ŝālavāt 
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Tablo 8. (Devamı) 
 Yer Nu: NEKTY00482 

Yp. Nu. Müellif 
Eser Adı 

(varsa) 
Baş  Son Konu 

Açıklamalar /  

Başlıklar 

68b-72-a Ģaķķī  

Bebr-i kūhsār bahadırı şīr-i bişe zār 

ŝafderī. Ģażret-i mürteżanıñ kerreme¢l-

lāhü veche cemi¤-i şedā¢idde siper-i ķażā 

ve cümle-i meĥāvifde iştiġāl içün irtiżā 

itdügi du¤ādır ki vi¤ā¢i¢l-¤ulūm  ve ġışā¢ü 

düruri¢l-fehūm 

“Lā tensā min ŝāliģī duā¤ike”  

buyurduķlarından insānü¢l¤uyūn nām-ı 

kitāb manžūme-i 

¤aķd-i taģrīr-i müstešāb eylemişdir. 

Dua metni ve usulü hakkında bilgi 

vermektedir. 
Ed¤iye 

70a-70b Ģaķķī  

Umūr-ı diniyye veyā aģvāl-i salšanat veyā 

ġayrı ĥuŝūŝ da beyne¢n-nās iĥtilāf ve 

iftirāķ ve iĥtilāl vākı¤ olsa müdāfe¤a-yi 

ġavā¢il ve muģāfaža-i devā¢ir içün iştiġāle 

sezā du¤ā¢ ¤acā¢ib nümādır 

Źekerehu¢ş-şeyĥ  reşīdü¢d-dīni¢y-

yezdā fī¢t-tefsīri¢l-mevsūm-i 

bikeşfi¢l-esrār. 

Dua metni ve usulü hakkında bilgi 

vermektedir. 
Du¤ā-yi Āĥir 

70b Ģaķķī  

Bu du¤ā ma¤nevi źū¢l-irşādi¢lķaviyyi 

ģażreti Şeyĥ Ŝadre¢d-dīn el-Ķonevīden 

ķaddese¢l-lāhü sirrahü menķūldür 

Keyfemā şi¢te ve fī külli mā şi¢te 

fekefānā ente ¤ivażān ¤annā ve¤an 

sivānā ve¢l-ģamdü li¢l-lāhi rabbi¢l-

¤ālemīne 

Dua metni ve usulü hakkında bilgi 

vermektedir. 
Du¤ā-yi Ẅā¤ūn 

71a Ģaķķī  

Bu du¤ā ma¤nevi źū¢l-irşādi¢l-ķaviyyi 

ģażreti Şeyĥ Ŝadre¢d-dīn el-Ķonevīden 

ķaddese¢l-lāhü sirrahü menķūldür 

Keyfemā şi¢te ve fī külli mā şi¢te 

fekefānā ente ¤ivażān ¤annā ve¤an 

sivānā ve¢l-ģamdü li¢l-lāhi rabbi¢l-

¤ālemīne 

 

Dua metni ve usulü hakkında bilgi 

vermektedir. 
Du¤ā-yi Sefer 

71b Ģaķķī  
Erbe¤īn-i İdrisiyyede meźkūrdur ki bir kimse on iki 

gün beher yevm yigirmi beşer kerre  

Virdine ŝafā-yı bāšın ile iştiġāl 

eylese tereķķi-yi münāŝib ve 

žafer-i murādāt ile şerefyāb 

ola 

Dua metni ve usulü hakkında bilgi 

vermektedir. 
Du¤ā-yi Teraķķi 

71b-72a Ģaķķī  
İmām Zerrūķi raģimehu¢l-lāh te¤āla şerģ-i esmā-yı 

ģüsnāda erbe¤īni İdrisiyyeden naķl ider 

. Zīrā evķāt-ı meźkūrde ehlu¢l-

lahe ģālāt-ı ¤acībe ve ilhāt-ı 

māġrībe ģāŝıl olur. 

Dua metni ve usulü hakkında bilgi 

vermektedir. 
Du¤ā-yi Diger 

75a Ģaķķī  

Lā büdde liehli¢t-tevfīķ min śelaśeti envār. Ya¤ni bir 

kimseniñ ehl-i tevfīķ ve i¤nāyet oldıġunuñ ¤alāmeti 

vücūdunda üç nesnenin vücūdudur.  

 

Pes sa¤y idüb ¤alā¢d-devām 

envār-ı śelaśe ile münevver 

olmaķ gerekdir. 

Çeşitli konularda dini izahlar vardır. Ķīle li fī¢l-mašāf 

75b-76a Ģaķķī  

Men idrake¢n-nübüvvete¢l-ūla lem yüdrik illā cüz¢e 

Muģammedin ŝalle¢l-lāhü ¤aleyhi ve selleme Kemā 

enne men edrāke¢l-hilāli feinnehü lem yüdrik illā 

cüz’e¢l-bedri fe eyne idrāke¢l-cüz¢i min idrāki¢l-

külli. 

Ve¢l-ģamdü lillāhi te¤āla ¤alā 

nu¤amāi¢l-mütevātirihi ve 

ālāi¢l-mütevāfireti 

Çeşitli konularda Arapça olarak dini 

izahlar vardır. 

Ķīle lī ķubīle¢ŝŝubģi 

yevme¢lģamīs 
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Tablo 8. (Devamı) 
 Yer Nu: NEKTY00482 

Yp. Nu. Müellif 
Eser Adı 

(varsa) 
Baş  Son Konu 

Açıklamalar /  

Başlıklar 

76b-77a Ģaķķī  

“Eclibū lī külle leylin külle nevmin”. El-murādü min 

külli nevmin külle rāģatin ve ģużūrin lilķalbi 

yuķavvīhi ¤aletteveccihi ilā ¤ālemi¢l-melekūti 

Fā idāretülke¢si fīhi dā¢iretün 

bi¢l-emri. Ve fī żıddıhi bi¢n-

nehy  

Śümme verede fī¢l-ģaceri eyżn 

Çeşitli konularda Arapça olarak dini 

izahlar vardır. 

Ŝadera fī¢l-ģašīmi 

¤anlisāni¢l-inbisāši 

77b-78a Ģaķķī  
Kesr-i ¤ayınla ifrāš-ı muģabbetdir. Anınçün Ģaķ 

te¤ālaya ¤âşıķ išlāķ olunmāz. 

Ve ¤amel-i ķalīl ile sütūn ve 

menģūt olub vücūd bulmaz. 

Velakin çe çāreki herkes 

mertebe-i isti¤dāddan tecāvüz 

eyleyüb zorla kendine güzel 

ķılmaz. 

¤Īşķ kelimesinin lugavî ve ıstılahi 

manaları anlatılmaktadır. 
¤Īşķ 

80b-81a Ģaķķī  

İskender ikidir. Biri İskender-i Yūnānīdir ki 

Ķur¢ān da: “Ve Yes¢elūneke an źī¢l-ķarneyn” 247 

ile murād birdir 

Ve illā sū¢i ĥātime ĥavf olunur 

ve¢l-¤iyāźü bi¢l-lāhi te¤ālā. 

İskender kelimesinin lugavî ve ıstılahi 

manaları anlatılmaktadır. 
İskender 

81b-82a Ģaķķī  

Bu kelime ba¤ż-ı luġāt-ı Fārisiyyede küşizten ve 

küsesten lafžından vaŝf-ı terkibidir. Ġam üzicidür 

deyū tefsīr olunmuşdur 

Pes ba¤eś ģayāt olān āb-ı 

mübārekede e¤dānıñ ġarķ ve 

memātı müsteb¤addır. Heźā 

feinnehu yenfe¢ 

Ġamküsār kelimesinin lugavî ve 

ıstılahi manaları anlatılmaktadır. 
Ġamküsār 

82b-83a Ģaķķī  

¤İnde¢l-mu¤tezile Allāhü Te¤āla üzerine ¤ibāda 

lüšuf etmek vācibdir. Ve lüšuf dedikleri ¤ibādı 

šā¤ate taķrīb ve ma¤ŝiyetden te¤bīd ider nesnedir 

“Lāyubā¤u¢l-ibilü fi sūķi¢d-

decāci” 248 ve feķabaĥa her 

maķāmıñ bir meķāli ve her 

meķāliñ dāĥī ricāli vardır. 

fefhem. Hedāke Allāhü Te¤āla. 

Lüšuf kelimesinin lugavî ve ıstılahi 

manaları anlatılmaktadır. 
Lüšuf 

83b-84a Ģaķķī  

Lüġatde yigit kişi ve genç yaşlu dimekdir. Ŝonra 

saĥī ve cömerd ma¤nasında isti¤mal olundu. Zīrā 

civāna ķuvvet ve şecā¤at lāzımdır. Seĥāvet dahī 

şecā¤attendir 

Biri kerāmet-i kevniyyyee ve 

biri daĥī kerāmet-i ¤ilmiyyeye 

mālik ve ķādir ola ki birinde 

ĥalķı ve birinde kendi nefsini 

taĥlīs vardır. Fefhem feinnehū 

¤amīķun ciddān.  . 

Civānmerd kelimesinin lugavî ve 

ıstılahi manaları anlatılmaktadır. 
Civānmerd 

88b-90b   

Gül nesrīn riyāż-ı ŝafā. Nārveni ģad yeķa¢ iŝšafā 

Cenāb-ı mekremet-ı gürdār. Ve menķabet-ı āśār 

ki fī¢l-ģaķīķa deyū inĥāne-i ķal¤ā renk ve fīrūz-ı 

ŝūret ve biçāre peyker-i sepherde ferman-nuvīs 

ŝaģīfe-i ķader 

Hemişe cān derāzī bā ne¤īm ve 

¤azzū nāzī müyesser bād. 

Ĥūşet eztūselāmī bimādir āĥir 

¤ömür. Civanām reft bātemām 

ve¢s-selām maĥūşet. 

“Ŝūret-i Mektūb-i Ģażret-i 

Na¤tì” başlıklı bir mektup yer 

almaktadır. 

Ŝūret-i Mektūb 

Biģażret-i Na¤tī 

Feseģa¢l-lāhu Fī 

Müddetihi 

 

                                                            
247 Kehf Sûresi 83.Ayet “(Yahûdiler) sana bir de Zü'l-Karneyn’den soruyorlar.” 
248 Tercümesi: Tavuk pazarında deve satılmıyor. Bakılacak 
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Tablo 8. (Devamı) 
 Yer Nu: NEKTY00482 

Yp. Nu. Müellif 
Eser Adı 

(varsa) 
Baş  Son Konu 

Açıklamalar /  

Başlıklar 

92a-94a Ebū Ģanīfe  

Yābüneyye erşedeke Allāhü ve iyyāke  ūŝbike 

biveŝāyā in ģafižšehā ve ģāfežte ¤aleyhā racevtü 

leke¢s-se¤ādeti fī dīnike ve dünyāke inşā¢e¢l-lāhü 

te¤ālā 

İllā en tekūne beyyeten 

ma¤ŝiyyeten felābe¢se en 

yesme¤ahü źalike in lem yeĥaf 

min źalike müfsideten. Ve¢l-lāhü 

e¤lemü min¢el-ezkāri 

“Ķāle Ebū Ģanīfe Rażīye¢llāhü ¤Anhü 

Libnihi 

Ģammād” başlıklı mensur dini bir 

risale vardır. 

Ķāle Ebū Ģanīfe 

(Rażīye¢l-lāhü 

¤Anhü) Libnihi 

Ģammād 

98a   

Edebiyāt kütüpĥānesi 482 Mecmū¤a-i Eş¤ār ve 

Maķālāt-ı İsma¤il Haķķī  

 

İsma¤il Ģaķķı ģażretleriniñ 

kendü ĥaššıyla olan mecmū¤a ve 

lehü istinah olındıġı ma¤lüm 

olmaķ içün işār ķıldı. 

Mecmua hakkında bilgi vermektedir.  

 



 

 

 

4.SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

Bu çalışmada, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Yerel Yer 

Numarası Nekty00482 ile Kayıtlı “Mecmua-i Eş’ar ve Makalat-ı İsmail Hakkı” 

isimli mecmuanın metin incelemesi ve Latin harflerine aktarımı yapıldıktan sonra 

mecmuanın MESTAP’a göre tasnifi yapılmıştır. Çalışmamızın konusu olan mecmua, 94 

varaktan meydana gelmektedir. Birinci bölümde, mecmuanın tanıtımına yer almaktadır. 

Bu bölüm içerisinde mecmuanın genel ve muhteva özellikleri, mecmuada yer alan 

şiirlerin hangi dönem aralığında yazıldığı ve hangi şaire ait olduğu gibi konulara yer 

verilmiştir. İkinci bölümde, metnin Latin harfleriyle transkripsiyonu verilmiştir. Üçüncü 

bölümde, mecmuadaki şiirler proje kapsamında tablo halinde verilmiştir. Mecmuada 

nesir kısımlarda anlatılan fikirleri desteklemek için eklenen manzum kısımlara 

“limuharririhi” diye başlık kullanılmıştır. Aynı şaire ait şiirlerin peş peşe verildiği 

durumlarda ise “velehü” şeklinde başlıklar kullanılmıştır.  

 

Muhteva olarak mecmuya baktığımız zaman genel olarak Türkçe yazılan 

gazellerden meydana gelmektedir. 12b, 45b, 54a, 73b, 77a, 88a, 91b varaklarında 

Arapça şiirler bulunmaktadır. 8b, 12b, 45b varaklarında ise Farsça şiirler 

bulunmaktadır. 15b-34b arasında mensur dini bir risale vardır. 38b-39a arasında üç adet 

vefk; 39b-40a’da 29 tabaka halinde Osmanlı devlet düzeni, makamlar ve vasıfları 

Arapça olarak dairevi bir şekilde yazılıdır. 40b’de Kutbül-aktab dairevi şekilde izah 

edilmiştir.  

41a’da imanın şubelerini anlatan Arapça mensur bir sayfa bulunmaktadır. 41b-52a 

arasında mensur çeşitli dini konuların izahı vardır. 56b- 68b arasında bazı kelimelerin 

lugavî ve ıstılahı manaları verilmektedir. 68b-72a arasında çeşitli konularla ilgili duâlar 

(taundan korunma, terakki için vb.) vardır. 75a’da çeşitli konularda dini izahlar vardır.  

75b-77a arasında çeşitli konularda Arapça olarak dini izahlar vardır.  77b-78a arasında 

bazı kelimelerin anlamları açıklanmaktadır. 80b-84a arasında bazı kelimelerin lugavî ve 

ıstılahi manaları anlatılmaktadır. 88b-90b arasında “Suret-i mektub-i Hazret-i Na’ti” 

başlıklı bir mektup yer almaktadır. 92a-94a arasında “Kale Ebu Hanife raziyel-lahü 

anhü libnihi Hammad” başlıklı mensur dini bir risale vardır. 98a’da Mecmuanın 

bulunduğu kütüphane ve müstensihi hakkında bilgiler yer almaktadır. 

 Mecmuada aruz vezninin kullanılmasının yanında 4 şiirde hece ölçüsü 

kullanıldığı tesbit edilmiştir. 
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Mecmua 17-18. yüzyıllarda yaşayan Hakkı ve Na’ti Efendinin manzum ve mensur 

eserlerinden müteşekkil olmanın yanında 8. Yüzyılda yaşayan Ferazdak’a ait Farsça bir 

Müfred yer almaktadır. Ayrıca mecmuada 8. yüzyıllarda yaşayan Ebu Hanife 

hazretlerine ait mensur bir risale bulunmaktadır. İmamı Azamın Arapça olarak kaleme 

aldığı ve İslam dünyasında da çok meşhur olan “Oğlu Hammad’a ve Talebelerine 

Vasiyeti” çalıştığımız mecmuada da Arapça olarak yer almaktadır. Mecmuada yer alan 

bu bölüm Cüneyt Erçin tarafından daha önce Türkçeye tercüme edilmiştir. Mecmuada 

yer alan şairlerin arasında kaynaklarda daha önce adı geçmeyen bir şaire 

rastlanılmamıştır. Hakkı mahlası çokça kullanılmaktadır. Yaptığımız incelemede 

manzum kısımda Hakkı’ya ait 2 adet gazelin 2019 yılında Tubanur Kaya tarafından 

yüksek lisans tezi olarak çalışılan İsmail Hakkı Bursevi’nin Fevaid Mecmuasında geçtiği 

tespit edilmiştir.  Yine incelemiş olduğumuz mecmuanın mensur kısımda geçen iki 

paragrafında İsmail Hakkı Bursevi’ye ait olan Tamamü'l Feyz Fi Babi'r Rical-Atpazarı 

Kutup Osman Efendi Menakıbı (İnceleme, Metin, Tıpkıbasım) kitabında geçmesi 

“Hakkı” mahlasının İsmail Hakkı Bursevi’ye ait olduğunu kanıtlar niteliktedir. Ayrıca 

Hakkı mahlasını kullanan Erzurumlu İbrahim Hakkı ve Kemahlı Hakkı’nın da divanları 

incelenmiş fakat benzer hiçbir şiire rastlanılmamıştır.  

 

İsmail Hakkı Bursevi’nin divanı ile çalışmamıza konu olan mecmua 

karşılaştırıldığında mecmuadaki şiirlerin şairin divanında yer almadığı görülmüştür. Bu 

durum çalışmamıza konu olan mecmuanın önemini bir kata daha arttırmaktadır. 

Mecmuada ismi geçen şairlerden Na’ti Efendinin Divanı, tezkirelerde zikredilmekte 

fakat Divan elde bulunmadığı için şairin şiirleri karşılaştırmalı olarak incelenememiştir. 

Mecmuada ismi geçen bir diğer şair Ferazdak ise divan sahibi şair olup mecmuada 

geçen tek beyti, divanında da yer almaktadır. Mecmuada ismi geçen İmamı Azamın 

Arapça olarak kaleme aldığı “Oğlu Hammad’a ve Talebelerine Vasiyeti” daha öncede 

çalışılmış birçok mecmuada da bulunmaktadır. 

 

Metin inceleme aşamasında mecmuada yer alan şairler ve şiirlerin tespiti yapıldı. Var 

olan kaynaklardan tezkireler, nazire mecmuaları, yayımlanmış veya yayımlanmamış 

divanlara bakarak karşılaştırma yapıldı. Divanlarda olmayan şiirlerin yer aldığı makalelere 

de başvuruldu. MESTAP tablosunun oluşturulma aşamasında mecmuada yer alan şiirlerin 

bulunduğu sayfa numarası, şiirleri yazan şairin mahlası, matla‘ ve makta‘ beyitleri, 

kullanılan vezin bilgisi verilmiştir. Bunların yanında "açıklama" kısmında şiirlerle ilgili 

tespit edilen birtakım unsurlara değinilmiştir. 



165 

 

Kütüphanelerin tozlu raflarından kurtarılan her eserin, aslında toplumsal hafızamız 

üzerindeki tozları kaldırmaya vesile olacağı açıktır. Bu eserin günümüz alfabesine 

aktarılması ve araştırmacılara sunulması, Bursevi'nin ve eserlerinin daha iyi anlaşılmasına 

katkıda bulunacaktır. 
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